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陈德海就任中国—东盟中心秘书长

H.E. Mr. Chen Dehai Assumed Office as Secretary-General 
of ACC

H.E. Mr. Chen Dehai, the new Secretary-General of ASEAN-
China Centre (ACC), arrived at the ACC Secretariat on 2 July 
2018, and was warmly greeted by all the officials and staff of ACC. 
Ms. Mao Ning, Deputy Director-General of the Department of 
Asian Affairs of the Ministry of Foreign Affairs (MFA) of China, 
accompanied Secretary-General Chen to the ACC Secretariat.

A welcoming ceremony was held at the ACC Secretariat. In 
her remarks, Deputy Director-General Mao opined that being the 
only inter-governmental organization jointly established by ASEAN 
and China, ACC has achieved tremendously since its inauguration 
in 2011, which has been acknowledged by the leaders and people 
from various sectors of the 11 countries. Mr. Chen’s diplomatic 
career has been posted in several ASEAN nations and is regarded 
as a capable senior diplomat with outstanding leadership and 
teamwork spirit. This year marks the 15th anniversary of ASEAN-
China strategic partnership and ASEAN-China Year of Innovation. 
She is confident that under the leadership of Secretary-General 
Chen Dehai, ACC will make itself a more prominent organization 
and contribute more to ASEAN-China relations. The Chinese MFA 
would continue to give its full support to the ACC Secretariat and 
its new Secretary-General in their future work. 

S e c r e t a r y - G e n e r a l  C h e n ,  i n  h i s  r e m a r k s ,  e x t e n d e d  h i s 
appreciation to the trust and support rendered by the governments 
of ASEAN Member States and China.  He spoke highly of the 
fruitful achievements of ASEAN-China relations and the important 
role ACC has played in promoting all-round practical cooperation 
between ASEAN and China. He expressed the readiness to build 
on the solid foundation laid by his predecessors, and work with all 
the colleagues at ACC to continue to bridge over the government 

and private sector and spare no efforts in advocating cooperation 
in areas of trade,  investment,  education,  culture,  tourism and 
information and media, and to enhance mutual understanding and 
friendship among the peoples of both sides so as to contribute to 
the development of ASEAN-China relations in the new era. 

As approved by ACC Joint Council, H.E. Mr. Chen Dehai’s 
tenure as the third Secretary-General of ACC is three years starting 
from 1 July 2018.

2018 年 7 月 2 日，中国—东盟中心新任秘书长陈德海抵达中

国—东盟中心秘书处履新。中国外交部亚洲司副司长毛宁陪同陈秘

书长前往中心秘书处。秘书处全体工作人员热情迎接并祝贺陈秘书

长到任。

在欢迎仪式上，毛宁副司长表示，中国—东盟中心作为中国和

东盟成员国共同成立的政府间国际组织，自 2011 年成立以来做了

大量卓有成效的工作，受到双方社会各界广泛赞誉。陈德海秘书长

曾长期在东盟国家工作，经验丰富，拥有杰出的领导力和团队合作

精神。今年是中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年和中国—东盟

创新年。相信在陈秘书长领导下，中国—东盟中心一定能取得更大

成绩，为中国—东盟全方位友好合作做出更大贡献。中国外交部将

继续全力支持中心秘书处和新任秘书长的工作。

陈德海秘书长在致辞中感谢中国政府和东盟成员国政府的信任

与支持，高度评价中国—东盟关系发展取得的丰硕成果以及中国—

东盟中心为促进双方各领域友好交流与务实合作发挥的重要作用。
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On 4 July 2018, the 48th Meeting of the ASEAN National 
Tourism Organizations (ASEAN NTOs) was held in Kuala Belait, 
Brunei. The meeting was co-chaired by Ha Van Sieu, Vice Chairman 
of Viet Nam National Administration of Tourism (VNAT), and 
Wardi Bin Haji Mohamed Ali, Deputy Permanent Secretary of the 
Brunei Ministry of Primary Resources and Tourism. Representatives 
of NTOs of the 10 ASEAN countries and the ASEAN Secretariat 
attended the meeting. Representatives of ASEAN-China Centre 
(ACC),  ASEAN-Korea Centre and ASEAN-Japan Centre were 
present and gave briefings respectively on their tourism cooperation 
with ASEAN countries this year and future cooperation plans.

Ms. Kong Roatlomang, Director of the Education, Culture and 
Tourism Division of ACC, addressed the meeting and had extensive 
exchanges with the participants. She highlighted the positive role of 
ACC in promoting tourism cooperative partnership between ASEAN 
and China and exploring new ways of two-way tourism exchange. 
She said that in 2018, which celebrates the 15th anniversary of 

他表示将在前任秘书长奠定的坚实基础上，与秘书处全体同事携手

努力，开拓创新，充分发挥桥梁纽带作用，深化中国和东盟在贸易、

投资、教育、文化、旅游以及信息媒体等领域合作，增进双方民众

相互了解和友谊，为新时期中国—东盟关系发展作出积极贡献。

经中国—东盟中心联合理事会批准，陈德海先生自 2018 年 7

月 1 日起任第三任中国—东盟中心秘书长，任期三年。

中国—东盟中心代表出席第 48 届东盟旅游部门会议

ACC Representatives Attended the 48th Meeting of the 
ASEAN National Tourism Organizations
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ASEAN-China strategic partnership and ASEAN-China Year of 
Innovation, with the strong support of ASEAN tourism authorities 
and  re levan t  in te rna t iona l  o rgan iza t ions ,  ACC has  ac t ive ly 
implemented the consensus reached by leaders of both sides, seized 
new opportunities to launch three flagship projects in tourism, and 
carried out a series of exchange activities on strengthening the 
promotion of ASEAN tourism resources, sustainable tourism and 
high quality services. All these efforts have achieved good results.  
ACC will continue to hold a variety of activities, such as Chinese 
language training course for tour guides in Brunei, the second 
ASEAN-China tourism fest ival  and the f irst  ASEAN-Guizhou 
tourism exchange week, with the aim of further deepening ASEAN-
China tourism cooperation and promoting regional economic and 
social sustainable development. She looked forward to continued 
support from the tourism authorities of ASEAN countries.

At the meeting, ACC also gave briefing on the progress of 
co-producing a travel documentary Hi! ASEAN with Beijing TV 
Station and the broadcast plan for this year. The video clip was 
presented at  the meeting, which was of fresh visual appeal to 
the guests. 

R e p r e s e n t a t i v e s  a t  t h e  m e e t i n g  s p o k e  h i g h l y  o f  t h e 
contributions made by ACC in promoting tourism exchanges and 
cooperation between ASEAN and China and propelling the common 
development of tourism. Vice Chairman of VNAT Ha Van Sieu 
and Deputy Permanent Secretary Ali highly commended ACC for 
carrying out and making plans for the above-mentioned activities. 
They expressed hope to further strengthen communication and 
exchanges with ACC to jointly promote ASEAN tourism resources 
and pledged their full support to ACC’s future work.

2018 年 7 月 4 日，第 48 届东盟旅游部门会议在文莱白拉奕

举行。会议由越南国家旅游局副局长何文超与文莱初级资源和旅游

部副常任秘书瓦迪·本·哈吉·穆罕默德·阿里主持，东盟十国旅

游部门和东盟秘书处代表出席。中国—东盟中心、日本—东盟中心、

韩国—东盟中心和相关国际组织等应邀派代表参加，并分别介绍了

今年以来各自与东盟国家开展旅游合作的情况及未来合作计划。

中国—东盟中心教育文化旅游部主任孔如梦在会议中发言，

并同与会代表广泛交流。孔如梦主任重点介绍了中心在推动中国

与东盟建立旅游合作伙伴关系及探索双向旅游交流新途径等方面

所发挥的积极作用。她表示，2018 年是中国—东盟建立战略伙

伴关系 15 周年，也是中国—东盟创新年。在东盟各国旅游部门

及相关国际组织的大力支持下，中心积极落实中国—东盟领导人

达成的共识，抓住新契机，在旅游领域开展了三个旗舰项目，围

绕加强东盟旅游资源推广、促进可持续旅游发展及提升旅游服务

品质等方面开展了一系列交流活动，取得了良好效果。接下来，

中心还将在文莱举办导游教师汉语培训、第二届中国—东盟旅游

节、首届贵州—东盟旅游交流周等丰富多彩的活动，为进一步深

化中国—东盟旅游合作、促进地区经济社会可持续发展做出更大

努力，希望继续得到东盟国家旅游部门的大力支持。

会上，中国—东盟中心还通报了此前与北京电视台共同拍摄

的《嗨！东盟》旅游纪录片的编辑进展情况及今年相关播放计划，

并播放了宣传片，给在场嘉宾带来了新鲜而震撼的视觉体验。

与会各国代表高度评价中国—东盟中心在促进中国和东盟双

向旅游交流合作、助力旅游业共同发展方面所做的积极贡献。河

文超副局长和阿里副常秘对中心今年业已开展以及计划开展的一

系列活动给予了高度赞赏，希望进一步加强与中心的沟通交流，

共同推介东盟旅游资源，并表示愿全力支持中心未来工作。
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ACC Attended the 24th China Lanzhou 
Investment and Trade Fair

中国—东盟中心参加第 24 届中国兰州投资贸易洽谈会开幕式暨丝绸之路合作发展高端论坛

ASEAN-China Centre Attended the Opening Ceremony of the 
24th China Lanzhou Investment and Trade Fair & the Forum on 
the Silk Road Cooperation and Development

中国—东盟中心参加第 24 届中国兰州投资贸易洽谈会

On 5 July 2018,  the opening ceremony of the 24th China 
Lanzhou Investment and Trade Fair (hereinafter referred to as the 
Lanzhou Fair) & the Forum on the Silk Road Cooperation and 
Development were held in Lanzhou, Gansu province. Mr. Guo 
Chuanwei, Trade and Investment Director of ASEAN-China Centre 
was invited to the events. 

The  events  were  pres ided  by  Mr.  Tang  Renj ian ,  Deputy 
Secretary of CPC Gansu Provincial Committee and Governor of 
Gansu Province. H.E. Mr. Chen Xiaoguang, Vice Chairman of the 
National Committee of the CPPCC, attended and announced the 
opening of the 24th Lanzhou Fair. H.E. Mr. Lin Duo, Secretary 
o f  CPC Gansu  Prov inc ia l  Commi t t ee ,  H .E .  Mme.  Gao  Yan , 
Vice Minister of Ministry of Commerce of China, addressed the 
opening ceremony. Representatives of Guests of Honour, H.E. 
Mr.  Teo Chee Hean, Deputy Prime Minister  of Singapore and 
Coordinating Minister for National security, and Mr. Noh Young-
min, Ambassador of the Republic of Korea to China, made speeches 
at  the forum. More than 400 representatives from government 
departments, provinces and municipalities of China, participating 
countries, international organizations and the media were present.

On behalf of the CPC Gansu Provincial Committee and Gansu 

Provincial  Government,  H.E.  Mr.  Lin Duo,  Secretary of  CPC 
Gansu Provincial Committee, extended a warm welcome to all the 
guests at home and abroad. He remarked that with the proposal of 
the Belt and Road Initiative by Chinese President Xi Jinping, the 
ancient Silk Road has been endowed with new mission and added 
with new meaning. The Initiative has received high praise and 
wide participation from countries and regions along the routes. 
He said that Gansu was a strategic gateway and commercial city 
of the ancient Silk Road. With the implementation of the Belt 
and Road Initiative, Gansu has become a prime lot for China’s 
westward opening and facing a precious turning point to integrate 
international cooperation and achieve self-revitalization. Gansu is 
willing to implement the important consensus reached by the world 
leaders on the Belt and Road Forum for International Cooperation 
with all parties, promote the cooperation in various fields and drive 
the booming development of the Silk Road.

H.E. Mme. Gao Yan, Vice Minister of Ministry of Commerce 
of China, stated in her remark that China is standing at a new 
starting point for opening up by implementing regional coordinated 
development and issuing a series of new reformative and innovative 
measures to promote the opening up of the western China under the 
new development concept. Since the Belt and Road Initiative has 
been proposed, western inland provinces, represented by Gansu, 
have once again become the forefront of opening-up. Therefore, 
Gansu gradually becomes a major gateway and a sub-regional 
cooperation strategic base for China’s westward opening and faces 
new major development opportunities. The convening of the 24th 
Lanzhou Fair is the important implementation of the current new 
opening-up measures. It  will  give full  play to Gansu’s pivotal 
position and channel advantages, further integrate and serve the 
Belt and Road Initiative and promote the economic development of 
Gansu province and the western China.

At the Forum on the Silk Road Cooperation and Development, 
H.E. Mr. Teo Chee Hean, Deputy Prime Minister of Singapore 
and Coordinating Minister for National Security, H.E. Mr. Noh 
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Young-min, Ambassador of the Republic of Korea to China, H.E. 
Mr. Ouyang Weimin, Vice Governor of Guangdong Province, and 
Dr. Choi Koo-shum, Chairman of the Chinese General Chamber 
of  Commerce in  Hongkong,  made speeches on the themes of 
“Singapore-China Cooperation”, “the Connectivity of Geopolitical 
Vision of the ROK and China”, “the Sharing of Opportunities 
for  Development  be tween Guangdong and  Gansu” ,  and  “ the 
Complementary Advantages of Hongkong and Gansu”.

The 24th  China Lanzhou Investment  and Trade Fair  was 
co-sponsored  by  the  Minis t ry  of  Commerce  of  China ,  S ta te 
Administration for Market Regulation, Taiwan Affairs Office of 
the State Council of China, All-China Federation of Industry and 
Commerce, All-China Federation of Returned Overseas Chinese, 
China Council for the Promotion of International Trade and the 
People’s  Government of  Gansu province.  Under the theme of 
“Deepening Economic and Trade Cooperation for Joint Contribution 
to Green Silk Road”, the 24th Lanzhou Fair set up 6 exhibition areas 
including Silk Road International Cooperation, Inter-provincial-
autonomous-municipal Investment Cooperation, Entrepreneurial, 
Innovative and Scientific Achievements, Energy Conservation, 
Environment Protection and Advanced Manufacturing, as well 
as Ecology and Health. Over 20 investment and trade promotion 
activities such as Gansu Ecological Industry Cooperation Meeting 
and Central Asia-China (Gansu) Economic and Trade Cooperation 
Fair were held during the Fair. There were about 28,000 visitors to 
the Fair.

ASEAN-China  Cen t re  a l so  as s i s t ed  the  sponsors  o f  the 
Lanzhou Fair in inviting the commercial ministers and counsellors 
of the Embassy of Thailand, Malaysia, Vietnam in China, as well as 

2018 年 7 月 5 日上午，第 24 届中国兰州投资贸易洽谈会（以

下简称兰洽会）开幕式暨丝绸之路合作发展高端论坛在兰州举行。

中国—东盟中心贸易投资部主任郭传维应邀出席。

活动由甘肃省委副书记、省长唐仁健主持。全国政协副主席陈

晓光出席并宣布第 24 届兰洽会开幕。甘肃省委书记林铎，商务部

副部长高燕，双主宾国新加坡副总理兼国家安全统筹部长张志贤、

韩国驻华大使卢英敏等出席并致辞。来自中国有关部门、省区市和

港澳台地区、参展国家、国际组织以及新闻媒体的 400 余名代表

出席。

开幕式上，甘肃省委书记林铎代表甘肃省委、省政府热烈欢迎

海内外嘉宾与会。他指出，习近平主席提出“一带一路”倡议，赋

予古丝绸之路以新的使命和意义，得到了沿线国家及地区的高度评

价和广泛参与。甘肃自古就是丝绸之路的战略通道和商埠重地，随

着“一带一路”倡议的提出和实施，甘肃又成为中国向西开放的黄

金地段和重要枢纽，迎来了融入国际合作、实现自身振兴的重大契

机。甘肃愿与各方一道，深入落实各国领导人在“一带一路”国际

合作高峰论坛上达成的重要共识，全面推进各领域合作，共同谱写

丝绸之路复兴发展的崭新篇章。

representatives from ASEAN business associations and enterprises 
including the Singa-China Association and Longjiang Industrial 
Park Co., Ltd in Vietnam to participate in related activities of this 
year’s fair.
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商务部副部长高燕在致辞中指出，中国正站在对外开放的新起

点。中国坚持新发展理念，实施区域协调发展，出台了一系列促进

西部开放的改革创新举措。“一带一路”倡议提出以来，以甘肃为

代表的西部内陆省份再次成为开放前沿，甘肃省也逐步成为国家向

西开放的重要门户和次区域合作战略基地，正迎来新的重大发展机

遇。兰洽会的召开是落实当前对外开放新举措的重要体现，将充分

发挥甘肃的枢纽地位和通道优势，进一步融入和服务“一带一路”

建设，促进甘肃省和西部地区的经济发展。

开幕式后，新加坡副总理兼国家安全统筹部部长张志贤，韩国

驻华大使卢英敏，广东省副省长欧阳卫民，香港中华总商会会长蔡

冠深在丝绸之路合作发展高端论坛上，分别就新中合作承前启后、

韩中两国地缘政治构想对接、广东与甘肃共享发展机遇以及陇港优

势互补等主题发表了演讲。

本届兰洽会由中国商务部、国家市场监管总局、国务院台办、

全国工商联、中国侨联、中国贸促会和甘肃省人民政府主办，主题

为“深化经贸合作、共建绿色丝路”。大会设置了丝绸之路国际合作、

省 ( 区、市 ) 投资合作、创业创新和科技成果、节能环保与先进制造、

生态与健康产业等 6 个展区，举办丝绸之路合作发展高端论坛、甘

肃绿色生态产业对接洽谈活动、中亚—中国 ( 甘肃 ) 经贸合作洽谈

会等 20 多项投资贸易促进活动。包括来自新加坡、韩国等十余国

政府代表，中国—东盟中心等国际组织代表，22 个省区市及港澳

台地区嘉宾及企业代表在内的 2.8 万人参会。

中国—东盟中心协助兰洽会主办方邀请了泰国、马来西亚、越

南等东盟国家驻华大使馆商务公使、公使衔参赞，以及新加坡中国

协会、越南龙江工业园等东盟国家商协会及企业代表参加本届兰洽

会相关活动。

中国—东盟中心在第 24 届中国兰州投资贸易洽谈会上设立展区

ASEAN-China Centre Set Up an ASEAN Pavilion 
at the 24th China Lanzhou Investment and Trade Fair

On 5 July 2018, the 24th China Lanzhou Investment and Trade 
Fair (hereinafter referred to as the 24th Lanzhou Fair) was held 

at the Gansu International Convention and Exhibition Centre in 
Lanzhou, Gansu province. 
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2018 年 7 月 5 日，第 24 届中国兰州投资贸易洽谈会（以下

简称兰洽会）在甘肃省兰州市开幕。为进一步促进中国—东盟经贸

合作和人文交流，中国—东盟中心在本届兰洽会展览场馆—甘肃

国际会展中心国际馆设置了包括面积为 36 平方米的中国—东盟中

心宣传展台 ( 以下简称中心展台 ) 在内的东盟展区，展出总面积约

480 平方米，共有 10 家东盟企业及其中国合作伙伴参展，主要展

出食品、工艺品、纺织品、文化用品等。

东盟展区位于兰洽会国际馆的显著位置，设计简洁大方，标识

统一醒目，展品分门别类，成功吸引了往来观众的注意力。开幕式

当天，中国—东盟中心贸易投资部主任郭传维陪同来自泰国、马来

西亚、越南等东盟国家驻华大使馆商务公使和参赞参观了东盟展区

及中心展台。

在为期 5 天的展览中，东盟展区企业和中心展台共接待观众

5000 人次，发放有关宣传材料 1000 余册，起到了良好的宣传推

介和贸易洽谈效应。

On 5  Ju ly  2018,  the  Chinese  Enterpr i ses  Going  ASEAN 

Symposium was held in Shanghai. Dignitaries attending the event 

include Chairman Dong Yunhu of  the  13th  CPPCC Shanghai 

Committee,  Vice Chairman Zhou Hanmin of  the 13th CPPCC 

Shanghai Committee, Deputy Secretary-General Gu Jinshan of 

Shanghai Municipal Government, former Minister of the State 

Counc i l  In fo rmat ion  Off i ce  Zhao  Qizheng ,  fo rmer  Ch inese 

Ambassador to Thailand and Myanmar Guan Mu, Vice President 

Gong Jianzhong of China Public Diplomacy Association, Vice 

Chairman Yang Chonghui of China Economic and Social Council, 

Tean Samnang, Consul-General of Cambodia in Shanghai,  Siti 

Nugraha Mauludiah, Consul-General of Indonesia in Shanghai, 

Loh Tuck Wai,  Consul-General of Singapore in Shanghai,  and 

former Singaporean Ambassador to the United Nations Kishore 

In order to further promote economic and trade cooperation as 
well as people-to-people exchanges between ASEAN and China, 
ASEAN-China Centre (ACC) set up an ASEAN Pavilion covering 
an exhibition area of 480 square meters, including an ACC Booth 
with 36 square meters at the Fair. A total of 10 ASEAN enterprises 
and their Chinese distributors exhibited products ranging from 
food,  handicrafts ,  text i les  to cultural  products  at  the ASEAN 
Pavilion. At the opening of the 24th Lanzhou Fair, accompanied 
by Mr. Guo Chuanwei, Trade and Investment Director of ACC, 
commercial ministers and counsellors from embassies of ASEAN 

Member States including Thailand, Malaysia and Viet Nam visited 
the ASEAN Pavilion and ACC Booth.

With prominent position, striking logo and gorgeous visual 
effect, the ASEAN Pavilion successfully attracted the attention of the 
visitors. During the 5-day fair, the ASEAN Pavilion and ACC Booth 
received a total of 5,000 visitors and issued more than 1,000 copies 
of brochures, achieving good publicity and fruitful business results.

中国—东盟中心代表出席“一带一路”—中国企业走进东盟研讨会

ACC Official Attended the Chinese Enterprises Going 
ASEAN Symposium

Mahbubani. In total,  there were more than 300 guests present, 

i nc lud ing  government  o ff i c i a l s  f rom ASEAN coun t r i e s  and 

China, representatives of international organizations, business 

communities, think tanks and media. An official from ASEAN-

China Centre (ACC) attended the event upon invitation.

The theme of the symposium is “create a new era of China-

ASEAN coopera t ion” .  Par t ic ipants  had  in-depth  d iscuss ions 

on opportunit ies and challenges faced by Chinese enterprises 

going into ASEAN countries under the Belt and Road Initiative. 

Dong Yunhu said in his remarks that the Belt and Road Initiative 

has made great progress, transforming from notion into action 

and from vision into reali ty.  The symposium witnessed l ively 

d i s c u s s i o n  o n  n e w  o p p o r t u n i t i e s  a n d  i m p e t u s  f o r  C h i n e s e 

enterprises going ASEAN, fully reflecting the new situation and 
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requirements for the development of China-ASEAN relations, 

and the common aspirat ion for  cooperat ion and development 

between ASEAN countries and China. Zhao Qizheng noted that 

public diplomacy is fundamental for Chinese enterprises going 

global as they encounter not only business partners but also the 

whole society of that country. Each ASEAN country is different in 

politics, economy, and cultural environments, therefore, Chinese 

enterprises need to learn and adapt to local conditions accordingly. 

Kishore Mahbubani expressed the view that Southeast Asia is the 

most dynamic and diversified region in the world. With ASEAN’s 
support, the Belt and Road Initiative will take a huge leap forward, 
because ASEAN possesses unique advantages of being trusted 
by all parties and having achieved rapid economic development, 
which is reflected in polit ical,  economic and cultural aspects. 
Officials from Consulates General of Cambodia, Indonesia, Lao 

PDR, Malaysia,  the Philippines,  Singapore, Thailand and Viet 

Nam gave briefings on trade and investment policies and the 

business environment of their own countries.

2018 年 7 月 5 日，“一带一路”—中国企业走进东盟研讨

会在上海开幕。上海市政协主席董云虎、上海市政协副主席周汉

民、上海市政府副秘书长顾金山、原国务院新闻办公室主任赵启

正、中国前驻泰国、缅甸大使管木、中国公共外交协会副会长龚

建忠、中国经济理事会副主席杨崇汇、柬埔寨总领事田温楠、印

尼总领事宁乔恩、新加坡总领事罗德伟、新加坡前驻联合国大使

马凯硕等出席。来自中国和东盟国家的政府、商界、国际组织、

智库、媒体代表等 300 多人参加会议。中国—东盟中心代表应邀

参加相关活动。

研讨会主题是“共创中国—东盟开放合作新时代”，与会人

员聚焦“一带一路”倡议下中国企业走进东盟的机遇与挑战等话

题进行深入研讨。上海市政协主席董云虎在致辞中指出，“一带

一路”倡议逐渐从理念转化为行动，从愿景转化为现实，取得丰

硕成果。本次研讨会热议中国企业走进东盟的新机遇新动力，充

分体现了中国与东盟关系发展的新形势新要求，充分反映出中国

与东盟各国求合作、谋发展的共同愿望。原国务院新闻办公室主

任赵启正认为，“一带一路”倡议下的民心相通主要靠公共外交，

中国企业家走出去面对的是整个外国社会，并不只是合作对象。

东盟十国在政治、经济、环境、文化等方面均有差异，中国企业

需要分别了解当地情况。新加坡前驻联合国大使马凯硕指出，东

南亚是当前世界上最有活力、最多样化的地区，东盟的支持将使

“一带一路”倡议展翅高飞。这种支持基于东盟受到各方信任、

自身经济取得快速发展等优势，体现于政治、经济、文化等方面。

柬埔寨、印度尼西亚、老挝、马来西亚、菲律宾、新加坡、泰国、

越南等东盟国家驻上海总领馆的官员分别介绍了本国投资贸易政

策、营商环境等情况。
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On 9 July 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of 
ASEAN-China Centre (ACC), attended the Opening Ceremony of 
the “Flavours of the Philippines” Food Festival co-hosted by the 
Embassy of the Republic of the Philippines and the Hilton Hotel 
(Beij ing).  H.E. Mr.  Jose Santiago L. Sta.  Romana, Phil ippine 
A m b a s s a d o r  t o  C h i n a ,  H . E .  M r.  S t a n l e y  L o h ,  S i n g a p o r e a n 
Ambassador  to  China ,  H.E.  Mr.  U Thi t  Linn  Ohn,  Myanmar 
Ambassador to China, Mr. Wu Jianghao, Director-General of the 
Asian Department of the Ministry of Foreign Affairs of China, 
Ms. Lin Yi,  Vice President of  China People’s Associat ion for 
Friendship with Foreign Countries, Mr. Hans Fiederich, Director-
General of International Network for Bamboo and Rattan, Mr. 
Stefan Schmid, General Manager of Hilton Hotel (Beijing) and 
participants from various circles with a total of more than 150 
people attended the event.

Philippine Ambassador Romana stated in his opening remarks 
that food is one of the core elements of Philippine culture. The 

陈德海秘书长出席“寻味菲律宾”美食节

ACC Secretary-General Attended“Flavours of the 
Philippines” Food Festival

Philippines’ long coastline, rich soils,  abundant resources and 
distinct tropical weather have allowed the Philippine people to 
create dishes with rich and various flavors. Filipino cuisine with 
strong regional feature is fusion of indigenous ingredients and 
cooking techniques,  mixed with Spanish,  Malay,  Chinese and 
American influences. He believed that the Filipino food will be 
well received by friends from China and other countries in Beijing 
and he welcomed all friends to visit the Food Festival.  

Two Fil ipino Chefs  t reated the guests  with del icious and 
substantial food features classic Filipino viands. Each dish cooked 
in unique style with finest ingredients, good colour and taste. At the 
Opening of the Food Festival, Secretary-General Chen exchanged 
views with the ASEAN Ambassadors and the guests of various 
fields on promoting food culture of ASEAN countries and China 
and strengthening ASEAN-China people-to-people exchanges. 

The food festival lasts until 15 July and will showcase and 
offer flavour cuisine from different regions of the Philippines.



10 中国—东盟中心   新闻通讯

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

2018 年 7 月 9 日，中国—东盟中心秘书长陈德海应邀出席菲

律宾驻华使馆与北京希尔顿酒店联合主办的“寻味菲律宾”美食节

开幕式。菲律宾驻华大使罗马纳、新加坡驻华大使罗家良、缅甸驻

华大使吴帝林翁、中国外交部亚洲司司长吴江浩、中国人民对外友

好协会副会长林怡、国际竹藤组织总干事费翰思、希尔顿酒店总经

理斯特芬等 150 余名各界来宾出席。

菲律宾驻华大使罗马纳在开幕致辞中表示，美食是菲律宾文化

的核心要素之一，菲律宾广阔的海岸线、肥沃的土壤、丰富的资源

以及独特的热带气候使菲律宾人民创造出丰富多彩的美食。菲律宾

菜使用本土原汁原味的材料和烹饪工艺，具有很强的地域特色，又

兼具西班牙、马来西亚、中国和美国风味，相信一定会得到中国及

在京的各国朋友的喜爱，欢迎大家品尝体验。

来自菲律宾的两位厨师为来宾们奉上了丰盛的、极具菲律宾风

味特色的美味佳肴。各道菜肴选材精致，烹饪独特，色味俱佳。陈

德海秘书长与东盟国家驻华大使及各界嘉宾广泛交流，就推广中国

和东盟国家的饮食文化，促进中国—东盟人文交流交换意见。

此次美食节活动持续至 7 月 15 日，集中展示和奉上菲律宾各

地区风味美食。

中国—东盟中心举办微博工作坊

ACC Hosted Workshop on Microblog for ASEAN 
Embassies and Media

On 10 July 2018, the Workshop on Microblog for ASEAN 

Embassies and media was hosted by ASEAN-China Centre (ACC). 

ACC invited Mr. Zhang Xiaofei, Manager of Microblog Content 

Coordinator of Sina Company, Ms. Zhang Yihan, Director of Sina 

News and New Media Operation and Ms. Zhang Lulu,  Senior 

Editor in charge of Operation in Sina Travel Channel to deliver 

lectures on the topics of “To Register and Verify Microblog”, 

“Development  P lan :  How to  Make  Your  Microblog  Account 

Popular” and “Tourism Ecology in Social Context” respectively. 

Attended the workshop were media officials from Embassies of 

Indonesia, Lao PDR, the Philippines, Singapore and Thailand, 

ASEAN journal i s t s  based  in  Bei j ing  inc luding  Antara  News 

Agency of Indonesia and the Star of Malaysia, representatives of 

Philippine Tourism Authority and ACC officers. 

In the opening remarks, Mr. Vithit Powattanasuk, Director of 

Information and Public Relations Division (IPRD) of ACC, thanked 
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2018 年 7 月 10 日，中国—东盟中心举办微博工作坊，邀请

新浪内容运营总监张晓飞、新浪新闻新媒体运营主管张逸涵和新浪

旅游行业运营负责人张璐璐分别做题为“微博的开通与认证”、“如

何让你的微博更受欢迎”和“社交赋能旅游新生态”的专题讲座。

印度尼西亚、老挝、菲律宾、新加坡和泰国驻华使馆新闻官员，印

度尼西亚安塔拉通讯社、马来西亚《星报》驻京记者，菲律宾旅游

局代表以及中心秘书处官员等参加。

中国—东盟中心新闻公关部主任吴威德首先感谢新浪对本次工

作坊的支持，表示这是中心继 2018 年 4 月在中国传媒大学举办新

Sina.com for its support to the workshop, and stated that ACC 

organized this workshop following the New Media workshop held 

at the Communication University of China in April 2018. In doing 

so, ACC hoped to further empower ASEAN Embassies and media 

to make effective use of Chinese social media network to meet the 

publicity needs of Embassies and promote the images of ASEAN 

in China. The IPRD team shared the practice of ACC’s Microblog 

operation and management.  Mr.  Vithit  Powattanasuk said that 

ACC would give full play to its own advantages to help ASEAN 

Embassies and media in the use of Chinese social media, with a 

view to promoting ASEAN-China friendly exchanges.

Mr. Zhang Xiaofei introduced the registration process and 

requirements on application of Microblog official and personal 

account, and introduced the way to publish information and picture 

on Microblog. Ms. Zhang Yihan presented the practical guidelines 

and techniques to attract more Microblog followers and expand 

influence through clear content positioning and personalized way of 

content delivery and hot topic discussion. Ms. Zhang Lulu shared 

the cases of analyzing travel trends via Microblog and tourism 

marketing in mobile social time.

Following the lectures, the participants had lively discussions 

and thanked ACC for organizing the workshop. They said that 

the workshop offered practical guidelines for ASEAN Embassies 

to register Microblog account and gave timely and constructive 

suggest ions for  i ts  operat ion and helped set  up a platform of 

communication between ASEAN Embassies and Sina. They have 

benefited significantly from this workshop.
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媒体工作坊后再次举办微博专题工作坊，旨在协助东盟国家驻华使

馆和相关机构更好地运用中国社交媒体网络扩大宣传 , 提升影响力。

活动上，新闻公关部团队分享了中国—东盟中心微博的运营和管理

情况。吴威德主任表示，中心愿继续发挥自身优势，积极协助东盟

国家驻华使馆和相关机构开展工作，为推动中国—东盟友好交流发

挥积极作用。

张晓飞介绍了开通微博官方账号的流程和要求以及申请个人微

博账号的方法，并教授了如何在微博上发布信息及图片等。张逸涵

分享了如何通过清晰的微博内容定位、个性化内容发布以及热点话

题讨论等吸引粉丝。张璐璐分享了通过微博分析旅游发展趋势及移

动社交时代的微博旅游营销策略的案例。

讲座结束后，参加工作坊的东盟国家驻华使馆官员和相关机构

代表与来自新浪的专家进行了热烈讨论，他们纷纷感谢中国—东盟

中心举办此次微博工作坊。表示本次工作坊为他们开通和管理微博

账号提出了切实可行的建议和有益指导，为他们加强与新浪的交流

合作搭建了平台，他们从中获益良多。

On 11 July 2018, the 2nd ASEAN-China Youth Summer Camp 
(ACYSC),  hosted by ASEAN-China Centre (ACC),  opened in 
Beijing. More than 50 participants including H.E. Mr. Chen Dehai, 
Secretary-General of ACC, H.E. Mr. U Thit Linn Ohn, Ambassador 
of Myanmar to China and representatives of 10 Embassies of 
ASEAN Member States  in  Bei j ing as  wel l  as  young s tudents 
from ASEAN countries, China and the Republic of Korea (ROK) 
attended the opening ceremony. 

Secretary-General Chen Dehai welcomed all the young students 
to China to participate in the 2nd ACYSC. He stated that 2018 is 
the 15th anniversary of ASEAN-China strategic partnership. It is 
also designated as the ASEAN-China Year of Innovation. ASEAN-

China relations have entered a crucial stage of building on past 
achievements and pursuing new progress, facing new opportunities 
and broad prospects .  Youth is  the pi l lar  of  a  country and the 
hope of the future,  providing strong impetus to the continued 
development of ASEAN-China relations. To further strengthen 
mutual understanding and friendship between the students will be 
of great significance for future development and prosperity of the 
region. He wished the visit in Beijing and Chengdu would enable 
all the young campers to gain a deeper understanding of China’s 
economic and social development, experience the colourful culture 
of China, gain profound friendship, and be envoys of promoting 
friendly exchanges between ASEAN, China, and Asia as a whole, 

ACC Hosted the 2nd ASEAN-China Youth Summer Camp

第二届中国—东盟青年夏令营在北京开营

The 2nd ASEAN-China Youth Summer Camp  Opened in Beijing

中国—东盟中心举办第二届中国—东盟青年夏令营
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2018 年 7 月 11 日，由中国—东盟中心主办的第二届中国—

东盟青年夏令营在北京开营。中国—东盟中心秘书长陈德海、缅甸

驻华大使吴帝林翁、东盟十国驻华使馆官员代表及来自东盟、中国

和韩国的青年学生等 50 余人出席开营仪式。

陈德海秘书长欢迎各位青年学生来华参加第二届中国—东盟青

年夏令营。他表示，2018 年是中国—东盟建立对话关系 15 周年，

也是中国—东盟创新年。中国—东盟关系正处在继往开来的重要时

to make positive contributions to the brighter future of ASEAN-
China relations.

H.E. U Thit Linn Ohn pointed out that young generations are 
playing a vital role for the future world. Strengthening mutual 
understanding among youths will benefit regional cooperation. He 
thanked ACC for organizing such a meaningful event by providing 
a platform of exchange and cooperation for young students of 
ASEAN, China and the ROK. He urged the students to foster closer 
ties to contribute new ideas and strengths to further promoting 
ASEAN-China cooperation.

Camper representatives from Singapore, China and the ROK 
delivered remarks respectively. They appreciated ACC for providing 
an opportunity of understanding China and Chinese culture, mutual 
exchanges and learning, and making friends with each other. They 
expected to gain more knowledge and make more friends in the next 
seven-day summer camp, to be active promoters of ASEAN-China 
cooperation and enthusiastic communicators of friendly relationship.  

At the opening ceremony, Secretary-General Chen Dehai presented 
the flag of summer camp. After that, all the campers visited ACC’s 
Exhibition Hall, getting better understanding of the development of 
ASEAN-China relations as well as ACC’s function and work.

The summer camp, which lasts until 16 July, will conduct a 
series of colourful activities including Chinese culture courses, 
traditional art performance and historic site visits.
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期，面临新的机遇和广阔的前景。青年是国家的栋梁，未来的希望，

是中国—东盟关系持续发展的强大推动力量。加强各国青年相互了

解和友好感情，对促进地区发展与繁荣具有重要意义。他希望学生

们通过在北京和成都的参访活动，进一步了解中国经济社会发展，

亲身体验多彩的中国文化，同时收获深厚友谊，成为促进中国与东

盟以及亚洲各国人民友好交往的民间使者，为中国－东盟关系的美

好未来做出积极贡献。

吴帝林翁大使指出，青年一代对世界的未来起到至关重要的作

用，加强各国青年的相互理解有利于促进地区合作。他感谢中国—

东盟中心举办这样有意义的活动，为青年学生搭建交流与合作的平

台，希望学生们通过此次夏令营建立更加紧密的关系，为进一步推

中国—东盟中心秘书长陈德海与成都市市长罗强会面

ACC Secretary-General Chen Dehai Met with Mayor of Chengdu

On 13 July 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 
of ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Mr. Luo Qiang, 
Mayor of Chengdu and exchanged views on strengthening friendly 
cooperation between Chengdu and ASEAN countries.  Ms. Liu 
Xiaoliu, Vice Mayor of Chengdu, Mr. Mao Zhixiong, Deputy Chief 
of Chengdu Municipal Cultural Administrative System Reform and 
Cultural Industry Development Leading Group, and Ms. Zhou Hui, 
Deputy Director of Education, Culture and Tourism Division of 
ACC, attended the meeting.

Mr. Luo Qiang welcomed Secretary-General Chen Dehai to 
Chengdu and briefed on the opening of Chengdu to the outside 
world, in particular the friendly exchanges with ASEAN countries. 
He said that Chengdu is rich in natural resources and has important 
strategic location with significant geographical advantage. It is 
committed to building an important national economic, scientific, 
f inancial ,  cul tural  and creat ive,  foreign exchange centre  and 
international integrated transportation hub. In 2017, the regional 

GDP reached RMB1.39 trillion.
ASEAN is a priority for Chengdu to implement its opening-

up strategy. Chengdu has established sister-city relations with 
relevant provinces and cities of ASEAN such as Indonesia, Lao 
PDR, the Philippines and Thailand, and has opened direct flights 
to Indonesia, Singapore, Thailand and other countries. ACC is an 
important platform for promoting cooperation between ASEAN and 
China. It is expected that ACC will continue to support Chengdu 
to further expand practical cooperation with ASEAN countries in 
the areas of sister city, economy, trade, education and culture, to 
promote more mutual benefits and win-win results.

Secretary-General Chen Dehai thanked the Chengdu Municipal 
Government  for  the vigorous support  to  ACC’s work and the 
thoughtful facilitation and assistance provided for the ASEAN-
China Youth Summer Camp. He stated that this year is the 15th 
anniversary of ASEAN-China strategic partnership and ASEAN-
China Year of Innovation. ASEAN-China relations have entered 
a new era and have broad prospects. He commended the fruitful 
achievements of friendly exchanges between Chengdu and ASEAN 
countr ies ,  and hoped that  Chengdu wil l  se ize  new important 
opportunities, fully play its advantages and make new contributions 
to ASEAN-China relations. ACC will actively support the friendly 
exchanges and cooperation between provinces and cities of both 
sides and will continuously play its role of a one-stop information 
and activities centre and serve as a bridge for deepening friendly 
exchanges and practical cooperation between Chengdu and ASEAN 
on the key areas and needs of bilateral cooperation.

Af t e r  t he  mee t i ng ,  Sec re t a ry -Gene ra l  Chen  and  Mayor 
Luo attended the welcome dinner of the ASEAN-China Youth 
Summer Camp and interacted with the students participating in 
the summer camp.

动中国—东盟合作贡献智慧和力量。

来自新加坡、中国和韩国的学生代表分别在开营仪式上发言。

他们感谢中国—东盟中心为青年学生提供了解中国和中国文化、彼

此交流、相互学习、结交朋友的机会，期待在接下来的七天夏令营

生活中收获更多的知识、结下深厚的友谊，做中国—东盟合作的积

极推动者、友好关系的热心传播者。

开营仪式上，陈德海秘书长向营员代表颁授营旗。随后，青年

学生们参观了中国—东盟中心图片展厅，了解中国—东盟关系发展

历程和中国—东盟中心的工作和职能。

本届夏令营持续至 7 月 16 日，将开展包括中国文化课程、传

统艺术欣赏、文化古迹参访等一系列丰富多彩的活动。
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2018 年 7 月 13 日，中国—东盟中心秘书长陈德海与成都市

委副书记、市长罗强会面，就加强成都与东盟各国友好合作等进行

交流。成都市副市长刘筱柳、市文化体制改革和文化产业发展领导

小组副组长毛志雄及中心教育文化旅游部副主任周惠等出席。

罗强市长欢迎陈秘书长访问成都，介绍了成都对外开放特别是

与东盟国家友好交往情况。他表示，成都自然资源丰富，战略位置

重要，拥有重要的区位优势，正致力打造全国重要的经济、科技、

金融、文创、对外交往中心和国际综合交通通信枢纽，2017 年实

现地区生产总值 1.39 万亿元人民币。东盟是成都实施对外开放战

略的重要方向。成都与印尼、老挝、菲律宾、泰国等东盟国家有关

省市缔结了友城关系，开通了至新加坡、泰国、印尼等多国直航航

班。中国—东盟中心是促进中国与东盟合作的重要平台，期待中心

继续支持成都进一步拓展与东盟国家在友城、经贸、教育、人文等

领域务实合作，推动取得更多互利共赢成果。

陈德海秘书长感谢成都市政府对中国—东盟中心工作的大力支

持以及为中国—东盟青年夏令营活动提供的便利和协助。他表示，

今年是中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年和中国—东盟创新年，

中国—东盟关系进入了新时代，发展前景广阔。他积极评价成都与

东盟国家友好交往取得的丰硕成果，希望成都抓住新的重要机遇，

充分发挥自身优势，为中国—东盟关系作出新的贡献。中国—东盟

中心积极支持双方地方省市间的友好交流合作，愿继续发挥一站式

信息和活动中心作用，围绕双方重点合作领域和需求，为成都深化

与东盟友好交流与务实合作牵线搭桥。

会见结束后，陈秘书长和罗市长共同出席了中国—东盟青年夏

令营欢迎晚宴，并与参加夏令营的青年学生进行互动交流。

在蓉期间，陈秘书长还分别同四川省外事侨务办公室主任郑莉

和成都大学校长王清远进行工作交流，就促进与东盟经贸往来、高

等教育交流合作等交换意见。

中国—东盟中心成功举办第二届中国—东盟青年夏令营

ACC Successfully Hosted the 2nd ASEAN-China 
Youth Summer Camp

From 10  to  16  Ju ly  2018 ,  the  2nd  ASEAN-China  Youth 
S u m m e r  C a m p  ( A C Y S C ) ,  h o s t e d  b y  A S E A N - C h i n a  C e n t r e 

(ACC) and co-organized by China Educat ion Associat ion for 
I n t e r n a t i o n a l  E x c h a n g e  ( C E A I E )  a n d  C h e n g d u  U n i v e r s i t y, 

During the visit in Chengdu, Secretary-General Chen also had 
meetings with Zheng Li, Director of the Sichuan Foreign Affairs 
and Overseas Chinese Affairs Office, and Wang Qingyuan, President 
o f  Chengdu  Univers i ty,  and  exchanged  v iews  on  promot ing 
economic and trade exchange and higher education cooperation 
between Sichuan and ASEAN countries.
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2018 年 7 月 10-16 日，由中国 - 东盟中心主办，中国教育

国际交流协会和成都大学承办的第二届中国—东盟青年夏令营在北

京和成都两地成功举行。来自东盟国家、中国和韩国的 26 名青年

学生代表参加。

本次活动是中国—东盟中心庆祝中国—东盟建立战略伙伴关系

15 周年的一项重要活动。7 月 11 日，夏令营在中国—东盟中心隆

重开营。中国—东盟中心秘书长陈德海和缅甸驻华大使吴帝林翁以

及东盟十国驻华使馆代表出席。营员通过参访中心，对中国—东盟

关系发展历程和中心推动中国—东盟务实合作所做工作有了进一步

的了解。

7 月 13 日晚，陈德海秘书长与成都市市长罗强在成都大学共

同出席夏令营欢迎活动，并与营员们互动交流，鼓励营员们通过

丰富多彩的活动，深入了解中国文化，做中国—东盟友好情谊的

传播者。

活动期间，营员们兴致勃勃地游览了八达岭长城、颐和园等古

迹，参访了鸟巢、水立方、成都博物馆、宽窄巷子、熊猫基地等特

was  succes s fu l l y  he ld  i n  Be i j i ng  and  Chengdu .  26  s tuden t 
representatives from ASEAN countries, China and the Republic 
of Korea participated in the event.

The 2nd ACYSC is an important event to celebrate the 15th 
anniversary of ASEAN-China strategic partnership. On 11 July, 
the ACYSC grandly opened at ACC Secretariat. H.E. Mr. Chen 
Dehai, Secretary-General of ACC, and H.E. Mr. U Thit Linn Ohn, 
Ambassador of Myanmar to China, as well as representatives of 
the Embassies of 10 ASEAN Member States in China attended the 
ceremony. By visiting ACC, the campers had a better understanding 
of the development of ASEAN-China relations and ACC’s efforts in 
promoting ASEAN-China practical cooperation.

On the evening of 13 July, Secretary-General Chen Dehai and 
Mr. Luo Qiang, Mayor of Chengdu attended the welcoming event 
of the ACYSC, interacted with the campers and encouraged them 
to learn more about Chinese culture through the rich and colourful 
activities and to be the communicators of ASEAN-China friendship.

During the event,  the campers visited the Great Wall ,  the 
Summer  Pa lace  and  o ther  h i s tor ica l  and  fea tured  s i tes  wi th 
enthusiasm, including the National Stadium Bird's Nest, the Water 
Cube, the Chengdu Museum, Kuanzhai Ancient Street of Qing 
Dynasty, and the Panda Breeding Centre. In addition, they also 
experienced exciting courses at Chengdu University, including 
modern Chinese,  Chinese cul ture ,  Chinese paint ing,  creat ive 
photography, cartoon design, etc.

On the afternoon of 15 July, the ACYSC successfully concluded 
at Chengdu University. All the campers showed their talents at 
the ceremony, and even multinational campers gave performance 
together, feeling the charm of different cultures in a relaxed and 
happy atmosphere. The campers ended their summer camp life in 
laughter and tears.

Al l  the  campers  thanked ACC for  i t s  ongoing  effor t s  to 
promote ASEAN-China people-to-people exchanges, especially the 
youth exchanges. They commended that the summer camp provided 
them with a precious opportunity to understand China, Chinese 
culture and its people. Colourful exchange activities brought them 
closer to each other and built profound friendship. It opened their 
mind and eyes and increased the awareness of regional cooperation. 
They hoped there would be more opportunities to exchange with 
each other in the future and jointly make positive contributions to 
ASEAN-China relations as well as the prosperity and development 
of the Asian region.
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色景点。同时，还在成都大学体验了现代中国、中国文化、中国绘

画、创意摄影、卡通设计等精彩课程。

7 月 15 日下午，夏令营在成都大学圆满闭营。各国营员在仪

式上展示才艺，更有多国营员联袂表演，在轻松愉快的氛围中感受

不同文化交融的魅力。营员们在欢笑与不舍的泪水中结束了短暂的

夏令营生活。

陈德海秘书长会见江西省外侨办主任赵慧

Secretary-General of ACC Met with Director General of 
Jiangxi Provincial Foreign Affairs and Overseas Chinese 
Affairs Office

On 17 July 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of 

ASEAN-China Centre (ACC) met with Mrs. Zhao Hui, Director 

Genera l  of  J iangxi  Provinc ia l  Fore ign  Affa i rs  and  Overseas 

Chinese Affairs Office. Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and 

Investment Division and Mr. Vithit  Powattanasuk, Director of 

Information and Public Relations Division of ACC, and Mr. Hu 

Zhiyang, Deputy Director General of Jiangxi Provincial Foreign 

Affairs and Overseas Chinese Affairs Office, attended the meeting.

Director Zhao Hui congratulated Secretary-General Chen Dehai 

营员们感谢中国—东盟中心为促进中国—东盟人文交流特别是

青年交往所付出的努力。他们纷纷表示，本次夏令营为东盟等国青

年学生提供了了解中国发展、中国文化和中国人民的宝贵机会。丰

富的交流活动使他们拉近了彼此的距离、建立了深厚的友谊，开阔

了思维和视野，增强了区域合作精神。期待今后有更多相互交流机

会，共同为中国—东盟关系及亚洲地区的繁荣发展做出积极贡献。
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On 16 July 2018, a group of 20 members from the Seminar on 
China-Thailand Business Culture Integration visited ASEAN-China 
Centre (ACC). The Thai delegation visited the ACC exhibition hall 
and exchanged views with officials from the Trade and Investment 
Depar tmen t  (TID)  and  the  Educa t ion ,  Cu l tu re  and  Tour i sm 
Department (ECTD).

Ms. Li Sa, TID officer, extended a warm welcome to the Thai 
delegation on behalf of ACC and introduced ACC’s mandate and 
work. She mentioned that this year is  the 15th anniversary of 
ASEAN-China strategic partnership and the ASEAN-China Year 
of Innovation. ACC is committed to promoting ASEAN-China 
practical cooperation on trade, investment,  education, culture, 
tourism, information and media, and has organized a series of 
colourful activities and achieved positive results. She also said that 
in recent years, bilateral trade between China and Thailand has 
continued to grow. In 2017, bilateral trade was USD 80.3 billion, 
with a year-on-year increase of 6%. China remains Thailand’s 
largest trading partner. In addition, China and Thailand have made 
great progress in practical cooperation in the fields of science 
and technology innovation, tourism and finance. ACC is ready to 
strengthen exchanges with people from all walks of life in Thailand 

2018 年 7 月 16 日，泰国商业文化融合研修班学员一行 20

人访问中国—东盟中心。泰方学员参观了中心展厅，与中心贸易投

资部和教育文化旅游部官员进行了交流。

贸易投资部官员李飒代表中心热烈欢迎泰国学员到访。她介绍

了中心主要职责和工作情况，她表示，今年是中国—东盟建立战略

伙伴关系 15 周年和中国—东盟创新年，中心致力于推动中国—东

盟在贸易、投资、教育、文化、旅游和信息媒体等领域的务实合作，

举办了一系列丰富多彩的活动，取得了积极成果。她还介绍，近年

来，中泰双边贸易持续增长，2017 年双边贸易额 803 亿美元，同

比增长 6%，中国保持泰国第一大贸易伙伴地位。此外，中泰双方

在科技创新、旅游、金融等领域务实合作也取得了长足进展。中国—

东盟中心愿与泰国各界加强交流，共同推动中泰、中国—东盟友好

合作取得更多新成果。教育文化旅游部官员张凤宇介绍了本部门各

领域所做的工作，并就中泰教育合作有关情况与学员进行了互动。

泰方学员感谢中心的热情接待，表示中国—东盟中心为推动中

国—东盟务实合作做出了积极努力和重要贡献，此次访问增进了他

们对中心的进一步了解，回国后将继续做好本职工作，为中泰友好

合作发挥积极作用。

泰国商业文化融合研修班学员访问中国—东盟中心

Delegation of the Seminar on China-Thailand Business 
Culture Integration Visited ASEAN-China Centre

and jointly promote Thailand-China and ASEAN-China friendly 
cooperation to achieve more results. Mr. Zhang Fengyu, ECTD 
officer, introduced the work completed by ECTD and interacted 
with the delegation on Thailand-China educational cooperation.

The Thai delegation thanked ACC for their warm reception and 
noted that ACC has made active efforts and important contributions 
to China-ASEAN practical cooperation. The visit has enhanced 
their understanding of ACC and they will continue to fulfill their 
jobs after returning home in order to play an active role in the 
friendly cooperation between Thailand and China.

on his appointment and expressed her hope of maintaining close 

communication with ACC and building institutional cooperation 

between ACC and Jiangxi province. Secretary-General Chen Dehai 

expressed his appreciations to Jiangxi Provincial Foreign Affairs 

and Overseas Chinese Affairs Office for their long-term support to 

ACC and had in-depth exchanges of views with Mrs. Zhao Hui on 

further strengthening practical cooperation and exchanges between 

ASEAN countries and Jiangxi province.

2018 年 7 月 17 日，中国—东盟中心秘书长陈德海会见到访

的江西省外事侨务办公室主任赵慧。中心贸易投资部主任郭传维、

新闻公关部主任吴威德（Vithit Powattanasuk）及江西省外侨办

副主任胡志扬等在座。

赵慧主任对陈德海秘书长履新表示祝贺，希与中心保持密切沟

通，推动江西省与中心建立机制化合作。陈秘书长感谢江西省外侨

办长期以来对中心工作的支持，并就进一步加强东盟各国与江西省

各领域务实合作与交流等交换了意见。
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中国—东盟中心代表出席东南亚教育部长组织中心主任会议

ACC Representative attended the SEAMEO CDM

SEAMEO Centre Directors Meeting (CDM) was held from 17 

to 19 July 2018 in Bangkok, Thailand. SEAMEO Secretary-General 

Dr Gatot Hari Priowirjanto, directors of 26 affiliated centres and 

representatives of SEAMEO partners attended the event among 

over 80 participants. Ms. Zhou Hui, Deputy Director of Education, 

Culture and Tourism Division of ASEAN-China Centre (ACC), 

addressed the CDM.

During the CDM, SEAMEO Secretariat and representatives 

of the affi l iated centres elaborated on their  programs in 2019 

respectively. Ms. Zhou Hui gave a presentation on ACC’s mandates 

and major activities in education. She also held in-depth discussions 

and reached preliminary agreement for further collaboration with 7 

SEAMEO centres, including RIHED (Regional Centre for Higher 

Educat ion and Development) ,  TROPMED (Regional  Tropical 

Medicine and Publ ic  Heal th  Network) ,  VOCTECH (Regional 

Centre for Vocational and Technical Education), RETRAC (Regional 

东南亚教育部长组织中心主任会议于 2018 年 7 月 17-19 日

在泰国曼谷召开。东南亚教育部长组织秘书长加多特、东南亚教

育部长组织下属 26 个中心主任及合作伙伴等 80 多人出席会议。

中国—东盟中心代表、教育文化旅游部副主任周惠应邀出席会议

并发言。

会议期间，东南亚教育部长组织秘书处和各中心代表介绍了

2019 年拟开展的主要项目。周惠向与会代表介绍了中国—东盟中

心的主要职能及在教育方面开展的主要活动，并与高等教育发展区

域中心、热带医学与公共卫生网络、职业技术教育与培训区域中心、

教育领导力区域培训中心和儿童早期教育中心等 7 个东南亚教育部

长组织下属中心就未来合作进行深入探讨，达成初步合作意向。

Training Centre) ,  CECCEP (Centre for  Early Childhood Care 

Education and Parenting) and etc.

The First Chinese Language Training for Chinese 
Tour Guide Teachers Held in Brunei

首届旅游汉语培训班在文莱举办



20 中国—东盟中心   新闻通讯

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

On 18 July 2018, the First Chinese Language Training Course 

for Chinese Tour Guide Teachers in Brunei was kicked off. The 

training was jointly organized by Ministry of Primary Resources 

and Tourism of Brunei Darussalam (MPRT) and ASEAN-China 

Centre (ACC).  Ms. Kong Roatlomang, Director of Education, 

Culture and Tourism Division of ACC, and Mr. Wardi, Deputy 

Permanent Secretary of MPRT, addressed the opening ceremony. 

More than 50 people attended the event, including Mme. Ning Bo, 

Counsellor of the Chinese Embassy in Brunei, heads of relevant 

educational institutions in Brunei,  special expert from Yunnan 

Col lege  of  Tour ism Vocat ion,  and head of  Brunei  Laxamana 

Business School, which was one of the supporting organizations of 

this event. More than 30 Chinese tour guide teachers and licensed 

Chinese tour guides from Brunei attended the training.

In her speech, Ms. Kong said that ASEAN and China, blessed 

wi th  geographica l  p roximi ty  and  cu l tura l  a ff in i ty,  a re  good 

neighbors and partners. ASEAN-China relations have entered the 

“mature period” from the rapid development of “growth period”. 

The relat ionship between China and Brunei  has maintained a 

good momentum of development, as evidenced by the friendship 

that is deeply rooted in the hearts of the people of both sides. 

The training course is one of ACC’s flagship projects and another 

successful  case of  the cooperat ion between ACC and leading 

tourism universities in China. It is expected to improve the Chinese 

language proficiency of ASEAN tour guide professionals and 

deepen their understanding of Chinese language so as to raise the 

service quality of Brunei tourism industry, which will help Brunei 

further expand Chinese tourist market, make new contributions to 

promoting the in-depth development of Brunei-China and ASEAN-

China relations, and improve mutual understanding between the 

two sides. She also briefed on ACC’s work. Highlighting that 2018 

marks the 15th anniversary of ASEAN-China strategic partnership 

and ASEAN-China Year of Innovation, she noted that ASEAN-

China relations face new opportunities for development and ACC is 

首届旅游汉语培训班在文莱开幕

The First Chinese Language Training for Chinese Tour Guide 
Teachers in Brunei Kicked off
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2018 年 7 月 18 日，由中国—东盟中心与文莱初级资源和旅

游部联合举办的首届旅游汉语培训班在文莱开幕。中心教育文化旅

游部主任孔如梦女士、文莱初级资源和旅游部副常秘瓦迪先生分别

代表中心与初级资源和旅游部出席开幕式并致辞。中国驻文莱大使

馆参赞宁波女士，文莱相关教育机构负责人，云南职业旅游学院特

聘专家，本次活动支持单位之一的文莱拉克萨玛纳商业学院负责人

willing to work hand in hand with all parties to uplift the ASEAN-

China practical cooperation to a new level and bring benefits to 

people of both sides.

In his speech, Mr Wardi said that this training course is the first 

flagship project of cooperation between ACC and Brunei in the field 

of tourism and will help improve the trainees’ Chinese language 

proficiency and tour guide service skills. In recent years, the number 

of Chinese tourists visiting Brunei has increased year by year. In 

2017 Brunei received 52,391 Chinese tourists, up from 40,838 in 

2016. China has become one of Brunei’s top ten tourist sources, 

which is also the biggest result of the opening of direct flights 

between Kunming-Brunei and Nanning-Brunei in 2017. Brunei is 

known for its well-reserved natural ecological resources, low crime 

rate, peaceful society and clean environment. All these factors make 

Brunei one of the world’s popular tourist destinations. MPRT hoped 

to achieve the goal of 450,000 tourists by 2020 by enriching tourism 

products and improving service quality. Finally, he sincerely thanked 

ACC for hosting this training course in Brunei and hoped that 

participants would benefit greatly from this training.

The training course officially started following the opening 
ceremony.  The three-day t ra in ing course  includes  c lassroom 
teaching, interactive communication, situational teaching and live 
tour guide explanation.

以及 30 余位文莱相关教育机构的中文导游教师和执业中文导游等

逾 50 人参加。

孔如梦女士在致辞中表示，中国和东盟是地缘相近、文化相亲

的好邻居、好伙伴。中国—东盟关系已从快速发展“成长期”迈入

提质升级“成熟期”。中国和文莱关系保持良好发展势头，两国友

谊深深根植于人民心中。今天举办的旅游汉语培训班是中心年度旗

舰项目之一，也是中心与中国知名旅游高校合作的又一成功范例。

通过此次在文莱举办旅游汉语培训班，可以提升东盟旅游业界的汉

语水平，提高汉语运用技巧，加深东盟旅游业界对汉语的理解，进

一步提升文莱旅游接待服务水平，为文莱进一步拓展中国入境客源

市场发挥积极作用，为促进中国—文莱、中国—东盟关系深入发展，

促进双方民心相通做出新的贡献。她还简要介绍了中国—东盟中心

工作情况，表示 2018 年是中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年

和中国—东盟创新年，中国—东盟关系发展面临新的机遇。中心愿

同各方携手努力，共同推动双方务实合作不断迈上新台阶，造福双

方民众。

瓦迪先生在致辞中表示，本次培训班是中心和文莱在旅游领域

首次合作的旗舰项目，将有助于提高参训者的汉语水平和导游服务

技巧。近年来，中国游客到访文莱的人数逐年递增。2016 年，文

莱接待中国游客 40,838 人次，2017 年增至 52,391 人次。中国

已成为文莱十大入境客源地之一，这也是 2017 年昆明和南宁开通

文莱直航的最大成果。众所周知，文莱自然生态资源保持完好，犯

罪率低，社会安宁祥和，环境干净整洁，这是文莱成为世界热门旅

游目的地之一的重要因素。初级资源和旅游部希望通过丰富旅游产

品，提高服务质量来实现 2020 年入境旅游 45 万人次的目标。最后，

他衷心感谢中国—东盟中心在文莱举办本次培训班，并希望参训者

通过本次培训获益良多。

开幕式结束之后，培训班正式开始。为期三天的培训课程包括

课堂授课、互动交流、情景教学以及实景导游讲解等。
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首届旅游汉语培训班在文莱取得圆满成功

The Chinese Language Training for Chinese Tour Guide Teachers 
Successfully Held in Brunei

From 18 to 20 July 2018, in cooperation with the Ministry 

o f  P r i m a r y  R e s o u r c e s  a n d  To u r i s m  o f  B r u n e i  D a r u s s a l a m 

(MPRT), ASEAN-China Centre (ACC) successfully held Chinese 

Language Training for Chinese Tour Guide Teachers in Brunei. 

With the joint efforts of relevant parties, the training programme 

had been a complete success.

To echo the  15th  anniversary of  ASEAN-China s t ra tegic 

partnership and ASEAN-China Year of Innovation, ACC made 

the training as one of the 2018 flagship projects and set  up a 

systematic and detailed training programme accordingly. During 

the three-day training,  Mr.  Yuan Haoyong, Ms. Chen Rui and 

Mr.  J iao Yunhong,  the three professors  from Yunnan College 

of  Tour ism Vocat ion respect ively  del ivered specia l  lec tures , 

focus ing  on  the  themes  “The  In t roduct ion  to  Tour  Guide  in 

China”, “The Principle of Explaining Skill for Chinese Speaking 

Tour Guide”, “The Language Skill and Art for Chinese Speaking 

Tour Guide”, “The Use of Body Language in Tour Guiding” and 

“How to Deal with the Tourists’ Complains”. In the course of 

training, the lecturers adjusted the teaching plans according to 

the feedback of the participants to better meet the needs of the 

participants, laying a good foundation for the project in ASEAN 

countries in the future.  At the same time, in order to enhance 

the actual effect of classroom teaching and improve the service 

level  of  the  par t ic ipants  more specif ical ly,  ACC coordinated 

wi th  MPRT to  a r range  s igh t see ing  combined  wi th  l anguage 

learning at Royal Regalia Museum, which is the Brunei Royal 

Souvenir Collection Museum and also one of the most popular 

and representative tourist  attractions in Brunei.  The activities 
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2018 年 7 月 18 至 20 日，中国—东盟中心与文莱初级资源

和旅游部合作，在文莱首都斯里巴加湾共同举办了首届旅游汉语培

训班。在有关各方的共同努力和支持下，本次培训活动取得了圆满

成功。

本次活动的初衷旨在积极响应中国—东盟建立战略伙伴关系

15 周年和 2018 中国—东盟创新年。为此，中心将开展旅游汉语

培训班作为 2018 年旗舰项目之一，并精心制定了系统、详尽的培

训计划。三天时间里，来自云南旅游职业学院的袁浩镛、陈睿和焦

云宏三位老师，分别围绕“中国导游人员现状分析”、“旅游汉语

口头语言的表达技巧”、“导游讲解的语言艺术”、“导游态势语

言的运用技巧”及“旅游投诉与处理的语言沟通技巧”等课题，为

文莱旅游从业人员奉献了精彩的旅游汉语及导游技能培训。在培训

过程中，几位老师根据参训学员的反馈随时调整教学计划，以更好

地满足大家的需求，为今后在东盟国家更好地开展此项目打下良好

的基础。同时，为了增强课堂教学的实效性，切实提高参训者的服

务水平，中心协调初级资源和旅游部安排了一场观光学习相结合的

情景教学，地点选在文莱最受欢迎也是最具代表性的旅游景点之

一——文莱皇家礼仪博物馆。成效非常显著。学员纷纷表示，这是

have achieved good results. The participants expressed that this 

was the most  professional ,  informative and practical  t raining 

they have received in their career life, which was beneficial to 

their future work and helped them to provide better service for 

Chinese tourists.

Related leaders from MPRT also commended that with the 

increasingly close tourist exchanges between Brunei and China, 

the training programme was timely and beneficial for Brunei to 

manage and classify its tourism resources and upgrade service 

level. It was hoped that ACC could organize more of such kind 

of training in the future to promote the development of ASEAN-

China tourism exchanges. 

After the training, the certif icate awarding ceremony was 

held .  Ms.  Kong Roat lomang,  Director  of  Educat ion,  Cul ture 

and  Tour i sm Div i s ion  o f  ACC,  and  Ms .  Sa l inah  B in t i  Ha j i 

Salleh, Acting Director of Tourism Development Department of 

MPRT respectively presented the certificates to the participants 

and encouraged them to continue to contribute to the tourism 

exchanges between China and Brunei. 

The three-day training programme provided a good platform 

for further improving Chinese language and service level of the 

practitioners in Brunei tourism industry. It also enhanced mutual 

understanding on tourism markets  between the two sides and 

contributed to quality tourism development in the region.

他们从业以来接受到的水平最高、实用性最强、信息量最大的专业

培训，对其下一步工作将起到非常大的推动作用，有助于其更好地

为中国游客提供服务。MPRT 相关负责人也表示，随着文莱—中

国旅游交往日益密切，本次培训班的举办可谓恰逢其时，对下一步

文莱方面系统化梳理旅游资源、提升服务水平大有裨益 . 大家均希

望 ACC 能更多地举办此类培训，助推中国—东盟旅游交往更好更
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快地发展。

培训结束之后，主办方举办了结业仪式。中心教育文化旅游部

主任孔如梦女士与文莱初级资源和旅游部旅游发展司执行主任萨利

娜女士分别代表中心和旅游部为学员颁发结业证书，并鼓励他们继

续为中国—东盟旅游交往贡献力量。

为期三天的培训为进一步提高文莱旅游业界的汉语水平和服务

质量提供了一个良好的平台，增进了彼此对相互旅游市场的了解，

为区域旅游业品质发展做出了贡献。

成都市双流区副区长陈建霖一行到访中国—东盟中心

Deputy Head of Chengdu Shuangliu District Visited ACC

On 23 July 2018, Mr. Chen Jianlin, Deputy Head of Chengdu 

Shuangliu District ,  together with other local officials,  visited 

ASEAN-China Centre  (ACC).  Mr.  Guo Chuanwei ,  Trade and 

Investment Director of ACC, exchanged views on cooperation with 

the delegation. 

Mr. Chen Jianlin gave an overview of the Chengdu Shuangliu 

Pi lo t  Free  Trade Zone.  He sa id  that  the  Zone conta ins  three 

func t iona l  sec tors  l ike  Chengdu In te rna t iona l  Avia t ion  Hub 

I n t e g r a t e d  F u n c t i o n a l  A r e a ,  C h e n g d u  ( S h u a n g l i u )  H i - t e c h 

Comprehensive Bonded Zone and Southwest Air Harbor Economic 

Development Zone. It mainly develops high-end industries such 

as civil  aviat ion,  modern logist ics,  cross-border e-commerce, 

international trade and overseas tourism, devoting to create an 

opening high land with superior business environment, convenient 

investment and trade, as well as vibrant start-ups and innovation. 

He  s t ressed  tha t  a t  p resen t ,  S ichuan  province  i s  the  second 

largest  province in  terms of  economic and t rade cooperat ion 

between China's southwest and ASEAN, which is second only to 

Guangxi province. Chengdu connects the inland China with huge 

economic and consumer markets. It has unique channel advantages 

in  coopera t ion  wi th  ASEAN.   He  a lso  sa id  tha t  as  an  in te r-

governmental organization jointly established by the governments 

of ASEAN Member States and China, ACC plays an active role 

in promoting practical economic and trade cooperation between 
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ASEAN and China. The main purpose of the visit is to establish 

contacts with ACC to jointly promote the establishment of the 

Sichuan-ASEAN Free Trade Cooperation Centre in the Chengdu 

Shuangliu Pilot Free Trade Zone, and to increase the publicity of 

the Cooperation Centre and attract more investment from ASEAN 

countries with the assistance of ACC.

Director Guo Chuanwei briefed on ACC’s mandate and the 

responsibilities of the Trade and Investment Division. He said that 

ACC would strengthen the relationship and cooperation with the 

Shuangliu District government, especially in promoting the local 

business environment and enhancing the publicity of Sichuan-

ASEAN Free Trade Cooperation Centre. Besides, ACC is willing to 

plan and organize trade and investment promotion activities facing 

ASEAN countries together with the Shuangliu District government 

to accelerate the implementation of the preferential policies of 

Chengdu Shuangliu Pilot Free Trade Zone, bring more business 

opportunities and benefits for ASEAN and Chinese enterprises, and 

promote the sustained and in-depth development of the ASEAN-

China strategic partnership.

Ms. Wu Tao, Director General of Chengdu Shuangliu District 

Bureau of Commerce, Mr. Jiang Liwang, Deputy Bureau Director of 

Chengdu Tianfu New Area (Shuangliu) Administration and officials 

of TID attended the meeting.

2018 年 7 月 23 日，成都市双流区副区长陈建霖一行到访中

国—东盟中心。中心贸易投资部主任郭传维与来访人员进行工作

交流。

陈建霖介绍说，成都双流自贸试验区涵盖成都国际航空枢纽

综合功能区、成都高新综合保税区双流园区和西南航空港经济开

发区三大功能板块，主要发展民用航空、现代物流、跨境电商、

国际贸易、国际旅游等产业，致力于打造营商环境优越、投资贸

易便利、创新创业活跃的内陆自贸开放高地。他强调，目前四川

是中国西南与东盟经贸合作体量第二大的省份，仅次于广西。成

都连接中国内陆，拥有庞大的经济和消费市场，与东盟合作具有

独特的通道优势。中国—东盟中心是中国和东盟十国共同成立的

政府间国际组织，在促进中国—东盟经贸务实合作方面发挥着积

极作用。此行主要目的是与中国—东盟中心建立联系，共同推动

在成都双流自贸试验区内筹建四川—东盟自贸合作中心，并借助

中国—东盟中心的影响力扩大对东盟国家的宣传和招商引资力度。

郭传维简要介绍了中国—东盟中心的主要职责和贸易投资部

职能，表示将加强与成都双流区政府的联系和合作，特别是在推

介双流区的营商环境、积极配合做好筹建中的四川—东盟自贸合

作中心的宣传等方面多做工作，并愿共同组织和策划面向东盟的

贸易投资促进活动，推动自贸区优惠政策落地，为东盟和中国企

业带来商机和实惠，推动中国—东盟战略伙伴关系持续深入发展。

成都双流区商务局局长伍涛、自贸局副局长蒋黎旺，中国—

东盟中心贸易投资促进部有关工作人员参加会见。
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中国—东盟中心代表参加“一带一路”暨东盟媒体走进六盘水大型采访活动

ACC Attended 2018 Liupanshui Belt and Road & ASEAN 
Media Tour

From 25 to  29 July  2018,  the  2018 Liupanshui  Bel t  and 

Road & ASEAN Media Tour was held in Liupanshui,  Guizhou 

province. The event was hosted by People’s Daily Online and 

joint ly organized by the Liupanshui  Municipal  Committee of 

the Communist  Party of  China and the Liupanshui  Municipal 

Government .  S ix  ASEAN media  f rom Cambodia ,  Lao  PDR, 

Malaysia, the Philippines and Viet Nam, 20 foreign media from 

other regions, local Chinese media as well as ASEAN students 

from Guiyang Minzu Universi ty  at tended the t r ip .  Mr.  Vithi t 

Powattanasuk, Director of Information and Public Relations of 

ASEAN-China Centre (ACC), was invited to join the trip. 

In  the  opening  ceremony,  Mr.  Wang Zhiq iu ,  Di rec tor  of 

the Edi tor ia l  Department  of  People’s  Dai ly  Guizhou Branch, 

del ivered remarks to welcome al l  part icipants  to Liupanshui , 

which is  known as “the Cool  City” for  cool  and comfortable 

summer as  wel l  as  scenic  and mountainous  area .  The c i ty  is 

l inked by comprehensive rai l  and road networks with other 3 

provinces in China,  namely,  Yunnan, Guangxi,  Chongqing,  as 

wel l  as  ASEAN count r ies .  The  s t ra teg ic  loca t ion  makes  the 

city attractive for trade and investment.  Mr.  Vithit  from ACC 

commended  the  e ffor t s  o f  L iupanshui  c i ty  in  in i t i a t ing  th i s 

ASEAN media t r ip  and s tated that  in  recent  years  China and 

ASEAN countr ies  have  become c loser  in  the  areas  of  t rade , 

investment, education, culture and people-to-people exchanges. 

It is timely that Liupanshui becomes the partner of growth with 

ASEAN countries,  especially with the good effects of China’s 

Belt  and Road Initiative and ASEAN connectivity through the 

high speed train linking from Thailand, Lao PDR to China via 

Yunnan province in the coming years.

During the trip, the participants attended the ceremony of 

Liangdu “Cool  Summer” Fest ival ,  and vis i ted several  scenic 

spots, agricultural and industrial park, and high tech industrial 

deve lopment  zone  to  exper ience  loca l  e thn ic  cu l tu res ,  eco-

tourism and learn about the industrial development of Liupanshui 
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as  we l l  a s  i t s  good  p rac t i ce  o f  pover ty  a l l ev ia t ion  th rough 

promoting agricultural tourism and helping upgrading the living 

standards of ethnic minorities in the area. The trip concluded by 

achieving good result in raising the awareness of Liupanshui city 

to the outside world. 

2018 年 7 月 25 日至 29 日，“一带一路”暨东盟媒体走进

中国“凉都”六盘水大型采访活动在贵州省六盘水市举办。该活动

由六盘水市委和市政府主办，人民网承办。来自柬埔寨、老挝、马

来西亚、菲律宾、越南等东盟国家媒体、其他地区的 20 家媒体、

中国地方媒体以及贵阳民族学院的学生参加此次活动。中国—东盟

中心新闻公关部主任吴威德应邀参加。

开幕式上，人民日报社贵州分社采编主任汪志球致欢迎词。他

表示，六盘水以凉爽舒适的夏天和风景秀丽的山地景色闻名，素有

“凉都”的美誉。六盘水通过铁路和公路网与云南、广西、重庆周

边三省相连，直通东南亚国家，在对外贸易和吸引投资方面具有地

缘优势。中国—东盟中心吴威德主任积极评价六盘水为举办此次活

动所做的努力，表示中国和东盟国家近年来在贸易、投资、教育、

文化、人员交往等领域的交流日益密切。随着“一带一路”建设和

东盟互联互通的推进，未来几年，中国的高铁将经由云南连接泰国

和老挝，六盘水应当抓住机遇，成为东盟国家的发展伙伴。

在为期 5 天的活动中，采访团一行参加了凉都消夏文化节开幕

式，考察了当地旅游、农业设施和工业园区、高新技术产业开发区等，

体验了当地少数民族文化，了解了当地生态旅游、工业发展情况以

及通过农业旅游提升少数民族生活水平以实现脱贫的成功实践。采

访活动取得良好效果，提升了六盘水的知名度。

ACC Attended the 11th China-ASEAN 
Education Cooperation Week

中国—东盟中心秘书长陈德海出席第十一届中国—东盟教育交流周系列活动

ACC Secretary-General Chen Dehai Attended the 11th CAECW

中国—东盟中心参加第十一届中国—东盟教育交流周

T h e  11 t h  C h i n a - A S E A N  E d u c a t i o n  C o o p e r a t i o n  We e k 

(CAECW) with the theme “A New Beginning for Educational 

Cooperation, A New Future for Cultural Exchange” was held in 

Guiyang, Guizhou province, from 26 to 29 July 2018. H.E. Mr. 

Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), 

attended the opening ceremony and a series of activities.

The opening ceremony was hosted by H.E. Mme. Shen Yiqin, 

Governor of Guizhou province. H.E. Mr. Sun Zhigang, Secretary 

of Guizhou Provincial CPC Committee and Chairman of Guizhou 

Provincial People’s Congress Standing Committee, H.E. Mr. Tian 
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Xuejun, Vice Minister of Education of China, H.E. Mme. Indranee 

Rajah, Minister of Prime Minister ’s Office and Second Minister 

for Finance and Education of Singapore, H.E. Mr. Sengdeuane 

Lachanthaboun, Minister of Education and Sports of Lao PDR, H.E. 

Mr. MYO THEIN GYI, Minister of Education of Myanmar, and H.E. 

Mr. Sophon Napathorn, Vice Minister of Education of Thailand, as 

well as other distinguished guests attended the opening ceremony 

and delivered remarks.

During the  11th  CAECW, Secretary-General  Chen Dehai 

at tended a range of activit ies co-hosted or supported by ACC 

and delivered remarks, including the China-ASEAN Vocational 

Educa t ion  Forum and  Exhib i t ion  of  Success fu l  Coopera t ive 

Programs,  the 2nd Partnership Workshop for SEAMEO-China 

TVET Cultural Twinning Programme, the 1st China-ASEAN Forum 

on Innovation of Industry and Education Integration & Cooperation 

for Yalong Silk Road College, the 2nd Annual Session of China-

ASEAN Innovat ion and Entrepreneurship Educat ion All iance 

of  Universi t ies-Global  Innovative and Entrepreneurial  Talent 

Training President Forum, China-ASEAN Symposium on Capacity 

Building and Research Collaboration, and China-ASEAN Preschool 

Education Development Dialogue. 

Secretary-General Chen Dehai said this year marks the 15th 

anniversary of  ASEAN-China strategic partnership.  I t  is  also 

designated as the ASEAN-China Year of Innovation.  ASEAN-

China relations have entered into a new era and are facing new 

opportunities for development. Promoting education exchanges and 

cooperation has always been a priority in the work of ACC. Since 

the beginning of this year, ACC has been paying close attention to 

the new development momentum of ASEAN and China and the new 

collaborative needs of both sides. By actively playing its role as 

a bridge and link and working closely with its partners, ACC has 

continuously strengthened education cooperation mechanisms and 

platforms established under ACC’s proposal or support, vigorously 

advanced vocational education collaboration and actively expanded 

youth exchanges ,  dedicat ing i t se l f  to  explore  new paths  and 

initiatives for ASEAN-China cooperation in education. This has 

yielded positive results. As an inter-governmental organization 

co - founded  by  10  ASEAN Member  S t a t e s  and  Ch ina ,  ACC 

wil l  redouble i ts  efforts  and forge ahead to promote relevant 

collaboration to a higher level and make new achievements through 

joint efforts with all parties.  

During the 11th CAECW, Secretary-General Chen Dehai also 

met with distinguished guests from ASEAN countries and China, 

including Dr.  Gatot  Hari  Pr iowir janto,  Director  of  SEAMEO 

Secretariat  and relevant  directors of  i ts  regional  centres,  Mr. 

Chen Yan, Mayor of Guiyang Municipality, Mr. Chen Li, Director 

of Foreign Affairs Office of Guizhou Province,  H.E. Mr.  Cao 

Guoyong, Secretary of the Party Committee of Beijing Jiaotong 

University and Mr. Li Yuenan, Deputy Director-General of Hainan 

Provincial Education Department. All expressed the willingness 
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to enhance cooperation, initiate more collaborative projects and 

activities, and make positive contributions to deepen ASEAN-China 

people-to-people exchanges.

2018 年 7 月 26 日至 29 日，以“教育合作新起点，人文交

流新未来”为主题的第十一届中国—东盟教育交流周（以下简称“教

育周”）在贵州省贵阳市举办。中国—东盟中心秘书长陈德海出席

开幕式及系列活动。

教育周开幕式由贵州省省长谌贻琴主持。贵州省省委书记、省

人大常委会主任孙志刚、中国教育部副部长田学军、新加坡总理公

署部长兼财政部和教育部第二部长英兰妮·拉杰、老挝教育部部长

桑杜安·拉查塔邦 , 缅甸教育部部长苗登基 , 泰国教育部副部长索

蓬·纳帕通等嘉宾出席开幕仪式并致辞。

教育周期间，陈德海秘书长出席了中国—东盟职业教育国际论

坛暨特色合作项目成果展、第二届东南亚教育部长组织—中国职业

教育文化姊妹项目培训班、首届中国—东盟创新产教融合模式探索

暨亚龙丝路学院洽谈会、中国—东盟高校创新创业教育联盟第二届

年会、中国—东盟能力建设与科研合作研讨会、中国—东盟学前教

育发展对话等中心共同主办或支持的系列活动并分别致辞。

陈德海秘书长在致辞中表示，今年是中国—东盟建立战略伙伴

关系 15 周年，也是中国—东盟创新年，中国—东盟关系进入新时代，

发展面临新机遇。推动教育交流合作一直是中国—东盟中心工作的

优先领域。今年以来，中心密切结合中国和东盟发展新形势和合作

新需求，积极发挥桥梁和纽带作用，同相关伙伴密切协作，不断夯

实中心倡导和支持建立的教育合作机制和平台 , 大力促进职教合作、

积极拓展青少年交流，努力探索中国—东盟教育国际合作新路径和

新举措，取得积极成效。作为中国和东盟十国政府共同成立的政府

间国际组织，中心愿再接再厉，锐意进取，与有关各方一道，共同

推动相关合作迈上新台阶，取得新成果。

出席教育周期间，陈德海秘书长还分别同东南亚教育部长组织

秘书长加多特及该组织相关区域中心负责人、贵阳市市长陈晏、贵

州省外事办公室主任陈力、北京交通大学党委书记曹国永、海南省

教育厅副厅长黎岳南等来自中国与东盟的嘉宾进行了广泛交流。各

方均表示，愿同中心加强联系，合作举办更多项目和活动，为深化

中国—东盟人文交流而积极努力。
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中国—东盟职业教育国际论坛暨特色合作项目成果展成功举办

China-ASEAN Vocational Education Forum  Successfully 
Held in Guiyang

The China-ASEAN Vocational Education Forum and Exhibition 
of Successful Cooperative Programmes was successfully held in 
Guiyang from 26 to 27 July 2018. The event was co-hosted by 
ASESN-China Centre (ACC), China Education Association of 
International Exchange (CEAIE), Zhejiang Provincial Department 
o f  Educa t ion ,  and  Sou theas t  As i an  Min i s t e r s  o f  Educa t ion 

Organizat ion (SEAMEO) Regional  Centre  for  Vocat ional  and 
Technical Education and Training (VOCTECH). H.E. Mr. Wei 

Guonan, Deputy Governor of Guizhou Province, H.E. Mr. Chen 

Dehai ,  ACC Secretary-General ,  Dr.  Gatot  Har i  Pr iowir janto , 
Di rec to r  o f  SEAMEO Secre ta r ia t ,  Mr.  Zhao  Lingshan ,  Vice 
Pres iden t  and  Secre ta ry -Genera l  o f  CEAIE,  Ms .  J i ang  Qin , 
Minister Counsellor of the Mission of China to ASEAN, Mr. Fang 
Jun,  Deputy Director-General  of  Department  of  Internat ional 
Exchange and Cooperation of Ministry of Education of China 
delivered opening remarks. Approximately 350 participants from 
governments, vocational colleges and enterprises of China and 
ASEAN countries attended the event.

ACC Secretary-General Chen Dehai stated in his remarks that 
both ASEAN and China have entered a new era of development 
with continuous cooperation in various areas. In this process, more 
high quality professionals and technicians are urgently needed 
by both sides. Against this background, ACC has been devoting 
to foster  a long-term mechanism of ASEAN-China vocational 
educa t ion  coope ra t ion  and  to  encourage  in -dep th  p rac t i ca l 
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2018 年 7 月 26-27 日，中国—东盟职业教育国际论坛暨特

色合作项目成果展在贵阳成功举行。活动由中国—东盟中心与中国

教育国际交流协会、浙江省教育厅、东南亚教育部长组织职业技术

教育与培训中心共同主办。贵州省副省长魏国楠、中国—东盟中心

秘书长陈德海、东南亚教育部长组织秘书长加多特、中国教育国际

交流协会副会长、秘书长赵灵山、中国驻东盟使团公使衔参赞蒋勤、

中国教育部国际合作与交流司副司长方军等出席开幕式并致辞。来

自中国和东盟各国政府部门、职业院校和企业代表近 350 人参加

了活动。

陈德海秘书长在致辞中表示，当前中国与东盟各自发展都进入

了新时代，各领域合作不断深化，迫切需要培养更多的高素质技术

技能人才。中国—东盟中心着力推动建立中国—东盟职教领域机制

化合作平台，鼓励深层次、多形式、务实性合作。2017 年，中心

cooperation in various forms. To this end, in 2017, together with 
CEAIE and SEAMEO VOCTECH, ACC inaugurated the ASEAN-
China  Conso r t i um fo r  TVET Coope ra t i on  and  r e l ea sed  t he 
Guiyang Consensus. In the past year, the Guiyang Consensus was 
implemented effectively with concerted efforts of all sides and 
the Consortium has served as an important platform. To share and 
discuss good practices of successful cooperative programmes will 
help boost mutual learning, set good examples of cooperation and 
guide the way forward, as well as further implement the China-
ASEAN 100+100 Institutional Cooperation Flagship Programmes 
for win-win outcomes.

Mr. Wei Guonan, Dr. Gatot, Mr. Zhao Lingshan, Ms. Jiang Qin 
and Mr. Fang Jun commended ACC for its great efforts in promoting 
practical cooperation in vocational education sector. They stated 
that China and ASEAN countries enjoy geographical proximity, 
culture affinity and mutual benefits. Vocational education is one of 
the areas with richest outcomes in China-ASEAN cooperation. It is 
expected that both sides could take full advantage of this platform, 

further strengthen exchanges and cooperation and deepen mutual 
understanding, so as to achieve common advancement, share best 
practices and promote common development.

At the event, the first batch of 20 ASEAN-China Vocational 

Educat ion Successful  Cooperat ive Programmes was awarded. 

Guests of honour also had the chance to tour the exhibition area. 

Representatives of the 20 pairs of colleges were invited to share 

their  experiences in cross-border  educat ion,  t raining models , 

collaboration with industry, and faculty and student exchanges. 

P a r t i c i p a n t s  f r o m  C h i n a  a n d  A S E A N  c o u n t r i e s  h a d  g o o d 

discussions on how to further promote institutional cooperation in 

such areas as faculty and student mobility, capacity building and 

jointly-run programmes.
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同中国教育国际交流协会和东南亚教育部长组织职业技术教育与培

训中心共同启动了“中国—东盟职教合作联盟”，发布了《贵阳共

识》。一年来，在有关各方的共同努力下，《贵阳共识》得到积极

落实，联盟的重要平台作用正不断显现。分享并讨论“中国—东盟

职教特色合作项目”成功经验，有助于加强互学互鉴，发挥特色项

目的示范引领作用，推动实施“中国—东盟双百职校强强合作旗舰

计划”倡议，实现互利共赢。

魏国楠副省长、加多特秘书长、赵灵山副会长、蒋勤公参和

方军副司长在致辞中积极评价中国—东盟中心为推动职业教育领

域务实合作所做工作。他们表示，中国和东盟国家地理相邻，山

水相连，文化相通，血脉相亲，利益相容。职业教育是中国—东

盟合作成果最丰富的领域之一，希望双方充分利用好这个平台，

深化交流合作，加深相互理解，实现共同建设、共同促进、共同

分享，推动共同发展。

论坛上 , 与会嘉宾向首批 20 个中国—东盟高职院校特色合

作项目授牌并参观特色合作项目成果展。20 对中国—东盟合作

院校，以专题研讨和案例分析形式，围绕跨境办学、人才培养、

产教融合及师生流动等主题，分享了各自创新合作经验。活动期

间，与会代表讨论热烈，观展踊跃，积极寻求进一步推动院校间

师生流动、能力建设、合作办学等全方位合作，取得良好效果。

第二届 SEAMEO—中国职业教育文化姊妹项目研讨会在贵阳举办

The 2nd Partnership Workshop on SEAMEO-China TVET 
Cultural Twinning Programme Held in Guiyang

From 28 to  29 July  2018,  the  2nd Par tnership Workshop 
on SEAMEO-China TVET Cultural  Twinning Programme was 
successfully held in Guiyang. The workshop was hosted by the 
Southeast Asian Ministers of Education Organization (SEAMEO) 
Secretar ia t .  ASEAN-China Centre  (ACC) was one of  the  co-
organizers.  More than 150 part icipants from over 40 Chinese 

inst i tut ions and 30 inst i tut ions of  ASEAN countr ies  at tended 
the event .  Dr.  Gatot  Hari  Priowirjanto,  Director  of  SEAMEO 
Secretariat ,  H.E. Mr.  Chen Dehai,  Secretary-General  of ACC, 
Mr. Liu Baoli ,  Executive Secretary-General of the Secretariat 
o f  Organ iz ing  Commi t t ee  fo r  t he  Ch ina -ASEAN Educa t ion 
Cooperation Week (CAECW), and Ms. Wang Hui, Deputy Director-
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General of Guizhou Provincial Department of Education addressed 
the opening ceremony.

Dr.  Gatot  s ta ted that  promoting technical  and vocat ional 
education and training approved by the 11 Ministers of Education 
in Southeast Asia is one of the priorities of SEAMEO, aiming to 
promote the collaboration of TVET institutions in Southeast Asian 
countries with other regions and countries including China. He 
encouraged participating institutions to optimize this chance to 
strengthen and deepen collaborations. 

Secretary-General  Chen Dehai  mentioned that  vocat ional 
education is an important component of national education system 
and human resources development. Strengthening ASEAN-China 
vocational education cooperation meets the needs of both sides. 
ACC at taches  grea t  impor tance  to  ASEAN-China  vocat ional 

education cooperation and highly commends and supports the 
SEAMEO-China TVET Cultural Twinning Programme. He hoped all 
the participants seize the opportunity, share wisdom and experience, 
and learn from each other to produce more tangible outcomes. 

M r.  L i u  B a o l i  a n d  M s .  Wa n g  H u i  s p o k e  h i g h l y  o f  t h e 
signif icance of  the SEAMEO-China TVET Cultural  Twinning 
Programme.  They expected the  workshop to  fur ther  promote 
ASEAN-China pract ical  cooperat ion in vocat ional  educat ion, 
and establish a long-term mechanism for education exchanges 
and cooperation between China and ASEAN countries.

D u r i n g  t h e  t w o - d a y  w o r k s h o p ,  A S E A N  a n d  C h i n e s e 
vocational  inst i tut ions have ful ly shared information through 
face- to- face  communicat ion ,  and 126 MoU were  s igned.  Al l 
t he  pa r t i e s  commi t t ed  t o  imp lemen t  t he  MoUs  t o  conc re t e 
action, and promote complementing each other 's advantage and 
building a long-term cooperation between Chinese and ASEAN 
voca t iona l  educa t ion  ins t i t u t ions ,  so  a s  to  r ea l i ze  common 
development.

2018 年 7 月 28-29 日， 第 二 届 东 南 亚 教 育 部 长 组 织

（SEAMEO）—中国职业教育文化姊妹项目研讨会在贵阳成功举

行。研讨会由东南亚教育部长组织秘书处主办，中国—东盟中心是

协办单位之一。来自 40 余所中国职业院校和 30 余所东盟职业院

校的 150 余名代表参加活动。东南亚教育部长组织秘书长加多特、



34 中国—东盟中心   新闻通讯

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

陈德海秘书长会见东南亚教育部长组织秘书长加多特

ACC Secretary-General Chen Dehai Met with Director of 
SEAMEO Secretariat

On 28 July 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of 

ASEAN-China Centre (ACC) met with Dr. Gatot Hari Priowirjanto, 

Di rec tor  o f  the  Secre ta r ia t  o f  Southeas t  As ian  Min is te r s  o f 

Education Organization (SEAMEO) in Guiyang and exchanged 

views on promoting mutually beneficial cooperation in relevant 

fields. Ms. Zhou Hui, Deputy Director of Education, Culture and 

Tourism Division of ACC, attended the meeting.

Dr.  Gatot congratulated Secretary-General Chen Dehai on 

assumption of office, and praised ACC for the efforts in promoting 

ASEAN-China practical exchanges and cooperation. He hoped to 

enhance cooperation with ACC, tapping potentials of cooperation, 

中国—东盟中心秘书长陈德海、中国—东盟教育交流周组委会执行

秘书长刘宝利、贵州省教育工会主席王慧等出席开幕式并致辞。

加多特秘书长表示，推动职业技术教育与培训是东南亚教育部

长组织的工作重点之一。SEAMEO—中国职业教育文化姊妹项目

由东南亚 11 国部长批准，旨在促进东南亚国家职业院校与包括中

国在内的其他地区和国家之间的合作。他鼓励与会院校通过此项目

加强和深化东南亚和中国职业院校间的合作。

陈德海秘书长表示，职业教育是国民教育和人力资源开发的重

要组成部分。加强中国—东盟职业教育合作是双方共同需要。中心

高度重视中国—东盟职业教育合作，赞赏并支持 SEAMEO—中国

2018 年 7 月 28 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在贵阳会

见东南亚教育部长组织秘书长加多特，双方就推进有关领域互利合

作进行工作交流。中心教育文化旅游部副主任周惠参加。

加多特秘书长祝贺陈德海秘书长履新，赞赏中心为推动中国—

东盟务实交流与合作所做的努力，希望与中心加强协作，深挖合作

潜力，拓宽合作领域，打造合作新亮点，为促进中国—东盟教育交

流与合作做出新的贡献。

陈德海秘书长感谢东南亚教育部长组织和加多特秘书长本人长

期以来对中心工作的大力支持。他表示，东南亚教育部长组织是中

心最重要的合作伙伴之一。自 2012 年建立伙伴关系以来，双方紧

widen ing  coopera t ion  a reas  and  c rea t ing  new h igh l igh t s  o f 

cooperation to make new contributions to ASEAN-China education 

exchanges and cooperation.

Secretary-General  Chen Dehai  thanked SEAMEO and Dr. 

Gatot  himself  for  the strong support  to ACC’s work.  He said 

that SEAMEO is one of ACC’s important partners in education. 

Since the establishment of partnership in 2012, both sides have 

been cooperating closely to jointly build beneficial platforms of 

exchanges for institutions of ASEAN countries and China with 

fruitful achievements. ACC will continue to work closely with 

the SEAMEO in terms of higher education, vocational education, 

teacher and student exchanges, teacher training and joint research, 

joining hands to promote in-depth development of ASEAN-China 

people-to-people exchanges and cooperation.

职业教育文化姊妹项目，期待所有参与者抓住机遇，分享智慧和经

验，互学互鉴，使这一项目取得更多实实在在的成果。

刘宝利秘书长和王慧主席在致辞中积极评价 SEAMEO—中国

职业教育文化姊妹项目的重要意义。希望通过本次研讨会进一步推

动中国—东盟职教领域务实合作，建立中国与东盟各国教育交流合

作的长效机制。

在为期两天的研讨会中，中国和东盟国家职业院校进行了充分

的信息分享和面对面交流，共签署 126 份合作备忘录。各方表示

将把合作协议落到实处，推动中国和东盟职教院校优势互补，长期

合作，实现共同发展。
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On 28 July 2018, Mr. Chen Yan, Mayor of Guiyang, met with 
H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-China Centre 
(ACC). Both sides exchanged views on strengthening friendly 
cooperat ion between Guiyangand ASEAN countr ies .  Mr.  Sun 
Zhiming, Vice Mayor of Guiyang, Mr. Liu Benli, Secretary-General 
of Guiyang Municipal Government, Mrs. Liu Lisha, Director of 
Guiyang Foreign Affairs and Overseas Chinese Affairs Office, 
and Ms. Zhou Hui, Deputy Director of the Education, Culture and 
Tourism Division of ACC, attended the meeting.

Mr.  Chen  Yan  welcomed Secre ta ry-Genera l  Chen  Deha i 
to Guiyang and briefed him on the opening up of Guiyang, in 
part icular  the fr iendly exchanges with ASEAN countries,  and 
expressed his  apprecia t ion to  ACC for  i t s  suppor t  to  China-
ASEANEducation Cooperation Week (CAECW). He said Guiyang is 
an important resort city featuring eco-leisure and tourism in China, 
a national-level big data industry cluster city, and the permanent 
host city for the CAECW. He commended ACC as an important 
ac t iv i t ies  centre  for  promoting cooperat ion between ASEAN 
and China and said Guiyang Municipal Government is willing 
to strengthen cooperation with ACC to further expand practical 
cooperation with ASEAN countries in areas of trade, investment, 
education and culture.

Secretary-General Chen Dehai thanked the Guiyang Municipal 
Government for its support to ACC’s work. He commended the all-
round opening-up of Guiyang and the fruitful friendly exchanges 
be tween  Guiyang  and  ASEAN count r i es .  He  s ta ted  tha t  the 
CAECW has developed into a high-level platform for educational 
cooperation and people-to-people exchanges between China and 
ASEAN countries. With continuous development of ASEAN-China 
relations, the practical cooperation between Guiyang and ASEAN 

贵阳市市长陈晏会见中国—东盟中心秘书长陈德海

Mayor of Guiyang Met with ACC Secretary-General Chen Dehai

2018 年 7 月 28 日，贵阳市委副书记、市长陈晏会见中国—

东盟中心秘书长陈德海一行，就加强贵阳市与东盟各国友好合作交

换意见。贵阳市副市长孙志明、秘书长刘本立、市外事侨务办公室

主任刘俐莎及中心教育文化旅游部副主任周惠等出席。

陈晏市长欢迎陈秘书长访问贵阳，介绍了贵阳对外开放特别是

与东盟国家友好交往情况，感谢中国—东盟中心对“中国—东盟教

育交流周”工作给予的大力支持。他表示，贵阳是全国重要的生态

休闲度假旅游城市、国家级大数据产业集聚区、“中国—东盟教育

交流周”的永久举办地。中国—东盟中心是促进中国与东盟合作的

重要平台，期待与中心加强合作，进一步拓展与东盟国家在经贸、

教育、人文等领域务实合作。

陈德海秘书长感谢贵阳市政府对中国—东盟中心工作的大力支

持，积极评价贵阳市全方位扩大开放，推进与东盟国家友好交往成

果。他表示，“中国—东盟教育交流周”已发展成为中国与东盟教

育合作与人文交流的高端平台，随着中国—东盟关系不断深入发展，

贵阳市与东盟国家各领域务实合作面临良好机遇。中国—东盟中心

积极支持中国与东盟各国地方省市友好交流与合作，愿继续发挥桥

梁纽带作用，与贵阳市加强沟通协作，深化与东盟友好合作，共同

为中国—东盟关系的全面发展作出积极贡献。

陈德海秘书长会见北京交通大学党委书记曹国永

ACC Secretary-General Chen Dehai met with Secretary of the 
Party Committee of Beijing Jiaotong University

While attending the 11th China-ASEAN Education Cooperation 

Week in Guiyang, H.E. Mr. Chen Dehai,  Secretary-General of 

countries in various areas is embracinggood opportunities. ACC will 

actively support the exchanges and cooperation among provinces 

and cities of both sides, and will continuously serve as a bridge 

between Guiyang and ASEAN to further strengthen collaboration, 

and make positive contributions to the overall development of 

ASEAN-China relations.

ASEAN-China Centre met with Mr. Cao Guoyong, Secretary of the 

Party Committee of Beijing Jiaotong University on 27 July. The two 

密合作，共同为中国和东盟院校及机构搭建有益交流平台，取得丰

硕成果。中心愿继续与东南亚教育部长组织携手开展高等教育、职

业教育、师生交流、教师培训、教育科研等方面的广泛合作，共同

推动中国—东盟人文交流与合作深入发展。
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On 2 August 2018, China (Jilin)-Vietnam Trade and Investment 
Forum was held in Ho Chi Minh city. The forum was co-organized 
by People’s Government of Jilin Province, ASEAN-China Centre 

 中国（吉林）—越南经贸交流会在胡志明市举行

China (Jilin) -Vietnam Trade and Investment Forum  Held 
in Ho Chi Minh City

(ACC) and Vietnam Chamber of  Commerce and Industry.  Mr. 
Bayanqolu, the Party Secretary of CPC Jilin Provincial Committee, 
Mr.  Vo  Tan  Thanh ,  Vice  Cha i rman  o f  Vie tnam Chamber  o f 

陈德海秘书长会见中国外文局副总编辑陈实

ACC Secretary-General Chen Dehai Met with Deputy 
Editor-in-Chief of CIPG

On 31 July 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 

of ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Chen Shi, Deputy 

Editor-in-Chief of China International Publishing Group (CIPG) 

and President of China Report.  Secretary-General Chen Dehai 

thanked CIPG and China Report for its strong support to ACC’s 

work. He expressed that ACC has established close cooperative 

relations with CIPG and China Report through jointly organizing 

2018 年 7 月 31 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在中心秘

书处会见中国外文局副总编辑、中国报道杂志社社长陈实。陈德海

秘书长感谢中国外文局、中国报道杂志社对中心工作的大力支持，

表示中心与中国外文局、中国报道杂志社建立了紧密的合作关系，

共同举办了中国—东盟媒体合作论坛等一系列活动，取得积极成果。

双方同意继续发挥各自优势，深挖合作潜力，携手推动中国—东盟

新闻媒体交流合作不断迈上新台阶，为深化务实合作和人文交流，

促进中国—东盟战略伙伴关系持续深入发展做出积极贡献。

a series of activities such as ASEAN-China Media Cooperation 

Forum, which has achieved positive results. The two sides agreed to 

continue to leverage their respective advantages, tap the potentials 

of cooperation, and work together to elevate ASEAN-China media 

exchanges and cooperation to a new level, with a view to making 

positive contributions to the deepening of practical cooperation 

and people-to-people exchanges and the continued development of 

ASEAN-China strategic partnership.

exchanged views on advancing the university’s education exchanges 

and cooperation with ASEAN countries. 

2018 年 7 月 27 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在贵阳市

出席第十一届中国—东盟教育交流周期间，会见北京交通大学党

委书记、校务委员会主任曹国永，就推进北京交通大学与东盟各

国教育交流与合作交换了意见。
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2018 年 8 月 2 日，由吉林省人民政府、中国—东盟中心以及

越南工商会共同主办的中国（吉林）—越南经贸交流会在胡志明市

举行。吉林省委书记巴音朝鲁、越南工商会副主席武新成、中国驻

胡志明市总领事吴骏、中国—东盟中心贸易投资部主任郭传维出席

并致辞，中越两国商协会及企业家代表和媒体等约 200 人出席交

流会。

Commerce and Industry, Mr. Wu Jun, the Chinese Consul-General 
in Ho Chi Minh City, Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and 
Investment Division of ACC, addressed the Forum. Around 200 
representatives from chambers of commerce enterprises and media 
of both China and Vietnam participated in the event. 

Mr. Bayanqolu said in his speech that the friendly relationship 
between China and Vietnam, which embodies the unremitt ing 
efforts and wisdom of several generations, needed to be cherished 
and maintained by both sides. At present, China and Vietnam are 
both at a critical stage of reform and development. It is timely 
for Ji l in Province and Vietnam to deepen economic and trade 
cooperation. He hoped the two sides would seize the opportunity of 
jointly building the Belt and Road to uplift the bilateral cooperation 
to a new stage through further taping the potential.

Chinese Consul-General Wu Jun encouraged Jilin enterprises 
to  seek  coopera t ion  wi th  the i r  Vie tnamese  counterpar t s .  He 
p ledged tha t  the  Chinese  Consula te-Genera l  would  spare  no 
efforts in providing assistance and support for the cooperation of 
the two countries.

Mr. Guo Chuanwei said that Vietnam is an important member of 
ASEAN along the “Belt and Road”. China and Vietnam have their 
own comparative advantages in economy and are complimentary 
to each other.  There is great potential  for economic and trade 
cooperation. The two sides should seize the moment, build on the 
momentum, and actively participate in the building of the Belt and 
Road to make more contributions to enhancing Vietnam-China and 
ASEAN-China economic and trade cooperation. ACC will continue 
to make efforts to promote ASEAN-China and Vietnam-China 
practical cooperation in economy and trade.

At  the  forum,  Vice  Chai rman Vo Tan  Thanh  of  Vie tnam 
Chamber  o f  Commerce  and  Indus t ry  made  p r e sen t a t i on  on 
Vietnam’s investment environment and preferential policies. About 
100 Vietnamese enterprises had exchanges and business matching 
with Ji l in First  Automobile Works (FAW) Group Corporation, 
CRRC Changchun Railway Vehicle Co.,  Ltd.,  Jilin Yuntianhua 
Agricultural Development Co., Ltd., Hongda Hi-tech Group Co., 
Ltd., in areas of smart manufacturing, modern agriculture, medicine 
and health, electronic information, tourism etc. A batch of strategic 
cooperation agreements were signed afterwards in order to carry 
out several major projects and complete those underway. 

巴音朝鲁在致辞中表示，中越关系友好发展，凝聚着两国几代

人的不懈努力和智慧，需要双方倍加珍惜和维护。当前，中越两国

均处在改革发展的关键阶段，吉林与越南深化经贸合作恰逢其时。

希望双方紧紧抓住共建“一带一路”重大机遇，进一步挖掘合作潜

力，推动合作发展再上一个新台阶。

中国驻胡志明市总领事吴骏在致辞中鼓励吉林企业与越南企业

合作发展，总领馆将全力为两地和企业间合作提供信息及政策咨询

等服务。 

郭传维表示，越南是东盟和“一带一路”沿线重要国家。中越

经济比较优势明显、互补性强，经贸合作潜力巨大。双方应抓住机

遇，乘势而上，有所作为，积极参与共建“一带一路”，为提升中

越和中国—东盟经贸水平做出新贡献。中国—东盟中心将继续为促
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中国—东盟中心代表出席 2018 湄公论坛

ACC Official Attended the 2018 Mekong Forum

2018 年 8 月 2 至 3 日，2018 湄公论坛在泰国孔敬举行。论

坛以“转向与腾飞——加速提升湄公河次区域的竞争力和互联互通

水平”为主题，由湄公学院（以下简称“学院”）主办。大湄公河

次区域国家政府官员、驻泰国使领馆代表、有关国际组织、非政府

组织、学者、企业和媒体代表等 200 多人与会。学院指导委员会

主席、泰国前任能源部、商务部部长纳隆猜·阿卡萨尼，学院院长

瓦差拉·立拉瓦，中国云南省副省长张国华等嘉宾分别在论坛上致

辞。他们高度评价湄公论坛对促进地区和平、稳定、发展、繁荣所

发挥的积极作用，倡议有关国家与大湄公河次区域国家继续秉持互

利共赢原则，积极因应工业革命 4.0 等新形势、新变化带来的机遇

与挑战，充分利用区域合作平台，坚持开放合作，通过联动发展、

创新发展和包容发展，携手提升次区域的竞争力和互联互通水平，

既惠及各国人民，也为促进东盟和亚太地区经济社会繁荣发展做出

新的贡献。与会各领域专家围绕“增长势头面临的挑战”、“通过

创新提高竞争力”、“就进一步促进互联互通加强合作”等议题展

From 2 to 3 August 2018, the 2018 Mekong Forum was held in 
Khon Kaen, Thailand. The forum, with the theme of “turn arounds and 
takeoffs: speeding up competitiveness and connectivity in the GMS”, 
was hosted by Mekong Institute (MI). More than 200 participants 
attended the event,  including government officials from GMS 
countries, representatives of diplomatic corps in Thailand, international 
organizations, NGOs, enterprises, the academia and media. Honored 
guests including Dr. Narongchai Akrasanee, former Minister of Energy 
and Minister of Commerce of Thailand, Chairman of Mekong Institute 
Steering Committee, Dr. Watcharas Leelawath, Executive Director of 
MI, Mr. Zhang Guohua, Vice Governor of Yunnan province of China, 
attended the forum and delivered remarks. They spoke highly of the 
positive role the Mekong Forum has played in promoting regional 
peace, stability, development and prosperity since its inception, and 
called on the GMS countries and other relevant countries to continue 
to uphold the principle of win-win cooperation, positively respond to 
the opportunities and challenges brought by new trends such as the 
4th industrial revolution, make full use of the regional cooperation 
mechanisms, adhere to open cooperation, join hands to substantially 
enhance competitiveness and connectivity of the sub-region through 
interconnected, innovative and inclusive development, so as to benefit 
the people of all countries and make new contributions to the social 
and economic prosperity and development of ASEAN and Asia-
Pacific region as a whole. Participants conducted lively discussions on 
topics such as“examining the growth momentum challenges”,“scaling 

up competitiveness with innovation”and “harnessing development 
cooperation for stronger connectivity”. 

Representatives from ASEAN-China Centre (ACC) attended 
the forum upon invitation and had extensive exchanges with the 
participants by briefing on ACC’s efforts to promote ASEAN-
China relations.

进中国—东盟、中国—越南在经贸等领域务实合作做出积极努力。

交流会上，越南工商会副主席武新成对越南投资环境及政策进

行了推介。100 多家越南企业与吉林省一汽集团、长客公司、吉林

云天化、吉林鸿达等企业围绕智能制造、现代农业、医药健康、电

子信息、旅游等方面进行了交流对接，并在会后签署一批战略合作

协议，推进一批重大项目、在建项目落地落实。
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On 6 August 2018, ASEAN-China Centre (ACC) held a reception 
in Beijing to celebrate the 15th Anniversary of ASEAN-China strategic 
partnership and to welcome H.E. Mr. Chen Dehai as the newly appointed 
Secretary-General of ACC. Nearly 400 guests were present at the reception, 
including Chinese Assistant Minister of Foreign Affairs H.E. Mr. Chen 
Xiaodong, Vice Minister of Education H.E. Mr. Tian Xuejun, Vice-chairman 
of the People's Political Consultative Conference of the Guangxi Zhuang 
Autonomous Region and Party Secretary of Guangxi University Mr. Liu 
Zhengdong, Ambassadors of Cambodia, Indonesia, Lao PDR, Myanmar, 
the Philippines and Thailand, Charges d'Affaires of the Embassies of Brunei 
Darussalam and Viet Nam, representative from the Embassy of Singapore, 
diplomat envoys of Pakistan and some other South Asia countries, 
representatives of the Embassies of ASEAN dialogue partners, international 
organizations, as well as relevant Chinese government departments, local 
authorities, business and education institutions and media agencies. 

Assistant Foreign Minister Chen Xiaodong spoke highly of the 
achievements in ASEAN-China strategic partnership and fruitful outcomes 
of the ASEAN-China Foreign Ministers’ Meeting which was recently held 
in Singapore. He stated that 15 years on, despite changes in the international 
and regional landscapes, China-ASEAN friendship has grown from strength 
to strength and stood as firm as ever. China and ASEAN have continuously 
deepened mutual political trust, intensified high-level interactions and 
policy communication, and carried out practical cooperation with fruitful 
results. Looking into the next 15 years, it is important to break new grounds 
in cooperation, make plans for an even brighter future, and work to further 
upgrade China-ASEAN relationship so that it will bring more benefits to the 
peoples and to the whole region.

Mr. Chen Xiaodong congratulated Mr. Chen Dehai for his assumption 
of the post of Secretary-General of ACC. He commended that ACC has 
grown to be a unique bond and an important platform in facilitating 
exchanges and cooperation between ASEAN and China. He expects ACC to 
facilitate practical cooperation in areas identified in China-ASEAN Strategic 
Partnership Vision 2030, harness its unique strength to promote people-
to-people exchanges with more popular events, further build capacity to 
increase its own regional profile and enhance exchanges and engagement 
with international or regional organizations so as to expand its Circle 

中国—东盟中心举办庆祝中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年暨陈德海秘书长到任招待会

ACC Held a Reception Celebrating the 15th Anniversary of 
ASEAN-China Strategic Partnership and in Honour of H.E. 
Mr. Chen Dehai

开了热烈讨论。

应湄公学院邀请，中国—东盟中心派代表参加本届湄公论坛。

中心代表与参会嘉宾进行了广泛交流，介绍了中心为推动中国—东

盟关系发展所做工作。
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of Friends and jointly advance regional cooperation in Asia. Mr. Chen 
Xiaodong described Mr. Chen Dehai as a capable and experienced diplomat 
who knows ASEAN affairs very well. He stated that as the host country, the 
Chinese government will continue to provide support and facilitation to the 
operation of the ACC and the work of Secretary-General Chen Dehai. He 
is confident that under the stewardship of Secretary-General Chen Dehai, 
ACC will make even greater contribution to the growth of ASEAN-China 
relations and help bring about an even more successful 15 years of China-
ASEAN cooperation. 

H.E. Mr. Jose Santiago L. Sta. Romana, Ambassador of the Republic 
of Philippines, coordinator of ASEAN-China relations, welcomed and 
congratulated Mr. Chen Dehai on his appointment as the new ACC 
Secretary-General. He said that Mr. Chen’s extensive experiences dealing 
with Southeast Asian affairs, as well as the personal friendships with 
Southeast Asians throughout his previous postings in the region will be a 
great asset to ACC. He assured that ACC and Secretary-General Chen Dehai 
will have full support from ASEAN Member States and that ASEAN looks 
forward to continuing working closely with ACC. He stated that ASEAN 
and China have come a long way since the partnership between two sides 
was first established. Last year was 50th anniversary of the founding of 
ASEAN when the Philippines took its chairmanship. During that period, it 

made great efforts to further ASEAN development goals through enhanced 
partnerships in areas such as tourism, trade, connectivity, innovation, and 
people-to-people exchanges. This year, the Philippines is prepared to do 
its part as coordinator of ASEAN-China relations and is confident that the 
next 15 years will see further improvement of the lives of peoples and even 
stronger relations between ASEAN and China.

In response, ACC Secretary-General H.E. Mr. Chen Dehai expressed 
his gratitude to the governments of China and ASEAN Member States 
for having great confidence in and full support to him. He expressed 
thanks to ACC former Secretaries-General and all ACC colleagues for 
their contribution to the development of ACC, and to people of all walks 
of life from ASEAN and China for their care and support to the work of 
ACC. He stated that over the past 15 years since the establishment of 
strategic partnership, ASEAN and China have deepened political trust and 
reaped rich fruits in practical cooperation, which have delivered tangible 
benefits to the people of both sides and made significant contribution to 
peace, development and prosperity of the region. The establishment of the 
ASEAN-China Centre was the result of joint efforts and strong commitment 
of 10 ASEAN Member States and China, which carries great expectations of 
all sides. The new era has bestowed new missions on us. ACC will redouble 
its efforts, forge ahead, and fully harness its role as a one-stop information 
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2018 年 8 月 6 日，中国—东盟中心在北京举办庆祝中国—东

盟建立战略伙伴关系 15 周年暨陈德海秘书长到任招待会。中国外

and activities centre to make active contributions to the all-round and in-
depth development of ASEAN-China strategic partnership. He himself will 
fulfill his mission and contribute his share to the friendly exchanges and 
cooperation between ASEAN and China. 

At the reception, guests enjoyed Chinese and ASEAN performances and 
toured tourism photo exhibition. Participants welcomed and congratulated 
Mr. Chen Dehai on his assumption of the post of ACC Secretary-General 
and commended ACC’s constructive role in facilitating ASEAN-China 
cooperation. The reception was held in a warm and friendly atmosphere.

交部部长助理陈晓东、教育部副部长田学军、广西壮族自治区政协

副主席、广西大学党委书记刘正东，柬埔寨、印度尼西亚、老挝、

马来西亚、缅甸、菲律宾、泰国驻华大使、文莱、越南驻华使馆临

时代办以及新加坡驻华使馆代表，巴基斯坦等南亚国家使节、东盟

对话伙伴国驻华使馆代表、相关国际组织负责人，以及中国政府相

关部门、地方省市、企业、高校和媒体代表等近 400 人出席。

陈晓东部长助理在致辞中高度评价中国—东盟建立战略伙伴关

系发展成就，介绍了刚刚在新加坡举行的中国—东盟外长会取得的

积极成果。他表示，过去 15 年，尽管国际地区形势风云变幻，中国—

东盟友好始终坚如磐石，历久弥新，历久弥坚，双方政治互信不断

深化，高层交往和政策沟通日益密切，务实合作硕果累累，人文交

往日益密切。未来 15 年，双方要开启合作新局面，规划美好新未来，

推动双方关系进一步提质升级，使中国—东盟关系为 11 国人民和

整个地区带来更多福祉。

陈晓东部长助理热烈祝贺陈德海秘书长履新，表示中国—东盟

中心已成为促进双方友好交流的独特纽带和开展务实合作的重要平

台。期待中心配合战略规划，结合《中国—东盟战略伙伴关系年

2030 愿景》推进各领域务实合作；发挥独特优势，密切人文交流，

举办更多“接地气”的活动；坚持内外兼修，加强同其他国际地区

组织的联系和交流，建立广泛“朋友圈”，增强地区影响力，共同

推动亚洲区域合作。他表示，陈德海秘书长熟悉东盟事务，外交经

验丰富，能力出众。作为东道国，中国政府将继续为中心的运营和

秘书长的工作提供支持和便利。相信在陈德海秘书长的带领下，中

心将为中国—东盟关系发展作出更大贡献，推动双方合作开启下一

个更加辉煌的 15 年。
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中国—东盟关系协调国菲律宾驻华大使罗马纳代表东盟国家欢

迎和祝贺陈德海秘书长履新。他表示，陈德海秘书长长期从事中国

与东南亚地区外交事务，经验丰富，人脉广泛，这对于中心是一笔

宝贵财富。东盟各国将全力支持中心和陈德海秘书长工作，期待与

中心继续紧密合作。罗马纳大使表示，东盟—中国建立战略伙伴关

系 15 年来，双方关系取得长足进展。去年菲律宾在东盟成立 50

周年之际担任东盟轮值主席国，积极推动东盟与中国在旅游、贸易、

互联互通、创新和民间交流等各领域合作。相信在今年新加坡担任

东盟主席国期间，双方合作将取得更多进展。菲律宾作为中国—东

盟关系协调国将充分履行职责。期待下一个 15 年双方继续携手努

力，进一步改善人民生活，打造更加牢固的纽带。

陈德海秘书长感谢中国和东盟成员国政府的信任和支持，感谢

前任秘书长及全体同事为中心发展作出的贡献，感谢中国和东盟社

乐山市代表团到访中国—东盟中心

Leshan City’s Delegation Visited ASEAN-China Centre

On 7 August 2018, Mr. Zhou Lunbin, Vice Mayor of the People's 

Government of Leshan City of Sichuan Province, led a delegation 

to ASEAN-China Centre (ACC). Mrs. Huang Ying, Director of 

General Affairs and Coordination Division of ACC, held talks with 

the delegation. Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and Investment 

Division, and Mrs. Kong Roatlomang, Director of Education, Culture 

and Tourism Division from the ACC side, and Mr. Zhao Hua, Deputy 

Director of Leshan Bureau of Commerce attended the meeting.  

Vice Mayor Zhou Lunbin said that the delegation had attended the 

Reception Celebrating the 15th Anniversary of China-ASEAN Strategic 

Partnership and Welcoming Reception for ACC’s New Secretary-

General Mr. Chen Dehai on 6 August. Zhou congratulated Secretary-

General Chen Dehai on his appointment, and briefed on Leshan’s 

economic and social developments and its cooperation with ASEAN, 

hoping ACC would further support the practical cooperation between 

Leshan and ASEAN in culture, tourism, industry, and trade. Director 

Huang Ying expressed her appreciations to Leshan City for their support 

to ACC in recent years, and gave a briefing on the functions and recent 

development of ACC. Heads of ACC’s relevant divisions put forward 

views and suggestions on further strengthening friendly exchanges and 

practical cooperation between Leshan City and ASEAN. Both sides 

agreed to further enhance communication and coordination.

会各界人士对中心工作的热情关心和大力支持。他表示，中国—东

盟建立战略伙伴关系 15 年来，政治互信不断增强，务实合作硕果

累累，为双方人民带来了实实在在的利益，为本地区的和平、发展

与繁荣作出了重要贡献。中国—东盟中心的建立，凝聚了中国和东

盟十国的共同努力和大量心血，承载着各方的殷切期望。新时代赋

予新使命，中心将再接再厉，锐意进取，充分发挥好活动和信息中

心作用，为推动中国—东盟战略伙伴关系全面深入发展作出积极贡

献。作为新任秘书长，他将履行使命、恪尽职守，为促进中国—东

盟友好交流合作贡献自己的力量。

招待会上，来宾们一同欣赏了具有中国和东南亚特色的文艺节

目，并参观了中国—东盟旅游图片展。大家纷纷祝贺陈德海秘书长

履新，高度评价中国—东盟中心为促进中国—东盟关系发展所做的

积极贡献，现场气氛热烈。
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2018 年 8 月 7 日，四川省乐山市人民政府副市长周伦斌率团

到访中国—东盟中心。中心综合协调部主任黄英与代表团举行会

谈，贸易投资部主任郭传维、教育文化旅游部主任孔如梦（Kong 

Roatlomang）及四川省乐山市商务局副局长赵华等参加工作交流。

周伦斌副市长表示，代表团应邀出席了 8 月 6 日中心举办的庆

祝中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年暨陈德海秘书长到任招待

On 8 August 2018, the ASEAN 51st Anniversary Symposium, co-
hosted by ASEAN-Japan Centre (AJC) and ASEAN Committee in Tokyo 
(ACT), was held in Tokyo, Japan. H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 
of ASEAN-China Centre (ACC), H.E. Dr. Aladdin D. Rillo, Deputy 
Secretary-General of ASEAN, H. E. Mr. Masataka Fujita, Secretary General 
of ASEAN-Japan Centre (AJC), H.E. Mr. Lee Hyuk, Secretary General of 
ASEAN-Korea Centre (AKC) attended the meeting. Diplomatic envoys 
from ASEAN Embassies in Japan, representatives of local government 
agencies, business and media circles also participated in this event.

H.E. Dr. Aladdin D. Rillo, Deputy Secretary-General of ASEAN, H.E. 
Mr. Viroth Sundara, Ambassador of Lao PDR to Japan, H.E. Mr. Lee Hyuk, 
Secretary General of AKC, H.E. Mr. Masataka Fujita, Secretary General of 
AJC, Professor Kazushi Shimizu from Kyushu University, Mr. Kunihiko 
Shinoda, Deputy Director-General of Trade Policy Bureau of Ministry 
of Economy, Trade and Industry of Japan, Mr. Daisuke Shintani, Senior 
Economist of Asia, China & Oceania Strategic Studies Institute, delivered 

会，对陈德海秘书长履新的表示祝贺。他简要介绍了乐山社会经济

发展情况及与东盟合作情况，希中心进一步支持乐山市拓展与东盟

在文化、旅游、产业、贸易等方面的务实合作。黄英主任感谢乐山

市近年来对中心工作的支持，介绍了中心职能和近期工作。中心相

关部门负责人就进一步加强乐山市与东盟国家友好交流与务实合作

提出了看法和建议，双方同意继续加强沟通协调。

ACC Secretary-General Attended the ASEAN 51st 
Anniversary Symposium

陈德海秘书长出席庆祝东盟成立 51 周年研讨会

ACC Secretary-General Attended the ASEAN 51st Anniversary 
Symposium hosted by ASEAN-Japan Centre

陈德海秘书长出席庆祝东盟成立 51 周年研讨会

remarks respectively at the symposium. The speakers spoke highly of 
the development of ASEAN, particularly the remarkable achievements 
in the building of the ASEAN Economic Community, and analysed the 
opportunities and challenges for ASEAN’s future economic development. 
It was agreed that, ASEAN and the countries in the region should further 
strengthen cooperation, vigorously promote trade and the facilitation of 
investment, jointly work against trade protectionism, maintain a rules-
based multilateral trading system, and actively promote the negotiation 
on the "regional comprehensive economic partnership” (RCEP) while 
maximizing the current free trade agreements. The participants also agreed 
to strengthen infrastructure development and upgrade regional connectivity. 
It was expected that AJC, AKC and ACC continue to give full play to their 
unique advantages, expand exchanges and cooperation, and make greater 
contribution to the development and prosperity of the region.

In his remarks, ACC Secretary-General Chen Dehai congratulated 
ASEAN on its extraordinary achievements in the past 51 years and 
appreciated ASEAN's important role in promoting regional integration and 
maintaining regional peace and stability. He gave a brief overview of the 
exchanges and cooperation among ACC, AJC and AKC, and stated that as 
this year marks the 15thanniversary of ASEAN-China strategic partnership 
and ASEAN-China Year of Innovation, ACC is willing to continue to 
maintain close contacts with all sides to jointly promote economic and trade 
cooperation and people-to-people exchanges in the region, so as to make 
more achievements for the benefit of the people.

During his visit to Tokyo, Secretary-General Chen Dehai also had a meeting 
with Ms. Guo Yan, Charge d'Affaires and Minister of the Chinese Embassy in Japan.
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陈德海秘书长与东盟副秘书长阿拉丁会面

ACC Secretary-General Met with Deputy Secretary-General of 
ASEAN  Aladdin

On 8 August 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 
of ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Dr. Aladdin D. 

Rillo, Deputy Secretary-General of ASEAN, in Tokyo, Japan. They 
exchanged views on strengthening cooperation between ACC and 

2018 年 8 月 8 日，由日本—东盟中心与东盟东京委员会联合主办、

日本外务省、经济产业省和日本商会作为支持单位的庆祝东盟成立 51

周年研讨会在日本东京举行。东盟副秘书长阿拉丁、日本—东盟中心秘

书长藤田正孝、中国—东盟中心秘书长陈德海、韩国—东盟中心秘书长

李赫、东盟各国驻日本大使或使馆代表、日本有关政府部门、日本和东

盟企业界以及媒体代表 200 余人参加。

阿拉丁副秘书长、老挝驻日本大使桑达拉、李赫秘书长、藤田正孝

秘书长、日本九州大学经济学研究院教授清水一史、日本经济产业省通

商政策局副局长篠田邦彦、三井物产战略研究所高级研究员新谷大辅等

分别在研讨会上发言。他们高度评价东盟发展特别是经济共同体建设取

得的显著成就，从不同角度分析了东盟未来经济发展面临的机遇和挑战。

大家一致认为，东盟及地区各国应进一步加强合作，大力促进贸易投资

便利化，共同应对贸易保护主义，维护基于规则的多边贸易体制，在充

分利用好现有自贸协定的基础上积极推进“区域全面经济伙伴关系协定”

谈判，同时加强基础设施建设，提升地区互联互通水平。各方普遍期待

日本—东盟中心、中国—东盟中心、韩国—东盟中心继续充分发挥自身

独特优势，不断拓展交流合作，为促进地区发展繁荣作出新的更大贡献。

陈德海秘书长应邀作开幕致辞，祝贺东盟成立 51 年来取得的非凡

成就，赞赏东盟为促进区域一体化、维护地区和平稳定发挥的重要作

用。他简要介绍了中国—东盟中心的主要职责以及与日本—东盟中心、

韩国—东盟中心交流合作情况，表示今年是中国—东盟建立战略伙伴关

系 15 周年和中国—东盟创新年，中国—东盟中心愿继续与各方保持密

切联系，携手推动本地区经贸合作和人文交流取得更多成果，造福各国

民众。

在东京期间，陈德海秘书长还与中国驻日本大使馆临时代办郭燕公

使进行了工作交流。
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ACC Secretary-General Met with Deputy Secretary-General of 
ASEAN  Aladdin

2018 年 8 月 8 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在日本东京与东

盟副秘书长阿拉丁会面，就加强中心与东盟秘书处交流合作交换意见。

陈德海秘书长感谢东盟秘书处长期以来对中国—东盟中心工作

的大力支持，简要介绍了中心近期工作情况。他表示，今年是中国—

东盟建立战略伙伴关系 15 周年和中国—东盟创新年，是双边关系

继往开来的重要年份。不久前，中国—东盟外长会在新加坡成功举

行，双方就深化中国—东盟战略伙伴关系达成了一系列重要共识。

作为新任中国—东盟中心秘书长，他将积极履职，紧密结合中国—

东盟合作重点以及各方需求开展工作，为促进中国—东盟关系全面

深入发展作出应有的贡献。

阿拉丁副秘书长祝贺陈德海秘书长履新，高度评价中国—东盟中

心近年来为促进东盟—中国各领域交流合作所发挥的重要作用，相信

在陈德海秘书长领导下，中国—东盟中心一定能不断开创新局面，取

得更大成就。东盟秘书处愿继续与中国—东盟中心加强联系，共同探

讨开展相关合作项目，携手推动东盟—中国关系不断迈上新台阶。

the ASEAN Secretariat. 
Secretary-General Chen Dehai thanked the ASEAN Secretariat 

for its long-standing support to ACC and briefed on ACC’s recent 
work. He stated that this year marks the 15th anniversary of ASEAN-
China strategic partnership and ASEAN-China Year of Innovation. It 
is of great importance for China-ASEAN relations to inherit the past 
and usher in the future. Recently, the ASEAN-China Foreign Ministers' 
Meeting was successfully held in Singapore. The two sides reached 
important consensus on deepening ASEAN-China strategic partnership. 
As the newly-appointed Secretary-General of ACC, he will actively 
perform his duties, carry out the work with a focus on the priority areas 
of ASEAN-China cooperation and the actual needs of all sides, and 
make contributions to the comprehensive and in-depth development of 
ASEAN-China relations.

Deputy Secretary-General Aladdin congratulated Secretary-General 
Chen Dehai on his assumption of office as Secretary-General of ACC, 
and commended ACC’s important role in promoting exchanges and 
cooperation between ASEAN and China in recent years. It is believed 
that, under the leadership of Secretary-General Chen Dehai, ACC will 
continue to break new grounds and make greater achievements. The 
ASEAN Secretariat is willing to continue to strengthen its ties with 
ACC, jointly explore cooperation projects, and work together to elevate 
ASEAN-China relations to a new level.

陈德海秘书长会见日本—东盟中心、韩国—东盟中心秘书长

ACC Secretary-General Met with Secretary Generals of 
ASEAN-Japan Centre and ASEAN-Korea Centre

On 8 August, 2018, during his visit to Tokyo to attend the ASEAN 
51st Anniversary Symposium, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 
of ASEAN-China Centre (ACC), met with H. E. Mr. Masataka Fujita, 
Secretary General of ASEAN-Japan Centre (AJC) and H.E. Mr. Lee Hyuk, 
Secretary General of ASEAN-Korea Centre (AKC), and exchanged views 
on strengthening exchanges and cooperation among the three Centres.

Secretary General Masataka Fujita and Secretary General Lee Hyuk 
congratulated Secretary-General Chen Dehai on his assumption of office as 
Secretary-General of ACC, and expressed their expectations to continue to 
strengthen ties and expand cooperation with ACC and play active roles in 
promoting regional development and prosperity. Secretary-General Chen 
Dehai spoke highly of the important role of the meeting mechanism among 
the Secretary Generals of the three Centres and the positive achievements 
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On 10 August 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of 
ASEAN-China Centre (ACC), met with Mr. Li Gang, President of CCPIT 
Sichuan Council in Beijing. Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and 
Investment Division of ACC, attended the meeting.

Mr. Li Gang briefed on the development strategy of “Four-way 
Expansion, Global Openness” made by Sichuan province for greater 
opening up, which puts the Southward and Eastward openness and 
cooperation at a prominent position at this stage. The emphasis on 
Southward openness and cooperation is to take the initiative to integrate into 
the China-Singapore cooperation mechanism, participate in the cooperation 
under the China-ASEAN framework, co-build the international economic 
corridors including the China-Indochina Peninsula and connect the markets 
of South and Southeast Asia, so as to continuously expand new space for 
the development of open economy in Sichuan province.

Mr. Li Gang said that since 2010, the South Asia-Sichuan Business 
Promotion Roundtable Conference has achieved good results under the 
organization of CCPIT Sichuan Council. It has strengthened the cooperation 
between the business associations of South Asian countries and Sichuan 
province, and promoted bilateral project cooperation and economic 
exchanges between small and medium-sized enterprises. In order to build a 
higher-level opening platform, CCPIT Sichuan Council intends to deepen 

2018 年 8 月 8 日，在东京出席日本—东盟中心举办的纪念东

盟成立 51 周年庆祝研讨会期间，中国—东盟中心秘书长陈德海会

中国—东盟中心秘书长陈德海会见四川省贸促会会长李钢

Secretary-General Chen Dehai Met with President of 
CCPIT Sichuan Council

cooperation with South and Southeast Asia on the basis of the South Asia-
Sichuan Business Promotion Roundtable Conference and hopes to get 
strong support from ACC.

Secretary-General Chen Dehai thanked Mr. Li Gang for the visit and 
said that with a large economy, Sichuan has laid a solid foundation for 
economic and trade cooperation with ASEAN. In recent years, economic and 
trade cooperation between Sichuan and ASEAN countries has also achieved 
remarkable results.ACC will continue to play an active role as a bridge to 
support the building of opening platforms and passages in Sichuan province, 
provide services for enterprises in China and ASEAN, and promote practical 
cooperation in the economic and trade fields between ASEAN and China.  

2018 年 8 月 10 日， 中国—东盟中心秘书长陈德海会见到访

的四川省贸促会会长李钢一行。中国—东盟中心贸易投资部主任郭

传维参加会见。

李钢会长表示，前不久，四川省委做出了“四向发展、全域开放”

的战略部署，把南向和东向摆在了现阶段的突出位置。“突出南向”

就是主动融入国家中新合作机制，参与中国—东盟框架合作、中国—

中南半岛等国际经济走廊建设，对接南亚、东南亚市场，拓展四川

开放型经济发展新空间。李钢会长介绍说，自 2010 年以来，中国

（四川）—南亚经贸圆桌会议在四川省贸促会的牵头和组织下取得

较好成效，密切了南亚各国商协会和四川相关机构的合作，推进了

双边中小企业项目合作和经贸往来。为打造更高水平开放平台，四

川省贸促会拟在南亚经贸圆桌会的基础上，进一步深化与南亚、东

南亚的合作 , 希望得到中国—东盟中心的大力支持。

陈德海秘书长表示，四川省经济体量大，与东盟经贸合作具有

较好的基础，近年来也取得了明显成效。中国—东盟中心将积极发

挥桥梁纽带作用，支持四川省开放平台和通道建设，服务好中国和

东盟方企业，促进中国—东盟经贸领域的务实合作。

见日本—东盟中心秘书长藤田正孝、韩国—东盟中心秘书长李赫，

就加强三中心交流合作交换意见。

藤田正孝秘书长、李赫秘书长祝贺陈德海秘书长履新，期待与

中国—东盟中心继续加强联系，拓展合作，为促进地区发展繁荣发

挥积极作用。陈德海秘书长高度评价三中心秘书长会晤机制的重要

作用以及三中心合作取得的积极成果，简要介绍中国—东盟中心近

期工作情况，表示愿与两位秘书长保持密切沟通联系，共同推动三

中心合作不断迈上新台阶，取得更多实实在在的成果。

that have been made in the trilateral cooperation. He briefed on the recent 
work of ACC and expressed willingness to maintain close communication 
with the two Secretary Generals to jointly elevate the cooperation among 
the three Centres to a new level and achieve more tangible results.
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中国公共外交协会副会长、中国宋庆龄基金会副主席胡正跃到访中国—东盟中心

Vice President of China Public Diplomacy Association and 
China Soong Ching Ling Foundation Visited ACC

On 10 August 2018, H.E. Mr. Hu Zhengyue, Vice President of China 
Public Diplomacy Association (CPDA) and China Soong Ching Ling 
Foundation (CSCLF) paid a visit to ASEAN-China Centre (ACC), and 
exchanged views with H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ACC, 
on cooperation in relevant areas. Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and 
Investment Division of ACC was present at the meeting.

Vice President Hu Zhengyue congratulated Secretary-General Chen 
Dehai on his assumption of office, and positively commended ACC on its 
achievements in promoting friendly exchanges between ASEAN countries 
and China. He said that ACC is an important platform for promoting ASEAN-
China cooperation, and hoped that ACC could further play its role to expand 
practical cooperation in the areas of economy and trade, culture and tourism 
between ASEAN countries and China.

Secretary-General Chen Dehai appreciated CPDA and CSCLF for the 
support to ACC’s work, and stated that with the ever-deepening ASEAN-China 
relations, practical cooperation in various areas between ASEAN countries 
and China is facing new opportunities. ACC will continuously play its role as 
a bridge and link to strengthen communication and coordination with relevant 
parties and deepen bilateral friendly cooperation, so as to jointly make active 
contribution to the all-round development of ASEAN-China relations.

2018 年 8 月 10 日，中国公共外交协会副会长、中国宋庆龄

基金会副主席胡正跃到访中国—东盟中心，就相关领域合作与陈德
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海秘书长进行工作交流。中心贸易投资部主任郭传维等在座。

胡 正 跃 副 会 长 对 陈 德 海 秘 书 长 履 新 表 示 祝 贺， 积 极 评 价 中

国—东盟中心在推进中国与东盟国家友好交往方面所取得的成

果。他表示，中心是促进中国与东盟合作的重要平台，希望中心

进一步为拓展中国与东盟国家在经贸、文化、旅游等领域务实合

作发挥积极作用。

陈德海秘书长感谢中国公共外交协会、中国宋庆龄基金会对中

心工作的支持，并表示随着中国—东盟关系不断深入发展，中国与

东盟国家各领域务实合作面临新机遇。中国—东盟中心愿继续发挥

桥梁纽带作用，与有关方面加强沟通协作，深化双方友好合作，共

同为中国—东盟关系全面发展做出积极贡献。

中国—东盟中心组织东盟国家驻华使馆官员参观 2018 世界机器人大会

ACC Led Officials of the Embassies of ASEAN Member 
States to Visit the 2018 World Robot Conference

The year 2018 marks not only the 15th anniversary of ASEAN-China 
strategic partnership, but also ASEAN-China Year of Innovation. In order 
to promote the exchanges and cooperation between ASEAN and China in 
the field of innovation, on August 15 2018, ASEAN-China Centre (ACC) 
led officials of the Embassies of ASEAN Member States to visit the 2018 
World Robot Conference (WRC) held at Beijing Etrong International 
Exhibition and Convention Centre. Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade 
and Investment Division, MS. Ding Yue, Deputy Director of General Affairs 
and Coordination Division, and other ACC officials joined the visit. The 
ACC group focused on the exhibition area of HIT Robot Group (HRG) and 

exchanged views with HRG managers.
Jointly held by the Beijing Municipal Government, the Ministry 

of Industry and Information Technology of China (MIIT), and China 
Association for Science and Technology (CAST), the 2018 WRC includes 
forums, exhibitions, contests and unmanned ground systems.

With a total exhibition area of 50,000 square metres, the 2018 WRC 
consists of several exhibition areas for industrial robots, core components, 
service robots, artificial intelligence and special robots. More than 160 
high-tech enterprises at home and abroad including SIASUN, HRG, ABB, 
FANUC, Yaskawa Shougang, GSK, SMC, Softbank, Kollmorgen and 
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On 16 August 2018, the closing activities of the 2018 ‘Soong Ching 
Ling Cup’ ASEAN-China Youth Football Friendly Matches were held 

WASU participated in this year’s exhibition. Cutting-edge scientific research 
achievements and application products, such as China's independently 
developed robotic dog Laikago, the FESTO bionic flying bat displayed 
only at Hannover Messe in Germany, the FANUC Robot M-2000iA with 
maximum transportable weight of 1350kg, and the humanoid robot with 
emotional cognition ability-Pepper, were exhibited at the 2018 WRC.

As a pioneer of China's robotic enterprises, the HRG demonstrated 
more than 50 representative industrial products, solutions and application 
cases in the field of robotics and intelligent manufacturing at the 2018 
WRC, covering intelligent factories, industrial robots, special robots, 
service robots and other sub-divisions. The Group has fully demonstrated 
its strong strength in the multi field and whole industry chain of the robotics 
industry. For example, the T5 collaborative robot developed independently 
by HRG has won the Red Dot Award in 2018 for its perfect design of 
industrial texture and technology. Other HRG products like the Super-Mix, 
China’s first intelligent cocktail robot, and the Autonomous Mobile Robot 
Bee Robot were regarded as appeals on the exhibition and attracted a large 
number of visitors.

Commerce Counsellors and officials of the embassies of ASEAN 
Member States including Malaysia, Indonesia, Laos and Cambodia carefully 
observed the demonstrations of HRG products such as Unmanned Aerial 
Vehicles, Firefighting Robots, Medium Reconnaissance EOD Robots, Web-
carving Robots, 3D Cervical Vertebra Rehabilitation Robotics and Light 
Load Indoor Lidar Navigation AGV, and communicated and exchanged 

2018 年是中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年，也是“中国—

东盟创新年”。为促进中国与东盟在创新领域的交流与合作，8 月

15 日，中国—东盟中心组织东盟国家驻华使馆官员参观在北京亦

创国际会展中心举行的 2018 世界机器人大会，重点与哈工大机器

人集团进行了交流。中心贸易投资部主任郭传维、综合协调部副主

任丁玥参加活动。

2018 世界机器人大会由北京市人民政府、工业和信息化部、

中国科学技术协会主办，包括论坛、博览会、大赛、地面无人系

统活动四大板块。博览会展区面积达 5 万平方米，划分为工业机

器人、核心零部件、服务机器人、人工智能和特种机器人几大展

区。包括新松、哈工大机器人、ABB、发那科、安川首钢、广数、

SMC、Softbank、科尔摩根、华数等国内外 160 多家高科技企

业参展。中国自主研发的机器狗 Laikago、仅在德国汉诺威工业

博览会展出过的 Festo 仿生飞蝠、可搬运最大达到 1350kg 的重

物机械臂 FANUC Robot M-2000iA、有感情认知能力的类人机

器人 Pepper 等前沿科研成果及应用产品亮相博览会。

哈工大机器人集团（HRG）作为中国机器人企业的重要代表，

在本届展会上展示了机器人及智能制造领域的多方向代表产品、解

决方案及应用案例 50 余款，涵盖智慧工厂、工业机器人、特种机

器人、服务机器人等多个机器人细分领域，全面展现了 HRG 在机

器人行业多领域、全产业链的雄厚实力。其中，HRG 自主研发的

轻型协作机器人（T5），凭借工业质感与科技动感完美结合的设

计，获得 2018 年度德国红点设计大奖。HRG 自主研发的国内首

台 DIY 智能调酒机器人、仓储机器人 Bee Robot 等产品均吸引了

现场众多观众驻足观看。

来自马来西亚、印度尼西亚、老挝、柬埔寨等东盟国家驻华使

馆商务参赞及商务官员们认真观看 HRG 无人机、消防机器人、排

爆机器人、网络雕刻机器人、脊柱康复机器人综合系统、激光顶升

AGV 小车等产品和演示，仔细向现场的工作人员询问有关问题。

随后，在 HRG 负责人陪同下，东盟国家驻华使馆官员和中国—东

盟中心代表参观了博览会其他展区。

2018“宋庆龄杯”中国—东盟青少年足球友谊赛成功举办

2018 ‘Soong Ching Ling Cup’ ASEAN-China Youth 
Football Friendly Matches Successfully Held

successfully in the National Football Training Centre in Xianghe, Hebei 
province. Mr. Hang Yuanxiang, Executive Vice Chairman of China 

views with the HRG staffs at the booth. Officials of the embassies of 
ASEAN Member States and ACC staff also visited other exhibition areas of 
the 2018 WRC.
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Soong Ching Ling Foundation, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 
of ASEAN-China Centre, Mr. Li Yuyi, Vice Chairman of the Chinese 
Football Association, H.E. Mr. Thit Linn Ohn, Ambassador of Myanmar 
to China and representatives of ASEAN Embassies to China attended the 
above activities.

Executive Vice Chairman Hang Yuanxiang said in his remarks that 
China Soong Ching Ling Foundation has been jointly holding the ‘Soong 
Ching Ling Cup’ ASEAN-China Youth Football Friendly Matches with 
the Chinese Football Association and ASEAN-China Centre for three 
consecutive years. This event takes football as a medium to promote 
youth sports development, enhance youth exchanges and promote mutual 
understanding between China and ASEAN countries. China Soong Ching 
Ling Foundation will continue to strengthen people-to-people and cultural 
exchanges and build a better future for ASEAN-China strategic partnership.

Vice President Li Yuyi said that the government of China takes football 
revitalization as an important task in reaching the goal of developing 
Chinese sports and building China into a powerful sports nation. The 
development of football is inseparable from the support of the society, and 

the happiness of children leads to healthy and sustainable development of 
sport. The Chinese Football Association will continue to fully support ‘Soong 
Ching Ling Cup’ ASEAN-China Youth Football Friendly Matches and wish 
this event yield greater influence.

Secretary-General Chen Dehai expressed sincere thanks to all young 
players from both ASEAN and China for their active participation and 
wonderful performance. He said that 2018 marks the 15th anniversary of 
ASEAN-China strategic partnership. The two sides are closely working 
together to deepen practical cooperation in various fields to forge a closer 
community with shared future. Football is one of the most popular sports 
that are widely favoured by people in the world. Youth is the hope of 
a country’s football development. ASEAN-China Centre has been co-
hosting this event with China Soong Ching Ling Foundation and China 
Football Association for three consecutive years, with an aim to strengthen 
ASEAN-China youth friendship and understanding through sports and 
cultural exchanges, promote the common development of football and 
contribute to the long-term development of ASEAN-China relations. He 
expected the young players to continue to actively participate in ASEAN-
China exchanges in the future and become envoys of ASEAN-China 
friendly relations.

The friendly matches started on 11 August. A total of eight U12 
youth football teams from Cambodia, Indonesia, Lao PDR, Myanmar, the 
Philippines, Thailand, Vietnam and China participated in it. Singapore sent 
an observer delegation to attend the event for the first time. After fierce 
competition, Lao PDR won the championship, Thailand and China won 
the second and third places respectively. The most valuable player award 
was presented to Thailand. Lao PDR won the top scorer award and the top 
goalkeeper award. Myanmar received the fair competition award. On 17 
August, young players from ASEAN and China went to Beijing to visit 
the Forbidden City and the China Soong Ching Ling Science and Culture 
Centre for Young People for cultural exchange activities.
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From 19 to 23 August 2018, ACC hosted a familiarization trip 
for media officials from embassies of ASEAN Member States to 
visit Hefei, Wuhu and Huangshan cities of Anhui province. H.E. 
Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ACC and diplomats from 
the embassies of Cambodia, Lao PDR, Myanmar, the Philippines, 
Singapore and Viet Nam participated in the visit.

During the visi t ,  the delegation met with H.E.  Mme. Sun 

8 月 16 日，2018“宋庆龄杯”中国—东盟青少年足球友谊赛

决赛、颁奖礼和闭幕式在中国河北省香河国家足球训练基地成功举

行。中国宋庆龄基金会常务副主席杭元祥、中国—东盟中心秘书长

陈德海、中国足球协会副主席李毓毅、缅甸驻华大使吴帝林翁、东

盟其他国家驻华使馆官员等出席相关活动。

杭元祥常务副主席在致辞时表示，中国宋庆龄基金会与中国足

球协会、中国—东盟中心共同合作，连续 3 年举办“宋庆龄杯”青

少年足球友谊赛，以足球为载体，推动青少年体育事业发展。活动

增强了中国与东盟各国之间青少年的交流，促进了中国与东盟各国

的友好交往和民心相通。中国宋庆龄基金会将继续努力，为加强中

国—东盟人文交流和民间友好，为中国—东盟战略伙伴关系更加美

好的未来，作出努力和贡献。

李毓毅副主席表示，中国政府把振兴足球作为发展体育运动、

建设体育强国的重要任务。足球的发展离不开社会的关心，孩子的

快乐是足球运动高质量、可持续发展的最大资源。中国足协今后将

继续全力支持“宋庆龄杯”中国－东盟青少年足球友谊赛活动，期

待这一赛事发挥更大的影响力。

陈德海秘书长感谢所有中国和东盟国家代表队小队员们的积

极参与和精彩表现。他表示，2018 年是中国—东盟建立战略伙伴

关系 15 周年，双方正携手深化各领域合作，构筑更加紧密的中国—

东盟命运共同体。足球深受大众喜爱，青少年是足球事业的希望。

中国—东盟中心连续 3 年与宋庆龄基金会和中国足球协会共同主

办“宋庆龄杯”中国—东盟青少年足球友谊赛，旨在促进双方青

少年友好交流，推动足球事业共同发展。他期待各国小队员们今

后继续积极参与中国—东盟交流活动，成为中国—东盟友好关系

的小使者。

本届友谊赛自 8 月 11 日拉开帷幕。共有柬埔寨、印尼、老挝、

缅甸、菲律宾、泰国、越南及中国 8 支 U12 青少年足球代表队参加。

新加坡首次派出观察团出席相关活动。经过激烈角逐，老挝队荣

获冠军、泰国队和中国队分别夺得亚军和季军。“最有价值球员”

奖项花落泰国队，老挝队囊括了“最佳射手”和“最佳门将”两

个奖项，缅甸队获得“公平竞赛奖”。8 月 17 日，各国小球员还

一同前往北京参访，游览故宫并赴中国宋庆龄青少年科技文化中

心开展交流活动。

中国—东盟中心组织东盟国家驻华使馆新闻官员访问安徽

ACC Hosted a Familiarization Trip for Media Officials 
from ASEAN Embassies to Visit Anhui Province

Lifang, Vice Chairperson of CPPCC Anhui Provincial Committee, 
Mr.  Zheng Mingwu, Head of the Information Office of Anhui 
Provincial Government, Mr. Zhong Junjie, Member of the Standing 
Committee and Director  of  the Publici ty  Department  of  CPC 
Heifei Municipal Committee, Mme. Duan Yujia, Member of the 
Standing Committee and Director of the Publicity Department of 
CPC Wuhu Municipal Committee, Mr. Xu Deshu, Member of the 
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Standing Committee and Director of the Publicity Department of 
CPC Huangshan Municipal Committee, Mme. Sun Jie, Member of 
the Standing Committee and Director of the Publicity Department 
of CPC She County Committee, and officials of other competent 
departments at county, municipal and provincial levels. In addition, 
the delegation visited Anhui Radio and Television Station, Anhui 
Dai ly  Press  Group and Anhui  New Media  Group,  he ld  ta lks 
with Ms. Wang Zhen, Chief Editor of Anhui Daily Press Group, 
visited well-known local enterprises such as China Speech Valley, 
iFLYTEK, JAC Motors, China Anhui Conch Group and Zoomlion 
Heavy Machinery Co. ,  Ltd. ,  and vis i ted tourism and cul tural 
faci l i t ies  of  Yellow Mountain to gain in-depth understanding 
of the economic and social development of Anhui province and 
exchange views with all sides on ways to strengthen friendship and 
cooperation between ASEAN countries and Anhui in various fields.

Leaders of Anhui province and related cities and counties 
warmly welcomed the delegation led by Secretary-General Chen 
Dehai and elaborated on the local history, culture and innovation-
driven development. They expressed that ASEAN is a key area for 
Anhui's opening-up, cooperation and exchanges. At present, Anhui 
is building itself into a new highland for inland openness. There 
is vast space and potential for cooperation with ASEAN countries. 
It is hoped that the media officials of the ASEAN embassies in 
China could have a deeper understanding of Anhui through this 

trip, promote Anhui to the ASEAN countries and further enhance 
friendly exchanges and practical cooperation between Anhui and 
ASEAN countries. ACC is an important platform for promoting 
practical  cooperation between China and ASEAN and plays a 
significant role in deepening the bilateral relations. They expressed 
their readiness to continue to strengthen communications with ACC 
and expand and deepen friendly exchanges with ASEAN countries 
through the platforms and resources provided by ACC.

Secretary-General Chen Dehai thanked Anhui province for its 
long-standing strong support for the work of ACC. He commended 
the fruitful  results  of the exchanges and cooperation between 
Anhui and ASEAN, and briefed on the mandate and work of ACC. 
He said that ACC organized this trip to Anhui as part of its efforts 
to commemorate the 15th anniversary of ASEAN-China strategic 
partnership. As this year is also designated as the ASEAN-China 
Year of  Innovation,  i t  is  of  great  s ignificance to visi t  Anhui, 
particularly visiting Hefei city which is known as the Innovation 
Highland. ACC will continue to play the role as a bridge to connect 
Anhui province and ASEAN countries, explore the possibilities 
to work with Anhui to organize various kinds of activities to lift 
Anhui-ASEAN cooperation to a new level.

For  ASEAN media  o ff i c ia l s ,  th i s  was  the  f i r s t  t ime  fo r 
them to visit Anhui. They listened attentively to the briefings in 
various aspects, and actively interacted with local government 
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2018 年 8 月 19 日至 23 日，中国—东盟中心组织东盟国家

驻华使馆新闻官员访问安徽，先后到访合肥、芜湖、黄山三市。陈

德海秘书长以及柬埔寨、老挝、缅甸、菲律宾、新加坡、越南驻华

使馆外交官参加。

访问期间，安徽省政协副主席孙丽芳、安徽省人民政府新闻办

公室主任郑明武、合肥市委常委、宣传部长钟俊杰、芜湖市委常委、

宣传部长段玉嘉、黄山市委常委、宣传部长徐德书、歙县县委常委、

宣传部长孙洁等省市县领导和相关部门负责人分别会见代表团。代

表团参观了安徽广播电视台、安徽日报报业集团和安徽新媒体集团，

与安徽日报报业集团总编辑王甄等座谈，并参访中国声谷、科大讯

飞、江淮汽车集团、海螺集团、中联重机等知名企业，实地考察黄

山旅游和文化设施，深入了解安徽省经济社会发展情况，就拓展安

徽与东盟国家各领域友好交流合作同各方沟通交流。

安徽省及相关地市县领导热烈欢迎陈德海秘书长率领东盟国家

新闻官员代表团访皖，向代表团一行全面细致介绍了安徽的历史文

化、创新发展等情况。他们表示，东盟是安徽对外开放与合作交流

的重点地区，目前安徽正在打造内陆开放新高地，与东盟国家合作

仍有很大的空间和潜力。希望东盟国家驻华使馆新闻官员通过此访，

更加深入地认识安徽、了解安徽，并向东盟各国人民推介、宣传安

徽，进一步推动安徽省与东盟各国的友好交流与务实合作。中国—

东盟中心是促进中国与东盟务实合作的重要平台，为深化双方关系

发展发挥着重要作用，期待与中心继续加强沟通交流，借助中心平

台和资源，不断拓展和深化与东盟各国友好往来。

陈德海秘书长感谢安徽省长期以来对中国—东盟中心工作的大

力支持，积极评价安徽与东盟交流合作取得的丰硕成果，简要介绍

中国—东盟中心职责和工作情况。他表示，此次组织东盟国家新闻

官员代表团访问安徽，是中心纪念中国—东盟建立战略伙伴关系

15 周年系列活动之一。今年也是中国—东盟创新年，代表团到访

安徽，特别是访问“创新高地”合肥市，很有意义。中国—东盟中

departments, enterprises and media. They said that the visit enabled 
them to gain an in-depth understanding of Anhui's development 
achievements  in  the media  industry,  information technology, 
scientific and technological innovation, equipment manufacturing, 
eco-tourism, cultural  tourism, etc.  The delegation was deeply 
impressed by the profound history, splendid culture,  beautiful 
ecological environment, hospitality and socio-economic vibrancy 
of Anhui province. They said that they will share the experience 
and observation with their colleagues and redouble their efforts to 
promote Anhui in their future work to let more people in ASEAN 
know about the place, and support and deepen practical cooperation 
between Anhui and ASEAN across the board. They hoped that ACC 
would continue to organize more activities of this kind to build a 
bridge for communication between the ASEAN embassies and the 
local provinces and cities in China.

The Anhui trip was the first time for ACC to organize such 
familiarization trip outside Beijing. The trip was co-hosted by 
ACC and the Publicity Department of the CPC Anhui Provincial 
Committee, and was co-organized by the Information Office of the 
Anhui Provincial People’s Government and the ASEAN Finance.
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2018“中国—东盟日”活动成功举办

2018 “ASEAN-China Day Fair” Successfully Held

O n  2 4  A u g u s t  2 0 1 8 ,  A S E A N - C h i n a  C e n t r e  ( A C C )  a n d 
B e i j i n g  P e o p l e ’s  A s s o c i a t i o n  f o r  F r i e n d s h i p  w i t h  F o r e i g n 
Countries (BPAFFC) jointly hosted the ASEAN-China Day Fair 
in commemoration of the 51th anniversary of ASEAN and the 
15th anniversary of ASEAN-China strategic partnership. H.E. Mr. 
Chen Dehai, Secretary-General of ACC, Mme. Tian Yan, Standing 
Vice President of BPAFFC, H.E. Mr. Thit Linn Ohn, Ambassador 
of Myanmar to China, H.E. Mr. Dang Minh Khoi, Ambassador of 
Viet Nam to China, Mme. Yang Mu, Counsellor of Department 

of  Asian Affairs  of  the Ministry of  Foreign Affairs  of  China, 
diplomats from ASEAN member states, press and representatives 
from various sectors from both ASEAN and China, in total around 
150 people attended this event.

Secretary-General Chen Dehai said in his remarks that, since 
its inception, thanks to united and arduous efforts, ASEAN has 
become an important force in the region and played a central role in 
promoting East Asia regional cooperation and advancing regional 
prosperi ty and development.  Among ASEAN’s many dialogue 

心将继续发挥好桥梁纽带作用，与安徽省共同探讨举办更多丰富多

彩的活动，助推安徽与东盟合作不断迈上新台阶。

东盟国家驻华使馆新闻官员均为首次访问安徽，他们认真细致

听取各方面情况介绍，与相关部门、企业及媒体负责人踊跃互动交

流。纷纷表示，此行使他们得以深入了解安徽在媒体产业、信息技

术、科技创新、装备制造以及生态旅游、文化旅游等方面取得的发

展成就。安徽历史文化深厚，生态环境优美，人民热情好客，经济

社会充满生机活力，给他们留下了深刻印象。他们将把此行的所看

所想所感分享给自己的同事，在今后的工作中多宣传、多介绍安徽，

让更多的东盟国家民众了解安徽、关注安徽，支持安徽省同东盟国

家深化各领域务实合作。期待中国—东盟中心继续组织此类参访活

动，为东盟国家驻华使馆与中国地方省市搭建沟通交流桥梁。

此次东盟国家驻华使馆新闻官员安徽行，是中国—东盟中心首

次组织驻华使馆新闻官员赴北京以外地方省市参访。活动由安徽省

委宣传部和中国—东盟中心共同主办，安徽省人民政府新闻办公室

和《东盟财经》社承办。
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partnerships, ASEAN plus China stands out as the most vibrant pair 
with the most substantial cooperation. People-to-people exchanges 
is one of the important pil lars of ASEAN-China relations.  By 
hosting the 2018 ASEAN-China Day Fair, ACC hopes to provide 
a platform for lively interactions, and make new contributions to 
further advancing ASEAN-China strategic partnership.

Ambassador Thit Linn Ohn delivered remarks on behalf of 
ASEAN embassies. He said that connected by mountains and rivers, 
ASEAN and China share a long-standing tradition of people-to-
people and cultural exchanges. In recent years, China and ASEAN 
countries have been working closely to enhance people-to-people 
exchanges by promoting cultural cooperation to deliver tangible 
benefits topeoples in the region. This event promotes the public 
awareness on the cultural integration of ASEAN and China and 
creates opportunities for sharing information and resources. He 
wishes to see ACC continue to organize the event annually.

Counse l lo r  Yang  Mu sa id  tha t  China  a lways  g ives  h igh 
priority to ASEAN in its neighborhood policy. With joint efforts, 
China and ASEAN have made leapfrog progress in advancing 
the i r  re la t ions  f rom quant i ty  to  qua l i ty.  The  China-ASEAN 
relationship has shifted from a period enjoying rapid development 
to a relationship of maturity. It means this relationship has entered 
a new stage of all-around progress. ACC plays a unique role in 
enhancing people-to-people t ies.  She hoped that more “down-
to-earth” activities like the Fair could be held in the future to 
enhance mutual understanding and awareness of ASEAN-China 
cooperation for people from both sides.

The ASEAN-China Day Fair displayed unique cuisine and 
traditional cultural performances from both ASEAN and China, 
including ASEAN’s s inging,  dancing and musical  instrument 

2018 年 8 月 24 日，中国—东盟中心和北京市人民对外友好

协会共同举办“中国—东盟日”活动，庆祝东盟成立 51 周年，纪

念中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年。中国—东盟中心秘书长

陈德海、北京市人民对外友好协会常务副会长田雁、缅甸驻华大使

吴帝林翁、越南驻华大使邓明魁、中国外交部亚洲司参赞杨沐及东

盟各国驻华使馆外交官、中国和东盟国家社会各界代表、媒体记者

近 150 人出席活动。

陈德海秘书长在致辞中表示，东盟自成立以来，通过联合自强，

成为本地区的一支重要力量，为推进东亚区域合作和维护地区繁荣

发展作出了重要贡献。中国—东盟关系已成为东盟与对话伙伴国之

中最具活力、最富内涵的一组关系。人文交流是中国—东盟关系的

重要支柱之一。中国—东盟中心期待通过举办“中国—东盟日”活

动，搭建轻松愉快的人文交流互动平台，为促进中国—东盟友好做

出新贡献。

吴帝林翁大使代表东盟驻华使馆致辞。他表示，东盟与中国山

水相连、人文相亲，文化交流源远流长。近年来，东盟国家和中国

密切合作，积极推进人文交流和民心相通，为本地区人民带来实实

在在的利益。“中国—东盟日”的举办有助于提高民众对中国与东

盟文化融合的认识，为文化互赏、资源共享提供了平台，希望这样

performance and China’s Peking Opera, acrobatic show, martial 
arts and tea art presentation. In a delightful atmosphere, the guests 
experienced the unique charm of ASEAN and China cultures and 
discussed the broad prospects for ASEAN-China friendly exchanges 
and cooperation.
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中国—东盟中心参加东亚峰会新能源论坛、中国—东盟新能源论坛

ACC Participated in the East Asia Summit New Energy 
Forum / China-ASEAN New Energy Forum

On 29 August 2018, the East Asia Summit New Energy Forum 
/ China-ASEAN New Energy Forum was held in Kunming, Yunnan 
province. The event was co-hosted by the Department of International 
Cooperation of Ministry of Science and Technology (MOST) and 
Yunnan Provincial Science and Technology Department. Official of 
ASEAN-China Centre (ACC) was invited to attend the Forum.

Mr. Guan Dinglu, Deputy Director-General of Yunnan Provincial 
Science and Technology Department, presided over the opening 
ceremony of the Forum. Mme. Li Songlin, Party Secretary of Yunnan 
Provincial Science and Technology Department, and Mr. Cai Jianing, 
Deputy Director-General of Department of International Cooperation 
of Ministry of Science and Technology of China addressed the 
opening ceremony. More than 200 participants attended the Forum, 
including representatives from science, technology and innovation 
authorities, research institutions, academia, enterprises, international 
organizations and media from China and ASEAN countries, such as 
Cambodia, Indonesia, Lao PDR, Myanmar, Thailand and Viet Nam, 
as well as other countries such as Nepal, Pakistan, Bangladesh, Papua 
New Guinea, Australia and the United States. 

Mme. Li Songlin warmly welcomed the guests from home and 

abroad. She said that green energy is of great importance in the 
practice of Yunnan’s high-quality development. Yunnan has actively 
tackled key scientific and technological problems in the fields of 
energy conservation and emission reduction, low-carbon development 
and  c l imate  change ,  and  s t rengthened the  t ransformat ion  of 
achievements. In the context of the Belt and Road Initiative, Yunnan 
has successfully established regional cooperation platforms such 
as the China-South Asia Technology Transfer Centre, the China-
ASEAN Innovation Centre and the China-South Pacific Island 
States Technology Transfer Centre. Yunnan has carried out extensive 
exchanges with South and Southeast Asian countries in the field of 
science and technology and achieved remarkable results in energy 
cooperation with neighboring countries. In the new era, Yunnan will 
strive to create a "Green Energy Brand" to promote green energy as 
the first driving force to support economic growth so as to achieve 
high-quality economic development in Yunnan.

In his speech, Mr. Cai Jianing said that China’s new energy 
technology has a mature and stable advantage in the world. The 
progress of the Belt and Road Initiative and overseas investment 
facilitation have brought greater potential for cooperation in the 

的活动能够长久举办。

杨沐参赞在致辞中表示，中国始终将东盟视为周边外交的优先

方向。通过双方共同努力，中国和东盟关系从量的积累实现质的飞

跃，从快速发展的成长期迈入提质升级的成熟期，进入全方位发展

新阶段。中国—东盟中心在促进民心相通方面发挥了独特优势，密

切了中国—东盟之间的人文交流。期待中心继续举办“中国—东盟

日”这类“接地气”的活动，进一步增强双方民众相互了解，提高

中国—东盟合作意识。

活动现场展示了中国和东盟国家的传统文化节目和特色美食，

包括东盟国家歌舞和乐器表演，中国京剧、杂技、武术和茶艺等。

来宾们在欢快轻松的氛围中交流互动，体验多元文化的独特魅力，

共话中国—东盟友好交流合作的美好前景。
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new energy field for China, East Asia and ASEAN countries. He 
stated that the purpose of hosting the New Energy Forum is to work 
together with ASEAN countries and other countries participating in 
the East Asia Summit to further promote bilateral and multilateral 
cooperation in the field of new energy, so as to contribute to the 
sustainable development and lasting prosperity of the region and 
benefit the people of regional countries.

After  the opening ceremony, Dr.  Chai  Qimin,  Director of 
International Cooperation Department of National Centre for Climate 
Change Strategy and International Cooperation (NCSC) of NDRC, 
gave a report on Green Investment in New Energy: Nationally 
Determined Contribution, Belt  and Road Initiative and South-
South Cooperation (SSC), highlighting four aspects, namely, New 
Energy Development in China’s Nationally Determined Contribution, 
Environmental Co-benefits in New Energy Industries, Energy & 
Emission Mapping of the Belt and Road, and China-SSC for New 
Energy Development in the Belt and Road Initiative, laying the 
keynote for the whole session. Energy experts and scholars from 
research institutions in Australia, Indonesia, Lao PDR, Myanmar, 
Thailand and the United States made keynote speeches on their new 
energy proposals and research results.

The theme of the Forum was New Energy, New Opportunity and 

New Prospect. During the two-day Forum, Think Tank Dialogue, 

Dialogue on New Energy and Science, Technology and Innovation 

Policy, Parallel Sessions on "New Ideas, New Technologies, New 

Products", "Energy Efficiency" and "Approach and Strategy of 

Cooperation" were carried out. Experts and scholars in the field of 

new and renewable energy from participating countries had intensive 

discussion on topics including green energy, sustainable development 

and new energy cooperation.

2018 年 8 月 29 日，由科技部国际合作司、云南省科技厅主

办的东亚峰会新能源论坛、中国—东盟新能源论坛在云南省昆明市

举行。中国—东盟中心代表应邀出席。

云南省科技厅副厅长关鼎禄主持论坛开幕式。云南省科技厅党

组书记李松林、中国科技部国际合作司副司长蔡嘉宁出席开幕式并

致辞。来自柬埔寨、印度尼西亚、老挝、缅甸、泰国、越南等东盟

国家以及尼泊尔、巴基斯坦、孟加拉国、巴布亚新几内亚、澳大利

亚、美国等国的科技能源部门、科研机构、高等院校代表，国内省

区市科技厅、学术机构和科技企业代表，国际组织及新闻媒体代表

约 200 人出席论坛。

开幕式上，云南省科技厅党组书记李松林对海内外嘉宾表示热

烈欢迎。她表示，绿色能源在云南省高质量发展的实践中具有十分

重要的意义。云南省在节能减排、低碳发展、应对气候变化等领域

积极开展科技攻关，加强成果转化。在“一带一路”建设大背景下，

云南成功搭建了“中国—南亚技术转移中心”“中国—东盟创新中

心”“中国—南太平洋岛屿国家技术转移中心”等区域性重要合作

平台，与南亚东南亚各国在科技领域开展了广泛深入的交流合作，

与周边国家的能源合作取得了显著成效。新时代，云南将全力打造

“绿色能源牌”，促使绿色能源成为支撑云南省经济增长的第一动

力，推动云南经济高质量发展。

中国科学技术部国际合作司副司长蔡嘉宁在致辞中表示，中国

新能源技术在全球具有成熟稳定的优势，随着“一带一路”建设的

推进和境外投资进一步便利化，中国与东亚、东盟各国在新能源领

域具有较大合作空间。他指出，举办东亚峰会新能源论坛、中国—

东盟新能源论坛，目的是同东亚峰会与会各国、东盟各国齐心协力，

进一步推进各方在新能源领域的双边多边合作，为促进本地区可持

续发展与持久繁荣贡献力量，造福各国人民。

开幕式后，中国国家发展改革委气候战略中心国际部主任柴麒

敏做了题为《新能源投资：国家自主贡献、绿色“一带一路”和气

候变化南南合作》的主题报告，重点介绍了中国国家自主贡献新能

源、新能源发展的环境协同效应、“一带一路”能源消费与排放以

及南南合作助力“一带一路”国家新能源发展等情况。来自澳大利

亚、印度尼西亚、老挝、缅甸、泰国和美国的研究机构专家、能源

学者分别就各自的新能源主张、研究成果发表了主旨演讲。

此次论坛主题为“新能源、新机遇、新愿景”。在为期两天的

活动中，参会各国新能源和可再生能源领域的专家学者还参加了智

库对话、新能源科技创新政策对话，以及以“新思路、新技术、新

产品”“能源效率”“合作路径与策略”为主题的平行分论坛，围

绕绿色发展、可持续发展以及新能源合作等议题进行了深入探讨。

中国—东盟中心举行第八次联合执行委员会会议

The 8th Meeting of the JEB Held at ACC Secretariat

On 29 August 2018,the 8th Meeting of the Joint Executive 
Board (JEB) was held at the Secretariat of ASEAN-China Centre 
(ACC) in Beijing. The Meeting was co-chaired by Ms. Tracy Chan, 
Deputy Chief of Mission and Minister-Counsellor of the Embassy of 
Singapore in China, and Mme. Mao Ning, Deputy Director-General 

of the Department of Asian Affairs of the Ministry of Foreign 
Affairs of China. Attendants include Ambassador Thit Linn Ohn of 
Myanmar to China, Ambassador Jose Santiago L. Sta. Romana of 
the Philippines to China, Charge d’ Affairs with Embassy of Brunei 
to China, representatives from embassies of Cambodia, Indonesia, 
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2018 年 8 月 29 日，中国—东盟中心第八次联合执行委员

会会议在中国—东盟中心秘书处举行。会议由东盟轮值主席国新

加坡驻华大使馆副馆长陈淑欣公使衔参赞和中国外交部亚洲司副

司长毛宁共同主持。缅甸驻华大使吴帝林翁、菲律宾驻华大使罗

马纳以及文莱驻华使馆临时代办和柬埔寨、印度尼西亚、老挝、

Laos, Malaysia, Thailand and Viet Nam, members of JEB from the 
Chinese side, and officials with the ACC Secretariat.

The JEB members listened to the work report of ACC in 2018, 
deliberated on ACC Draft Annual Plan of Action for 2019, and 
gave comments and suggestions on further improving the work of 
ACC. All members congratulated Secretary-General Chen Dehai 
on the assumption of office and commended ACC’s great efforts 
and achievements in promoting friendly exchanges and cooperation 
in trade, investment, education, culture, tourism, information and 
media in the context of the 15th anniversary of ASEAN-China 
strategic partnership and ASEAN-China Year of Innovation in 2018. 
At the ASEAN-China Foreign Ministers' Meeting recently held in 
Singapore, the two sides reached consensus on formulating “China-

ASEAN Strategic Partnership Vision 2030” and designate the year 
2019 as ASEAN-China Year of Media Exchanges. All members 
expected that ACC would continuously make full use of its strength, 
focus on the theme and priority areas of ASEAN-China cooperation, 
innovate and carry out next year’s activities, so as to make greater 
contr ibut ions  to  the  in-depth  and a l l -around development  of 
ASEAN-China relations.

Secretary-General Chen Dehai expressed his appreciation to 
the JEB members for their long-standing support to the work of the 
Secretariat. He said that ACC would continue to actively implement 
the important consensus reached by leaders of ASEAN member 
states and China, and solidly push forward friendly exchanges 
and practical cooperation in various areas. By maintaining close 
contacts with the JEB members, listening to and adopting their 
suggestions, ACC Secretariat would press ahead with relevant 
cooperation projects this year and improve the work plan for the 
next year, so as to better serve the development of ASEAN and 
China and play an even greater role in deepening ASEAN-China 
strategic partnership. 
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中国—东盟中心出席第 42 届东亚商务理事会系列会议

ACC Attended the 42nd EABC Meeting and Related Meetings

From 29 to 30 August 2018, the  42nd East Asia Business 

Counci l  (EABC) Meet ing and re la ted  meet ings  were  held  in 

S ingapore .   Represen ta t ive  o f  ASEAN-China  Cent re  (ACC) 

participated in the working group meetings of RCEP, e-commerce, 

MSME and other  re la ted meet ings  of  the  EABC. The above-

ment ioned  mee t ings  were  r e spec t ive ly  cha i red  by  Pha i rush 

Burapachaisri ,  Vice Chairman of Thai Chamber of Commerce 

and Board of Trade of Thailand, Jeffret Goh, CEO of Network for 

Electronic Transfers (Singapore) Pte Ltd and Lisa Ibrahim, CEO 

of Arkitek Ibrahim. More than 40 participants from members of 

EABC, ASEAN-Japan Centre (AJC) and Trilateral Cooperation 

Secretariat (TCS)  attended the events.

R e p r e s e n t a t i v e  f r o m  E A B C  T h a i l a n d  u p d a t e d  t h e 

participants on the progress of RCEP negotiation. Suggestions 

on the negotiation from the ASEAN side were raised up on such 

areas as trade in goods, trade in services,  investment,  dispute 

settlement and e-commerce. The communication process among 

the  par t ies  in  the  23rd  round of  RCEP negot ia t ion  was  a lso 

briefed to the participants. 

Representative from EABC China made a presentation on the 

process of compiling an E-Book for Customs Procedures led by 

CCPIT as well as the difficulties faced during the compiling. The 

EABC members are welcomed to continue to  provide relevant 

materials and fund support within their capacity.

Representative of ACC briefed on  the major work completed 

in trade and investment in 2018 and the planned activities in the 

coming months, and  invited the EABC members, ASEAN-Japan 

Centre, ASEAN-Korea Centre and TCS to attend the China-ASEAN 

Trade and Investment Promotion Forum held in Beijing on 29 

October, Asia-Euro Trade in Services Fair held in Shanghai on 6 

November and the 2018 Lancang-Mekong Cooperation Expo and 

the Dianchi Forum for LMC which will be held in November in 

Kunming.  

The EABC members highly evaluated the work done by the 

three Centres in trade and investment and hoped to strengthen 

communication and collaboration with the three Centres to better 

serve the enterprises in the region. 

The meeting also discussed on the materials which the EABC 

chair would submit to the ASEAN Plus Three Economic Ministers 

Meeting. During the meetings, ACC representatives had exchanges  

wi th  the  par t i c ipan ts  on  fu r ther  s t reng then ing  con tac t s  and 

interaction between ACC and  the EABC members.

马来西亚、泰国、越南驻华使馆代表、联合执行委员会中方成员

单位代表、中心秘书处官员等出席。

联合执行委员会成员听取了中国—东盟中心 2018 年工作情

况汇报，审议了 2019 年工作计划草案，并就进一步提升中心工

作水平提出了意见和建议。各方祝贺陈德海秘书长就任，充分肯

定中心围绕中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年和中国—东盟

创新年主题，为推动双方贸易、投资、教育、文化、旅游和信息

媒体等领域友好交流合作所做工作及成效。会议指出，不久前在

新加坡举行的中国—东盟外长会取得重要成果，双方就《中国—

东盟战略伙伴关系 2030 年愿景》达成共识，并确定 2019 年为

中国—东盟媒体交流年，希望中心充分发挥自身优势，紧扣中国—

东盟合作的主题和优先领域，开拓创新，设计好明年有关活动，

为中国—东盟关系全面深入发展作出新的更大贡献。

陈德海秘书长感谢联合执行委员会长期以来对中心秘书处工

作的大力支持。他表示，中心将积极落实中国和东盟国家领导人

达成的重要共识，扎实推进各领域友好交流和务实合作。秘书处

愿同联合执行委员会保持密切沟通，认真听取并积极采纳委员会

有关意见建议，继续办好今年有关合作项目，修订完善明年工作

计划，更好地服务中国和东盟发展需要，为深化中国—东盟战略

伙伴关系发挥更大作用。
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陈德海秘书长与东盟国家驻华使节工作交流

ACC Secretary-General Exchanged Views with Ambassadors 
or Charge d’Affaires of ASEAN Member States to China

Recently, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-
China Centre  (ACC) paid courtesy cal ls  on H.E.  Mme.  Khek 
Caimealy Sysoda,  Ambassador of  the Kingdom of Cambodia, 
H.E. Mr. Djauhari Oratmangun, Ambassador of the Republic of 
Indonesia, H.E. Mme. Vandy Bouthasavong, Ambassador of Lao 
People’s Democratic Republic, H.E. Mr. Dato’ Zainuddin Yahya, 
Ambassador of Malaysia, H.E. Mr. Thit Linn Ohn, Ambassador of 
the Union of Myanmar, H.E. Mr. Jose Santiago L. Sta. Romana, 
Ambassador of the Republic of the Philippines, H.E. Mr. Stanley 
Loh Ka Leung, Ambassador of the Republic of Singapore, H.E. Mr. 
Piriya Khempon, Ambassador of the Kingdom of Thailand, H.E. Mr. 
Dang Minh Khoi, Ambassador of the Socialist Republic of Viet Nam 
and Ms. Lee Kok Ting, Charge d’Affaires of Brunei Darussalam to 
the People’s Republic of China respectively and exchanged views 
on deepening ASEAN-China friendly cooperation.

Secretary-General Chen Dehai expressed his gratitude to the 
governments of ASEAN Member States for the trust and support 
endowed on him and thanked the Embassies of ASEAN Member 
States in China for the longtime support and cooperation rendered 
to ACC. He said both ASEAN and China are in a critical period of 
building on the past achievements and pursuing new progress. In 
the recent concluded ASEAN-China Foreign Ministers’ Meeting, 
both sides reached consensus regarding ASEAN-China Strategic 
Partnership Vision 2030, which would chart the future course of 
ASEAN-China relations. ACC will continue to actively implement 
the important consensus reached by the leaders of both sides, fully 
harness its role as a one-stop information and activities centre, take 
the 15th anniversary of ASEAN-China strategic partnership and 

the ASEAN-China Year of Innovation as an opportunity, strive to 
advance the practical cooperation in trade, investment, education, 
culture, tourism as well as information and media and make greater 
contribution to advance the ASEAN-China relations.

Ambassadors or Charge d’Affaires of Embassies of ASEAN 
Member States in China congratulated Secretary-General Chen 
Dehai on taking the office and spoke highly of the important role 
of ACC to deepen the ASEAN-China practical cooperation and 
people-to-people exchanges. They commended that ACC, since 
its inception, had carried out a series of colourful activities and 
created plenty of cooperation platforms, which had become an 
important bridge to promote ASEAN-China friendly exchanges. 
Secretary-General Chen has long worked to promote ASEAN-China 
relations with rich working experience. They believed that under 
the able leadership of Secretary-General Chen, ACC would make 
new achievements and greater contribution to the ASEAN-China 
strategic partnership. Embassies of ASEAN Member States in China 
would continue to fully support ACC and Secretary-General Chen, 
and jointly pushed forward the ASEAN-China practical cooperation 
to produce more tangible outcomes that benefit both peoples.

近日，中国—东盟中心秘书长陈德海分别拜会柬埔寨驻华大使

凯·西索达、印尼驻华大使周浩黎、老挝驻华大使万迪、马来西亚

驻华大使叶海亚、缅甸驻华大使吴帝林翁、菲律宾驻华大使罗马纳、

新加坡驻华大使罗家良、泰国驻华大使毕力亚、越南驻华大使邓明

魁及文莱驻华使馆临时代办李国婷，就深化中国—东盟友好合作进

2018 年 8 月 29-30 日，第 42 届东亚商务理事会系列会议

在新加坡举行。中国—东盟中心代表应邀出席理事会区域全面经

济伙伴关系（RCEP）工作组、电子商务工作组、中小微企业工

作组等系列会议。上述工作组会议分别由泰国商会副会长普拉帕

差、新加坡星国电子付款私人有限公司首席执行官吴麟书和文莱

阿基泰克公司首席执行官丽萨主持。来自东亚商务理事会各成员

单位、日本—东盟中心、中日韩秘书处等共计 40 多人出席。

理事会泰方代表介绍了 RCEP 谈判进程，以及东盟方在货物

贸易、服务贸易、投资、争端解决、电子商务等领域的谈判建议，

以及在第 23 轮 RCEP 自贸区谈判中与谈判各方的沟通情况。

理事会中方代表介绍了中国贸促会牵头制作的各国海关程序

电子书进展情况以及面临的困难，欢迎各方继续积极提供有关资

料以及力所能及的资金支持。

中国—东盟中心代表介绍了 2018 年中心在贸易投资领域所作

的主要工作以及下一步工作计划，并邀请东亚商务理事会各成员

及日本—东盟中心、韩国—东盟中心、中日韩秘书处参加中心拟

于今年 10 月底拟在京举办的中国—东盟贸易投资推介会以及 11

月初在上海举办的亚欧服务贸易洽谈会。

东亚商务理事会高度评价三个中心在贸易投资等方面所做的工

作，希望与三个中心进一步加强沟通和协作，更好为区域内企业服务。

会议还重点讨论了理事会拟向 10+3 经贸部长会议提交的汇

报材料和发言稿。在会议期间，中国—东盟中心代表利用会间与

各方出席嘉宾就如何进一步加强中心与各国商协会的联系和互动

进行交流。
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ACC Secretary-General Exchanged Views with Ambassadors 
or Charge d’Affaires of ASEAN Member States to China

On 31 August  2018,  ASEAN-China Centre  (ACC) hosted 
a lecture on Chinese sharing economy. Professor Li Yongjian, 
Di rec tor  o f  Research  Cent re  o f  In te rne t  Economy,  Nat iona l 
Academy of  Economic Stra tegy,  Chinese  Academy of  Socia l 
S c i e n c e s  ( C A S S )  a n d  M r.  S h a w n  Q i n ,  D i r e c t o r  o f  G l o b a l 
Government  Affairs  of  Mobike Policy Studies Inst i tute  made 
intriguing speeches respectively. Nearly 40 participants attended 
t h e  e v e n t ,  i n c l u d i n g  d i p l o m a t s  f r o m  e m b a s s i e s  o f  B r u n e i , 
Indonesia, Malaysia, the Philippines, Singapore, Thailand and Viet 
Nam, representatives from Philippine and Singaporean enterprises 
in Beijing, Chinese journalists and officials of ACC.

Director Li gave a detailed introduction on the development 
o f  Ch inese  sha r ing  economy and  made  sugges t ions  on  how 
ASEAN countries should develop their sharing economy in his 
l ec ture  themed “Shar ing  Economy in  China :  Achievements , 
Experiences and Lessons for ASEAN Countries”.  He said that 

中国—东盟中心举办分享经济专题讲座

ACC Hosted Scholar Lecture on Sharing Economy

China has made a lot of adaptation and transformation on sharing 
economy business model introduced from abroad to make it in 
line with China's national conditions, which is why China has 
been able to achieve rapid development. China's sharing economy, 
which focuses on service industry, such as transportation, medical 
care,  and other services with close connections with people’s 
daily life, helps balance market demand and supply. In addition, 
technology innovation and regulatory policy of “Encouragement 
on  Innova t ion  and  Ba lanc ing  F lex ib i l i ty  and  Prudence  a l so 
contribute to the rapid development of China’s sharing economy. 
He suggests that  ASEAN countries,  while drawing on China's 
experiences and lessons, should formulate policies and choose 
areas for development according to their own national conditions 
in their efforts to develop sharing economy. ASEAN and China 
should maintain close communications,  strengthen exchanges, 
share experiences and jointly promote innovation and cooperation 

行工作交流。

陈德海秘书长感谢东盟成员国政府对他的信任和支持，感谢东

盟各国驻华使馆长期以来对中国—东盟中心工作的支持与合作。他

表示，当前中国和东盟各自发展都处在承前启后、继往开来的关键

阶段，在刚刚结束的中国—东盟外长会上，双方已就《中国—东盟

战略伙伴关系 2030 年愿景》达成共识，为中国—东盟关系未来发

展指明方向。中心将继续积极落实双方领导人达成的重要共识，充

分发挥一站式信息和活动中心作用，以中国—东盟建立战略伙伴关

系 15 周年和中国—东盟创新年为契机，扎实推进双方在贸易、投资、

教育、文化、旅游和信息媒体等各领域务实合作，为双方关系持续

全面深入发展贡献更大力量。中心将继续与东盟各国驻华使馆保持

密切沟通，期待各国使馆一如既往支持中心工作。

东盟国家驻华使节祝贺陈德海秘书长履新，积极评价中国—东

盟中心为深化双方务实合作和人文交流发挥的重要作用。他们表示，

中心自成立以来，围绕双方重点优先合作领域，举办了一系列丰富

多彩的活动，搭建了诸多富有成效的交流合作平台，成为促进中国

和东盟友好往来的重要纽带。陈德海秘书长长期从事中国与东盟国

家外交工作，拥有丰富的工作经历。相信在陈德海秘书长领导下，

中心各项工作一定能再上新台阶，为东盟—中国战略伙伴关系作出

新的更大贡献。东盟国家驻华使馆将继续全力支持中心及秘书长工

作，携手推动东盟—中国务实合作取得更多实实在在的成果，造福

双方民众。
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2018 年 8 月 31 日，中国—东盟中心举办专题讲座。中国社

会科学院财经战略研究院互联网经济研究室主任李勇坚教授、摩拜

单车政策研究院国际事务总监秦皓分别做了精彩演讲。文莱、印尼、

马来西亚、菲律宾、新加坡、泰国和越南等东盟国家驻华使馆代表，

菲律宾、新加坡驻京企业代表、中国媒体记者以及中心秘书处官员

陈德海秘书长会见广西壮族自治区旅游发展委员会副主任胡晶波

ACC Secretary-General Met with Deputy Director General 
of Guangxi Tourism Development Commission

on sharing economy so as to achieve common development. 
D i r e c t o r  Q i n  g a v e  a n  o v e r v i e w  o n  M o b i k e ’s  b u s i n e s s 

p h i l o s o p h y  o n  s h a r i n g  e c o n o m y,  t h e  c h a n g e s  i t  m a d e  o n 
people's lifestyle and Mobike's future prospects for sustainable 
development in his lecture themed “Smart Bike Sharing Builds 
Smart City”.

The two speakers also interacted with the part icipants on 
such topics as the use of large database in sharing economy and 
how Chinese sharing economy develops its business and operates 
overseas. ASEAN officials and business representatives said that 
the lectures gave them great inspiration and hoped ACC would 
continue to organize such lectures in the future.

等近 40 人出席。

李勇坚主任以“分享经济在中国——东盟国家可借鉴的成就、

经验及教训”为题，详细介绍中国分享经济的发展状况，并就东盟

国家如何发展分享经济提出建议。他指出，中国对从国外引进的分

享经济商业模式进行了大量创新和改造，使之更符合中国国情，实

现了快速发展。中国分享经济以民生服务领域为主，如交通出行、

医疗和生活服务等，部分解决了市场短板，与百姓生活建立了息息

相关的联系。此外，高度重视分享经济中的技术创新、实行“鼓励

创新、包容审慎”的监管政策等也是中国分享经济快速发展的成功

因素。东盟国家发展分享经济时，在借鉴中国的经验和教训的同时，

更应根据自己国情制定相关政策，确定适合的发展领域。中国和东

盟应相互沟通，加强交流，分享经验，共同推动分享经济合作创新，

实现共同发展。

秦皓总监以“共享单车建设智慧城市”为题讲述了摩拜单车的分

享经济理念、对人们生活方式的改变以及公司未来的可持续发展前景。

两位主讲嘉宾还就分享经济中用户大数据库的使用、中国分享

经济如何在海外开拓业务及运营方式等问题同与会嘉宾进行了互动

交流。出席讲座的东盟官员和企业代表表示讲座让他们受益匪浅，

希望中心今后继续举办此类讲座。
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On 5 September 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-China 
Centre (ACC) met with Ms. Hu Jingbo, Deputy Director General of Guangxi Tourism 
Development Commission at the ACC Secretariat. Both sides exchanged views on 
further deepening tourism exchanges and cooperation between Guangxi and ASEAN.

2018 年 9 月 5 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在中心秘书

处会见广西壮族自治区旅游发展委员会副主任胡晶波，就进一步深

化广西—东盟旅游交流合作交换了意见。

O n  7  S e p t e m b e r  2 0 1 8 ,  a  g r o u p  o f  1 8  m e m b e r s  o f  t h e 

“China- Indones ia  Commerc ia l  Cul tura l  In tegra t ion  Tra in ing 

Programme” vis i ted the ASEAN-China Centre  (ACC).

O n  b e h a l f  o f  A C C ,  M s .  L i  S a ,  o f f i c i a l  o f  t h e  Tr a d e 

a n d  I n v e s t m e n t  D i v i s i o n  ( T I D ) ,  w a r m l y  w e l c o m e d  t h e 

d e l e g a t i o n  a n d  b r i e f e d  o n  A C C ’s  m a n d a t e s  a n d  t h e  r e c e n t  

work of  TID.  She said  that  th is  year  is  the  15th anniversary 

o f  A S E A N - C h i n a  s t r a t e g i c  p a r t n e r s h i p  a n d  A S E A N - C h i n a 

Year  of  Innovat ion.  ACC is  commit ted to  promoting ASEAN-

China  pract ica l  coopera t ion in  t rade ,  inves tment ,  educat ion,  

cul ture ,  tour ism,  informat ion and media .  ACC has  organized 

a  ser ies  of  colourful  act ivi t ies  and achieved posi t ive resul ts .  

She also said that  in  recent  years ,  exchanges and cooperat ion 

b e t w e e n  C h i n a  a n d  I n d o n e s i a  i n  e c o n o m y  a n d  t r a d e  h a v e 

become closer.  Bi la teral  t rade and investment  have cont inued 

to  grow,  and China  and Indones ia  have made great  progress  

2018 年 9 月 7 日，中国与印尼商业文化融合研修班学员一行

18 人访问中国—东盟中心。

贸易投资部官员李飒代表中心热烈欢迎印尼学员到访。她介绍

了中心主要职责和贸易投资部的近期工作情况，她表示，今年是

中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年和中国—东盟创新年，中心

致力于推动中国—东盟在贸易、投资、教育、文化、旅游和信息

媒体等领域的务实合作，举办了一系列丰富多彩的活动，取得了

积极成果。她还介绍，近年来，中印尼两国经贸领域交流合作日

趋紧密，双边贸易和投资持续增长，中印双方在科技创新、旅游、

教育、文化等领域务实合作也取得了长足进展。中国—东盟中心

愿与印尼各界加强交流，共同推动中印尼、中国与东盟友好合作

取得更多新成果。

印方学员感谢中心的热情接待，表示中国—东盟中心为推动中

国与东盟务实合作做出了积极努力和重要贡献，此次访问增进了

他们对中心的进一步了解，希望加强同中心的联系与合作，共同

为中印尼友好合作发挥积极作用。

印尼商业文化融合研修班学员访问中国—东盟中心

Members of the “China-Indonesia Commercial Cultural 
Integration Training Programme” Visited ACC

in  p romot ing  p rac t i ca l  coopera t ion  in  the  f i e lds  o f  sc ience 

and  technology  innova t ion ,  tour i sm,  educa t ion  and  cu l tu re .  

A C C  i s  r e a d y  t o  s t r e n g t h e n  e x c h a n g e s  w i t h  a l l  s e c t o r s  i n  

Indones ia  to  jo in t ly  p romote  Indones ia -China  and  ASEAN-

China fr iendly cooperat ion in  order  to  achieve more resul ts .

T h e  I n d o n e s i a n  r e p r e s e n t a t i v e s  t h a n k e d  A C C  f o r  t h e 

warm recep t ion  and  p ra i sed  ACC fo r  i t s  ac t ive  e ffo r t s  and 

i m p o r t a n t  c o n t r i b u t i o n s  t o  t h e  p r o m o t i o n  o f  t h e  p r a c t i c a l  

cooperat ion between ASEAN and China.  Their  understanding 

o f  A C C  w a s  e n h a n c e d  t h r o u g h  t h i s  v i s i t  t h e y  h o p e d  t o  

s t r e n g t h e n  c o n t a c t  a n d  c o o p e r a t i o n  w i t h  A C C  t o  j o i n t l y  

play act ive  roles  in  promoting f r iendly cooperat ion between 

Indonesia  and China.
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2018 年 9 月 7 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在四川省

乐山市出席第五届四川国际旅游交易博览会期间会见了乐山市市

长张彤。

张彤市长代表乐山市政府对陈德海秘书长一行出席第五届四

川国际旅游交易博览会并给予大力支持表示感谢。他表示，东盟

是乐山市对外开放的重要方向，乐山市和东盟国家旅游合作日趋

紧密，东盟国家已连续五年派员参加旅博会。下一步，乐山市将

建设成为世界重要旅游目的地，期望能够和中国—东盟中心继续

强化合作，搭建平台，加强乐山市和东盟各国友好往来。

陈德海秘书长感谢乐山市对中国—东盟中心工作的支持，简要

介绍中国—东盟关系和中心的主要工作。他表示，旅游是中心六大

重点工作领域之一。2018 年是中国—东盟战略伙伴关系建立 15

周年，也是中国—东盟创新年，中心开展了一系列旅游合作活动，

挖掘中国—东盟旅游合作潜力，广泛推广各国旅游资源。中心愿意

同乐山市加强合作，推进乐山市与东盟国家各领域务实合作。

陈德海秘书长出席第五届四川国际旅游交易博览会有关活动

ACC Secretary-General Attended the 5th Sichuan International 
Travel Expo

From 6 to 9 September 2018, the 5th Sichuan International Travel 

Expo was held in Leshan City, Sichuan Province. Mr. Chen Dehai, 

Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), attended the event.

On 7 September, the opening of the Expo was announced by 

On 7 September 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 

of ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Mr. Zhang Tong, 

Mayor of Leshan City, during the 5th Sichuan International Travel 
Expo in Leshan City, Sichuan Province.

On behalf of Leshan Municipal Government, Mayor Zhang 
Tong thanked Secretary-General Chen Dehai for his attendance and 
support for the Travel Expo. He said that Leshan gives high priority 
to ASEAN in i ts  opening-up policy,  and is  developing closer 
relations of cooperation in tourism with the latter. In fact, ASEAN 
countries have sent representatives to attend the Travel Expo for 
five consecutive years. Leshan is dedicated to developing itself into 
a world-class tourist destination, and hopes its cooperation with 
ACC will bring more opportunities for friendly exchanges between 
Leshan and ASEAN countries.

Secretary-General Chen Dehai appreciated Leshan Municipal 
Government's support to ACC and briefed on the main work of 
ACC and ASEAN-China relations. He said that tourism is one 

of  the s ix work priori t ies  of  ACC. In 2018,  which celebrates 
the 15th anniversary of ASEAN-China strategic partnership and 
ASEAN-China Year of Innovation, ACC has carried out a series 
of cooperation activit ies in tourism, tapping the potentials of 
ASEAN-China tourism cooperation, and widely promoting tourism 
resources of the ASEAN countries. ACC stands ready to strengthen 
cooperation with Leshan City to promote practical cooperation 
between Leshan and ASEAN countries in various fields.

ACC Secretary-General Attended the 5th Sichuan 
International Travel Expo and Related Events

中国—东盟中心陈德海秘书长会见乐山市市长张彤

ACC Secretary-General Met with Mayor of Leshan City

陈德海秘书长出席第五届四川国际旅游交易博览会有关活动
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Mr Yin Li, Deputy Secretary of CPC Sichuan Provincial Committee 

and Governor of Sichuan Province. Vice Governor Yang Hongbo of 

Sichuan Province, Secretary-General Chen Dehai of ACC, Minister 

Rabindra Adhikari of Culture, Tourism and Civil Aviation of Nepal, 

and representatives of relevant diplomatic missions, international 

organizations, associations and enterprises in China attended the event.

Secretary-General Chen Dehai said in his speech that tourism 

cooperation has always been an important part of ASEAN-China 

relations and ASEAN countries have become the most popular 

destinations for Chinese tourists. In 2017, 50 million visits were made 

by tourists from China and ASEAN countries to each other, including 

nearly 28 million visits by Chinese tourists to ASEAN and more than 21 

million visits by ASEAN tourists to China. 2018 is the 15th anniversary 

of ASEAN-China strategic partnership and ASEAN-China Year of 

Innovation. China and ASEAN are deepening practical cooperation 

in various fields. The two sides have reached consensus on ASEAN-

China Strategic Partnership Vision 2030, which will set the direction 

for ASEAN-China relations and open up broad prospects for tourism 

cooperation between the two sides. ACC will continue to play the role 

of a one-stop information and activities centre, tap the potentials for 

tourism cooperation and promote practical cooperation through jointly 

producing tourism documentaries, carrying out tourism capacity building 

projects and Chinese language training courses for ASEAN tour guides.

Vice Governor Yang Hongbo said that the Sichuan provincial 

party committee and government attach great importance to tourism 

industry and are committed to promoting in-depth integration of tourism 

and culture to make Sichuan a competitive tourist destination in the 

world. In the first half of this year, Sichuan Province achieved a total 

tourism revenue of RMB 527.151 billion, up by 15.1 % year on year. 

The number of inbound and domestic visits was 1.398 million and 401 

million respectively, up by 5.1 % and 5.6 % year on year. Tourism has 

become the fastest growing pillar industry with greatest potentials in the 

tertiary industry.

Party Secretary Peng Lin of Leshan City said that Leshan, as a 

famous national historical and cultural city with rich tourism resources, 

would focus on deepening tourism development based on the concept 

of “developing the city by strengthening tourism industry”, speed up 

efforts to build Leshan into a global tourism destination by opening up 

in a comprehensive and multifaceted way, so as to make contributions to 

making Sichuan as a strong tourism province.

Chairman Chris Baucher of the Asia-Pacific Tourism Association 

said that as the focus of global tourism is shifting eastward, the 

development of  Chinese tourism wil l  enjoy a more favorable 

international environment. China has become the world’s largest 

outbound tourist market for many years. The rapid growth of Chinese 

tourism industry has become the driving force for global tourism 

development. As a forerunner in tourism development, the Chinese 

tourism industry has made great contributions to the world tourism 

industry.

On the afternoon of 7 September, Secretary-General Chen Dehai 

also attended the Emei Summit Forum and witnessed the signing of 

cooperation agreements on friendly cities, friendly scenic spots and 

Sichuan tourism projects.

As a supporting organization, ACC participated in the Travel Expo 

and set up a booth, which was widely welcomed and praised.

2018 年 9 月 6 日至 9 日，第五届四川国际旅游交易博览会在

四川乐山举行，中国—东盟中心秘书长陈德海出席。

9 月 7 日，第五届四川国际旅游交易博览会开幕。四川省委副

书记、省长尹力宣布博览会开幕，四川省副省长杨洪波、中国—东

盟中心秘书长陈德海、尼泊尔国家文化旅游民航部部长拉宾德拉·阿

迪卡里以及有关驻华外交领事机构、国际组织、协会、企业代表等

约 700 人出席。

陈秘书长致辞表示，旅游合作一直是中国—东盟关系的重要组

成部分，东盟国家已成为最受中国游客欢迎的目的地之一。2017

年，中国和东盟国家双边旅游已接近 5 千万人次，其中包括中国访

问东盟近 2800 万人次，东盟访问中国人次超过 2100 万。2018

年是中国—东盟战略伙伴关系建立 15 周年，也是中国—东盟创新

年。中国和东盟正密切深化各领域务实合作，双方已就《中国—东

盟战略伙伴关系 2030 年愿景》达成共识，这将为中国—东盟关系

指明方向，也为中国与东盟旅游合作开辟广阔前景。中国—东盟中

心将继续发挥一站式信息和活动中心的作用，不断挖掘中国与东盟

旅游合作潜力，通过联合制作旅游纪录片、组织旅游能力建设项目、

导游汉语培训等活动不断推进双方务实合作。

四川省副省长杨洪波表示，四川省委、省政府高度重视旅游发

展，明确提出促进文旅深度融合发展，加快建设旅游强省和世界重
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要旅游目的地。今年上半年，四川省实现旅游总收入 5271.51 亿

元，同比增长 15.1%。分别接待入境、国内游客 139.8 万人次、

4.01 亿人次，同比增长 5.1%、5.6%。旅游业已经成为第三产业

中发展最快、潜力最大的支柱产业。

乐山市委书记彭琳致辞表示，乐山是国家历史文化名城、中国

优秀旅游城市。乐山市将围绕“旅游兴市、产业强市”，着力深化

旅游发展“四篇文章”，加快建设世界重要旅游目的地，引领形成

“四向拓展、全域开放”立体全面开放新态势，为建设四川旅游强

省作出贡献。

陈德海秘书长会见中新（重庆）战略性互联互通示范项目管理局局长韩宝昌

ACC Secretary-General Met with Director-General of 
China-Singapore (Chongqing) Demonstration Initiative on 
Strategic Connectivity Administrative Bureau

On 9 September 2018, Mr. Chen Dehai,  Secretary-General 

of the ASEAN-China Centre (ACC) met with Mr. Han Baochang, 

Director-General of China-Singapore (Chongqing) Demonstration 

Init iat ive on Strategic Connectivity Administrat ive Bureau in 

亚太旅游协会主席克里斯·鲍萃尔致辞表示，全球旅游重心将

加速东移，中国旅游业发展处于较为有利的国际环境之中。中国已

连续多年成为世界第一大出境旅游国。中国旅游业的高速增长已成

为全球旅游发展的驱动力量，是世界旅游发展的领跑者，为世界旅

游业作出了卓越贡献。

7 日下午，陈德海秘书长还出席了峨眉高峰论坛，并见证友好

合作城市、友好景区、四川旅游项目签约。

中国—东盟中心作为支持单位参加本届四川国际旅游交易博览

会并设置展位，受到广泛欢迎和好评。
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2018 年 9 月 9 日，中国—东盟中心秘书长陈德海会见中新（重

庆）战略性互联互通示范项目管理局局长韩宝昌。管理局副局长孙

熙勇、局长助理戚晓峰，中国—东盟中心综合协调部主任黄英、副

主任丁玥等参加。

韩宝昌介绍了中新（重庆）战略性互联互通示范项目有关情况。

他表示，该项目作为中国与新加坡之间第三个政府间合作项目，以

“现代互联互通和现代服务经济”为主题，以“互惠共赢、商业可

实现、发展可持续、模式可复制”为实施原则，以金融服务、航空

产业、交通物流和信息通信为四大重点合作领域，积极建设连接“一

带一路”的“南向通道”。截至 2018 年 5 月，累计签约项目 116 个，

金额超过 200 亿美元。该局希望通过中国—东盟中心独特平台，

推动更多东盟国家参与示范管理项目，为促进本地区互联互通及中

国—东盟战略伙伴关系发展作出新的贡献。

陈德海秘书长高度评价有关项目取得的积极进展，简要介绍了

中心近期工作。他表示，推进互联互通是进一步密切中国—东盟务

实合作的需要，互联互通示范管理项目涵盖贸易、投资、教育、旅

游等领域，与中心的工作重点十分契合。中心愿继续发挥一站式信

息和活动中心作用，积极支持“南向通道”建设，推动重庆市与东

盟务实合作水平迈上新台阶。

Chongqing.  Mr.  Sun Xiyong,  Deputy Director-General  of  the 

Administrat ive Bureau,  Mr.  Qi  Xiaofeng,  Assis tant  Director-

General of the Administrative Bureau, Ms. Huang Ying, Director 

of General Affairs and Coordination Division (GACD) of ACC and 

Ms. Ding Yue, Deputy Director of GACD of ACC were present.

Director-General Han Baochang made a brief introduction 

on the China-Singapore (Chongqing) Demonstration Initiative on 

Strategic Connectivity. He said that as the third inter-governmental 

cooperation project between China and Singapore, the Initiative 

is under the theme of “Modern Connectivity and Modern Services 

Economy” and sticks to the principle of “Mutual Benefit, Profitable 

and Replicable Model, and Sustainable Development”. The Initiative 

focuses on financial services, aerospace industry, transportation 

and logistics, information and communications technology, which 

will contribute to the building of the Southern Transport Corridor 

connecting the Belt and Road. By May 2018, 116 projects had been 

signed under the initiative with an accumulated value of over USD 

20 billion. The Bureau hopes that through the special platform of 

ACC, more ASEAN countries could participate in the Initiative, 

and jointly make new contributions to the regional connectivity and 

ASEAN-China strategic partnership.

Secre ta ry -Genera l  Chen  Deha i  commended  the  pos i t ive 

progress of the Initiative and briefed on ACC’s recent work. He said 

that enhancing the regional connectivity is vital to strengthening 

ASEAN-China practical cooperation. The Initiative covers such 

areas as trade, investment, education and tourism, which is highly 

compatible with the work priorities of ACC. ACC will continue to 

play its role as a one-stop information and activities centre, support 

the building of the Southern Transport Corridor and jointly uplift 

the ASEAN-Chongqing practical cooperation to a new height.

陈德海秘书长与重庆市副市长刘桂平工作交流

ACC Secretary-General Chen Dehai Exchanged Views
with Deputy Mayor Liu Guiping of Chongqing Municipality

On 10  September  2018 ,   Secre ta ry-Genera l  Chen  Deha i 

of  ASEAN-China Centre (ACC) met with  Deputy Mayor Liu 

Guip ing  of  Chongqing  Munic ipa l  People ’s  Government  and 

exchanged views on deepening Chongqing-ASEAN pract ica l 

cooperat ion.  Director-General  Wu Kangming of  Foreign and 

O v e r s e a s  C h i n e s e  A ff a i r s  O ff i c e  o f  C h o n g q i n g  M u n i c i p a l 

People’s Government, Director-General Han Baochang of China-

Singapore (Chongqing) Demonstrat ion Ini t iat ive on Strategic 

Connectivity Administrative Bureau, Deputy Director-General 

Xu Xincheng of  Chongqing Commerce Commission,  Director 
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ACC Participated in 15th China-ASEAN Expo

陈德海秘书长出席中国—东盟大学智库联盟论坛

ACC Secretary-General Attends the China-ASEAN 
University Think-Tank Network Forum

中国—东盟中心参与第 15 届中国—东盟博览会系列活动

From 11 to 12 September 2018, the China-ASEAN University 

(Country and Regional Studies) Think-Tank Network Forum was 

successfully held in Nanning. Ms. Yang Jinghua, Vice Chairperson 

of the People's Congress of Guangxi Zhuang Autonomous Region, 

2018 年 9 月 10 日，中国—东盟中心秘书长陈德海与重庆市

副市长刘桂平会面，就深化重庆市与东盟各领域务实合作进行工作

交流。重庆市外事侨务办公室主任吴康明、中新（重庆）战略性互

利互通示范项目管理局局长韩宝昌、重庆市商务委员会副主任许新

成，中心综合协调部主任黄英、副主任丁玥等参加。

刘桂平副市长欢迎陈德海秘书长访问重庆，简要介绍重庆市与

东盟国家友好交往情况。他表示，东盟是重庆对外开放的重要方向。

近年来，重庆市与新加坡、越南、泰国、菲律宾等东盟国家交流合

作取得丰硕成果，东盟已成为重庆市第三大贸易伙伴。目前，重庆

市正全力推动“南向通道”建设，热切期盼更多东盟国家积极参加

在渝举办的中国西部国际投资贸易洽谈会、中国国际智能产业博览

会等重要展会，扩大重庆市与东盟国家各领域友好交流与合作，推

动实现互利共赢，希望继续得到中国—东盟中心的支持。

陈德海秘书长感谢重庆市长期以来对中国—东盟中心工作的大

力支持，介绍中心职责及近期工作情况，表示中心第八次联合理事

会会议将于今年 11 月在重庆市举行，希以此次会议为契机，积极

发挥桥梁纽带作用，推动重庆市进一步拓展与东盟友好合作。

Huang  Ying  o f  Gene ra l  Aff a i r s  and  Coord ina t i on  D iv i s ion 

(GACD) of  ACC and Deputy Director  Ding Yue of  GACD of 

ACC were present.

Deputy  Mayor  Liu  Guiping welcomed Secretary-General 

Chen Dehai  to  v is i t  Chongqing,  and  br ie fed  on  the  f r iendly 

exchanges Chongqing maintained with ASEAN countr ies .  He 

said that  ASEAN is  a  priori ty in Chongqing’s opening up.  In 

recent years, fruitful results have been produced in Chongqing’s 

exchanges and cooperat ion with ASEAN countr ies ,  including 

S ingapore ,  Vie tnam,  Tha i l and  and  the  Ph i l ipp ines .  ASEAN 

has  become the  th i rd  l a rges t  t rad ing  par tner  o f  Chongqing . 

Chongqing  i s  cur ren t ly  commit ted  to  bu i ld ing  the  Southern 

Transport Corridor,  and sincerely hopes to have more ASEAN 

countries participating in the important Expos held in Chongqing, 

such as the Western China International Fair and Smart China 

Expo,  so as  to  fur ther  advance the fr iendly cooperat ion with 

ASEAN, and realize win-win outcomes.  He thus hoped to get 

ACC’s continued support.

S e c r e t a r y - G e n e r a l  C h e n  D e h a i  t h a n k e d  C h o n g q i n g  f o r 

the longt ime support  rendered to  ACC. He briefed on ACC’s 

mandate and recent work. As the 8th Joint Council Meeting of 

ACC is to be held in Chongqing this November, ACC will take 

this opportunity to actively play its bridging role to facili tate 

Chongqing to further extend its exchanges and cooperation with 

ASEAN.
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Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), 

Dr. Choltis Dhirathiti, Executive Director of ASEAN University 

Network, Mr. Du Kewei, Director-General of China Center for 

Internat ional  People- to-People  Exchanges of  the  Minis t ry  of 

Education of China, Mr. Wang Liyong, Deputy Director-General of 

China Center for Contemporary World Studies of the International 

Department of Central Committee of Communist Party of China 

and Mr. Zhao Yueyu, President of Guangxi University attended the 

opening ceremony and delivered remarks.

The  Forum,  wi th  the  theme of  “China-ASEAN Stra tegic 

Partnership for Innovation: Synergy, Responsibility and Win-win 

Cooperation”, was co-hosted by ACC, the People’s Government 

of Guangxi Zhuang Autonomous Region and the Silk Road Think 

Tank Association, and organized by Guangxi University. Almost 

200 participants attended the forum,including experts, scholars 

and  represen ta t ives  f rom China  and  ASEAN count r i es  such 

as Cambodia,  Indonesia,  Lao PDR, Malaysia,  the Philippines, 

Singapore, Thailand and Viet Nam.

Secre ta ry -Genera l  Chen  Deha i  sa id  in  h i s  r emarks  tha t 

think tanks are playing a more and more important role in the 

development of different countries. It is the common need of both 

ASEAN and China to build high-level and internationalized think 

tanks and enhance exchanges and cooperation among them. It is 

also one of the highlights of people-to-people exchanges in the 

new era. It is hoped that all the participants could actively share 

ideas and put forward suggestions on how to usher in a new chapter 

for cooperation and exchanges on country and regional studies, 

and contribute wisdom on how to deepen ASEAN-China strategic 

partnership. He said that ACC stands ready to further strengthen 

communication with all sectors of ASEAN and China, continuously 

serve as an information and activities centre, strive to deepen 

ASEAN-China practical cooperation, and make new contributions 

to the ASEAN-China community with a shared future. 

Experts and scholars present conducted lively discussions and 

achieved fruitful outcomes on four topics, namely, “win-win cooperation 

and development: ASEAN-China strategic partnership in 15 years, 

review and outlook”, “innovation and construction: building China-

ASEAN community of innovation”, “cooperation and responsibility: 

roles of countries in promoting regional development”, and “consensus 

and action: prospects and strategies for China-ASEAN cooperation”.

2018 年 9 月 11-12 日，中国—东盟大学（国别与区域研究）

智库联盟论坛在南宁成功举行。广西壮族自治区人大常委会副主任

杨静华、中国—东盟中心秘书长陈德海、东盟大学联盟执行主任柯

蒂斯·迪拉提提、教育部中外人文交流中心主任杜柯伟、中联部当

代世界研究中心副主任王立勇、广西大学校长赵跃宇等出席开幕式

并致辞。

本届论坛以“中国—东盟创新战略伙伴关系：合力、担当与共

赢”为主题，由中国—东盟中心、广西壮族自治区人民政府和“一

带一路”智库合作联盟共同主办，广西大学等单位承办。来自柬埔

寨、印尼、老挝、马来西亚、菲律宾、新加坡、泰国和越南等东盟

国家和中国的专家学者、高校智库代表等近 200 人参加活动。

陈德海秘书长在致辞中表示，智库在各国发展中发挥着越来越

重要的作用。建设高水平、国际化的智库，加强智库间的交流合作，

是中国和东盟国家的共同需要，也是新形势下双方人文交流的着力

点之一。希望与会代表积极建言献策，努力开创国别和区域研究合

作与交流新局面，为深化中国—东盟战略伙伴关系贡献智慧和力量。

他表示，中心愿加强与中国和东盟社会各界的沟通，充分发挥信息

和活动中心作用，为深化中国—东盟务实合作，构筑中国—东盟命

运共同体作出新贡献。
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The 13th China-ASEAN Cultural Forum was held in Nanning, 

Guangxi Zhuang Autonomous Region on 11 September 2018. With 

the theme of “Exchanges and Cooperation on Cultural and Creative 

Industries between China and ASEAN”, the forum was co-hosted 

by the Ministry of Culture and Tourism (MOCT) of China and the 

People’s Government of Guangxi Zhuang Autonomous Region. 

ASEAN-China Centre (ACC) was one of its supporters. Mr. Yu 

Qun, member of the leadership of the MOCT of China, Mr. Li 

Bin, Vice Governor of Guangxi Zhuang Autonomous Region, Mr. 

Samraing Kamsan, Secretary of State of the Ministry of Culture and 

Fine Arts of Cambodia, Mme. Dang Thi Bich Lien, Vice Minister 

of the Ministry of Culture, Sports and Tourism of Vietnam, together 

陈德海秘书长出席第 13 届中国—东盟文化论坛

ACC Secretary-General Attended the 13th China-ASEAN 
Cultural Forum

论坛与会专家学者围绕“共赢与发展：中国—东盟战略伙伴关系

15 周年回顾与愿景展望”、“创新与建设：中国—东盟创新共同体

构建”、“合作与责任：各国推动区域发展角色”和“共识与行动：

中国—东盟合作前景与策略”等四个议题展开热烈讨论，成果丰硕。
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with officials,  experts and scholars of the cultural and artistic 

fields from ASEAN countries and China, as well as representatives 

of international organizations attended the forum. H.E. Mr. Chen 

Dehai, Secretary-General of ACC addressed the forum.

Mr. Yu Qun said in his remarks that as an important activity 

under the framework of the China-ASEAN Expo, the China-ASEAN 

Cultural Forum has become an important platform for cultural 

dialogue and cooperation between China and ASEAN. It has played 

a positive role in promoting regional cultural cooperation in East 

Asia and the development of China-ASEAN cultural relations. He 

hoped the forum will display the latest achievements of cultural 

and creative industries in China and ASEAN countries, and set up 

a stage for cultural and creative enterprises from countries in the 

region to conduct further exchanges and cooperation.

Vice Governor Li Bin said that with the theme of “Inheritance 

and Innovation, Development and Win-Win”, this forum will be 

conducive to focusing on the exchanges and cooperation of China-

ASEAN cultural and creative industries, exploring the integration, 

innovation and development of cultural and creative industries in 

multiple dimensions, and thus contributing to building an even 

closer China-ASEAN community with a shared future.

Mr. Samraing Kamsan said ASEAN and China have multiple 

existing dialogue mechanisms in the field of culture and arts. This 

forum, featuring exchanges of practical experiences and ideas, 

serves as an important platform and opportunity to strengthen 

cooperation between cultural enterprises and creative industries of 

both sides.

Mme. Dang Thi Bich Lien hoped that the 13th China- ASEAN 

Cultural Forum will promote cooperation in the cultural industries 

between Vietnam and ASEAN as well as between Vietnam and China.

Secretary-General  Chen Dehai  s ta ted in  his  remarks that 

strengthening ASEAN-China cultural exchanges is an important 

part of promoting ASEAN-China strategic partnership. Having 

been  succes s fu l l y  he ld  fo r  12  s e s s ions ,  t he  Ch ina -ASEAN 

Cultural Forum has become an important platform for promoting 

cultural exchanges and cooperation, as well as enhancing mutual 

understanding and friendship between China and ASEAN, and has 

played a positive role in consolidating the strategic partnership 

between the two sides. He said that the development of cultural and 

creative industries in ASEAN and China are at different stages, yet 

both ASEAN and China have the willingness, demand and potential 

to carry out cooperation. Both sides should seize this opportunity 

to promote better integration and development in this field. To this 

end, he put forward four suggestions. First, strengthening policy 

exchanges in cultural and creative industries. Second, building 

more networks and platforms for industrial technologies and service 
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Affai rs  of  China,  Mr.  Liu  Zhengdong,  Vice  Chairman of  the 

CPPCC Guangxi Zhuang Autonomous Regional Committee, Mr. 

Zhou Hongbo, Mayor of Nanning City, H.E. Mr. Hoang Anh Tuan, 

Deputy Secretary-General of ASEAN, H.E. Mr. Huang Xilian, 

Ambassador of China to ASEAN, envoys to the Committee of 

Permanent Representatives of ASEAN, and more than 300 guests 

from government departments, relevant institutions and media from 

ASEAN countries and China attended the launching ceremony. H.E. 

Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC), 

attended the event and delivered remarks.

Assistant Minister Chen Xiaodong pointed out in his remarks 

On 12 September 2018, the China-ASEAN Cultural Exchange 

Activity- Launching Ceremony of the Cultural Documentary Dan’s 

Way with the theme of “A Heart-Touching Tour beyond Borders” was 

held in Nanning City, Guangxi Zhuang Autonomous Region. As one of 

the cultural activities within the framework of the 15th China-ASEAN 

Expo, the event was co-hosted by Mission of the People’s Republic of 

China to ASEAN, ASEAN-China Centre, Foreign Affairs and Overseas 

Chinese Affairs Office of Guangxi Zhuang Autonomous Region, 

Department of Culture of Guangxi Zhuang Autonomous Region and 

Nanning Municipal People’s Government.

H.E.  Mr.  Chen Xiaodong,  Ass is tan t  Minis te r  of  Fore ign 

陈德海秘书长出席中国—东盟人文交流活动暨大型文化纪录片《丹行线》发布会

ACC Secretary-General Attended China-ASEAN Cultural 
Exchange Activity- Launching Ceremony of the Cultural 
Documentary Dan’s Way

2018 年 9 月 11 日，第 13 届中国—东盟文化论坛在广西南

宁举办。论坛以“中国—东盟文化创意产业的交流与合作”为主题，

由中国文化和旅游部和广西壮族自治区人民政府共同主办，中国—

东盟中心等协办。中国文化和旅游部领导于群、广西壮族自治区副

主席李彬、柬埔寨文化艺术部国务秘书萨姆闰·卡姆森、越南文化

体育旅游部副部长邓氏碧莲以及来自中国和东盟国家文化与艺术领

域的官员、专家学者、国际组织代表等出席论坛。中国—东盟中心

秘书长陈德海应邀出席论坛并致辞。

于群在致辞中说，作为中国—东盟博览会框架下的重要活动，

中国—东盟文化论坛已成为中国与东盟开展文化对话与合作的重要

平台，为推进东亚区域文化合作，促进中国和东盟文化关系的发展

发挥了积极作用。他希望本届论坛能够展示中国和东盟各国在文化

创意产业领域的最新成果，为各国文化创意企业搭建进一步交流合

作的舞台。

李彬表示，本届论坛以“传承创新 发展共赢”为主题，有助

于聚焦中国—东盟文化创意产业的交流与合作，多维度探索文化创

意产业的融合、创新与发展，助推构建更为紧密的中国—东盟命运

共同体。

萨姆闰·卡姆森表示，在文化艺术领域，东盟与中国有着多种

对话机制。此次论坛交流实践经验和想法，是加强中国与东盟文化

企业和创意产业之间合作的重要平台和机遇。 

邓氏碧莲表示希望第十三届中国—东盟文化论坛推动越南与东

盟以及越南与中国的文化产业合作。

陈德海秘书长在致辞中表示，加强中国—东盟文化交流是推进

中国—东盟战略伙伴关系的重要组成部分。中国—东盟文化论坛成

功举办 12 届，已成为推动中国—东盟文化交流与合作、增进相互

了解和友谊的重要平台，为夯实双方的战略伙伴关系发挥了积极作

用。他说，中国和东盟文化创意产业发展水平不尽相同，但在开展

相关合作方面有意愿、有需求、有潜力。双方要抓住机遇，多管齐

下，推动中国—东盟的文化创意产业更好地融合发展。为此，他提

出四点建议：一是加强文化创意产业领域政策交流；二是搭建更多

产业技术和服务交流对接平台；三是加强人才队伍建设；四是举办

更多品牌文化创意交流活动。

论坛期间，来自中国与东盟国家有关政府部门和企业的代表，

就加强双方在文化创意产业交流与合作进行了广泛深入的交流，现

场气氛热烈。论坛期间，陈德海秘书长还参观了“红铜鼓”中国—

东盟学生优秀美术作品展、“创意点亮生活”文创产品展等展览。

exchanges. Third, Training more professionals for cultural and 

creative industry development. Fourth, holding more cultural and 

creative exchange activities. 

During the forum, representatives from relevant government 
departments and enterprises from ASEAN countries and China 
conducted extensive  and in-depth exchanges  on cul tura l  and 
creative industry exchanges and cooperation, contributing to a 
lively atmosphere. On the sideline of the forum, Secretary-General 
Chen Dehai visited the “Red Bronze Drum” Collection of Excellent 
Works of Fine Arts by China-ASEAN Students and the “Creativity 
Lighting up Life” Cultural and Creative Products Exhibition.
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that this year marks the 15th anniversary of the establishment of the 

strategic partnership between China and ASEAN. China-ASEAN 

relations have developed from a period of fast growth to a period 

of maturity. We should further expand exchanges and cooperation 

in the fields of culture, education, tourism, media and youth to 

consolidate the pillar of people-to-people exchanges in China-

ASEAN relations and strengthen the foundation of popular support 

for practical cooperation between the two sides, thus making new 

contributions to building a closer China-ASEAN community with 

a shared future. He said that as a documentary project focusing on 

China-ASEAN cultural exchanges, the documentary Dan’s Way to 

be launched today is a good example of promoting China-ASEAN 

cultural exchanges through joint efforts of different parties. 

Secretary-General  Chen Dehai  s ta ted in  his  remarks that 

by recording the stories and experience of ordinary people in 

Indonesia, the documentary reveals their love for life as well as 

their expectations on ASEAN-China friendly exchanges, which 

really touches our heart  and soul.  The documentary will  help 

promote mutual understanding between the peoples of ASEAN and 

China, enhancing spiritual resonance, and thus playing a positive 

role in deepening people-to-people exchanges. ACC will continue to 

support the filming of Dan’s Way, and join hands with all relevant 

parties to explore new paths for people-to-people exchanges, with a 

view to making greater contributions to the building of the ASEAN-

China community with a shared future.

M a y o r  Z h o u  H o n g b o ,  A m b a s s a d o r  H u a n g  X i l i a n  a n d 

Ambassador Elizabeth P. Buensuceso, Permanent Representative 

of  the Phi l ippines  to  ASEAN, highly commended Dan’s  Way 

for  promoting people- to-people exchanges and heart- to-heart 

connection between China and ASEAN. They all wished the filming 

of Dan’s Way in other ASEAN countries a success as well.

A special  panel  interview was held during the launching 

ceremony,  jo ined by H.E.  Ambassador  Ade Padmo Sarwono, 

Permanent Representative of Indonesia to ASEAN, Ms. Zhu Dan, 

Journalist of Dan’s Way and Mr. Su Ming, Producer of Beijing 

Eleven Media Co. Ltd. together with Lucida, one of the major 
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O n  t h e  e v e n i n g  o f  1 2  S e p t e m b e r  2 0 1 8 ,  t h e  “ Aw a r d i n g 
Ceremony  and  Ga la  Dinne r  in  Commemora t ion  o f  the  15 th 
CABIS: Looking Back and Forward” was held in Nanning. Ms. 
Yang Jinghua, Vice Chairperson of the Standing Committee of the 
People's Congress of Guangxi Zhuang Autonomous Region and 
Mr. Chen Zhou, Vice Chairman of the Organizing Committee of 
CABIS and CCPIT, attended the ceremony and delivered welcome 
remarks. ACC Secretary-General Chen Dehai was invited to attend 
the ceremony together with government officials, business leaders, 
experts and scholars from ASEAN and China. In total, there were 
about 250 participants.

Mr. Chen Zhou gave an overview of the achievements of the 

陈德海秘书长出席中国—东盟商务与投资峰会杰出贡献人物颁奖仪式

暨《峰会 15 周年：回顾与展望》主题晚餐会

ACC Secretary-General Attended the Awarding Ceremony and 
Gala Dinner in Commemoration of the 15th CABIS

2018 年 9 月 12 日，以“跨越地域界限，感受心灵共鸣”为

主题的中国—东盟人文交流活动暨大型文化纪录片《丹行线》发布

会在广西南宁举行。作为第 15 届中国—东盟博览会期间的文化活

动之一，该活动由中国驻东盟使团、中国—东盟中心、广西壮族自

治区外事侨务办公室、广西壮族自治区文化厅和南宁市人民政府共

同主办。

中国外交部部长助理陈晓东、广西壮族自治区政协副主席刘正

东、南宁市市长周红波、东盟副秘书长黄英俊、中国驻东盟大使黄

溪连、东盟常驻代表委员会使节代表，以及来自中国和东盟国家有

关政府部门、相关机构和媒体等 300 余位嘉宾出席发布会。中国—

东盟中心秘书长陈德海应邀出席活动并致辞。

陈晓东部长助理在致辞中指出，今年是中国—东盟建立战略伙

伴关系 15 周年，双方关系已从快速发展的成长期迈入提质升级的

成熟期。我们要进一步扩大文化、教育、旅游、媒体、青年等领域

交流合作，夯实中国—东盟关系的人文交流支柱，筑牢双方务实合

作的民心基础，为构建更为紧密的中国—东盟命运共同体作出新贡

献。他表示，作为聚焦中国—东盟文化交流的纪录片项目，今天首

发启动的《丹行线》，是一个多方助推中国—东盟文化交流的良好

范例。

陈德海秘书长在致辞中表示，《丹行线》纪录了印尼普通民众

的真实故事和心灵历程，展示出他们对生活与生命的热爱以及对中

国—东盟友好合作的期待，很有感染力。这部纪录片的制作和播出，

将有助于增进中国和东盟国家民众之间相互了解，促进心与心的共

鸣，为深化中国—东盟人文交流发挥积极作用。中心愿继续全力支

持《丹行线》的拍摄工作，与有关各方一道不断探索人文交流新路

径，为构建中国—东盟命运共同体做出新的积极贡献。

周红波市长、黄溪连大使和菲律宾常驻东盟代表伊丽莎白·布

莱塞索大使高度赞赏《丹行线》对于促进中国—东盟人文交流、民

心相通的积极作用，并期待《丹行线》在印度尼西亚之外其他东盟

国家的拍摄同样获得成功。

发布会期间专门举行了现场访谈。印度尼西亚常驻东盟代表萨

沃诺大使、《丹行线》主持人朱丹、十一号文化传媒制片人苏铭、

片中人物卢希达携其子共同亮相，分享了创作《丹行线》的心路历

程，并回答相关问题。发布会上，在各有关嘉宾的见证下，还举行

了南宁市与相关东盟国家文化和旅游合作项目的签约仪式。

《丹行线》是由北京十一传媒联合主持人朱丹以及相关机构共

同精心打造的一部文化旅游纪录片，其第一季聚焦印度尼西亚的真

实人物和故事，预计将于 10 月下旬正式上线。

characters of the documentary, accompanied by her son. They 

shared their respective journey of the heart in producing Dan’s 

Way and answered questions. A signing ceremony was also held for 

cooperation projects in culture and tourism between Nanning and 

relevant ASEAN countries in the presence of distinguished guests.

Dan’s Way is a cultural tourism documentary co-produced 
by Beijing Eleven Media Co., Ltd. and Ms. Zhu Dan as well as 
all relevant parties. The first season of the documentary focuses 
on people and their stories of Indonesia and will  be officially 
broadcasted in late October.
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中国—东盟中心代表出席中国—东盟商界领袖论坛

ACC Official Attended the China-ASEAN Business 
Leaders Forum

2018 年 9 月 12 日晚，中国—东盟商务与投资峰会在广西南

宁举办杰出贡献人物颁奖仪式暨《峰会 15 周年：回顾与展望》主

题晚餐会。广西壮族自治区人大常务委员会副主任杨静华，峰会组

委会副主任、中国贸促会副会长陈洲出席颁奖仪式并致辞。中国—

东盟中心秘书长陈德海，中国和东盟国家政府官员、商界领袖、专

家学者等约 250 人出席。

陈洲副会长总结了峰会 15 年来取得的成绩，感谢各方对峰会

的关心支持，表示峰会将在内容、形式、机制、成果等方面探索和

创新，以契合区域发展目标和各界诉求，为双方企业创造更多的合

作机会和良好的投资环境。杨静华回顾了 15 年来广西与东盟合作

情况以及广西对外开放的喜人成果，表示广西将持续深入服务中国

与东盟商界，促进更广领域的开放与合作，共同推进经贸合作迈上

新台阶。

随后举行的颁奖仪式上，来自菲律宾、印度尼西亚、老挝、马

来西亚、缅甸、越南等东盟国家工商会和中国工商界代表、专家学

者荣获峰会 15 年杰出贡献人物奖。颁奖仪式后，广西贸促会会长

李常官宣布成立中国—东盟商务与投资峰会专家咨询委员会，旨在

进一步放大峰会代言工商功能，积极服务中国—东盟自贸区升级版

建设。

CABIS over the past 15 years and thanked all parties for their care 
and support. He said that the CABIS would improve and innovate 
in every aspect including content, form, mechanism and results 
to meet the regional development goals and the demands of all 
relevant  part ies ,  and create more opportunit ies  and favorable 
envi ronment  for  bus iness  inves tment  and  coopera t ion .  Yang 
Jinghua reviewed the cooperation between Guangxi and ASEAN 
in the past 15 years and the achievements in Guangxi's opening 
up to the outside world. She said that Guangxi would continue to 
serve the business circles of China and ASEAN in depth, promote 
opening up and cooperation in a wider range of fields, and jointly 
uplift economic and trade cooperation to a new height.

Represen ta t ives  o f  na t iona l  chambers  o f  commerce  and 
indus t ry  of  the  Phi l ipp ines ,  Indones ia ,  Lao  PDR,  Malays ia , 
M y a n m a r  a n d  Vi e t  N a m ,  a s  w e l l  a s  r e p r e s e n t a t i v e s  o f  t h e 
C h i n e s e  b u s i n e s s  c i r c l e s  a n d  r e s e a r c h  i n s t i t u t e s ,  r e c e i v e d 
“outstanding contr ibutors  award”.  After  the award ceremony, 
Mr.  Li  Changguan,  Chairman of  CCPIT Guangxi  Commit tee , 
announced the  es tabl ishment  of  the  Advisory Commit tee  for 
CABIS. The committee aims to strengthen the role of CABIS as 
the speaker for the commerce and industry communities in the 
region and better serve the upgraded version of China-ASEAN 
Free Trade Area.

On the afternoon of 12 September 2018, the China-ASEAN 

Business Leaders Forum was successfully held in Nanning. The 

forum was co-hosted by CCPIT and the People 's  Government 

o f  Guangx i  Zhuang  Autonomous  Reg ion ,  and  suppor t ed  by 

ASEAN-China Centre (ACC) and ASEAN national chambers of 

commerce and industry.  About 350 guests at tended the event, 

including government officials from ASEAN countries and China, 

represen ta t ives  of  in te rna t iona l  and  reg iona l  o rganiza t ions , 

chambers of commerce, the academia and the media. An official 

from Trade and Investment Division of ACC attended the forum.

Mr. Chen Zhou, Vice Chairman of CCPIT, Mr. Huang Daowei, 

Vice Chairman of CPPCC Guangxi Zhuang Autonomous Region 

Commit tee  and Mr.  Teo Siong Seng,  Chairman of  Singapore 

Business Federation attended the forum and delivered remarks. On 

behalf of the co-hosts, Mr. Chen Zhou suggested that we should 

give full play to multilateral mechanism between China and ASEAN 

and bi lateral  cooperat ion between China and countr ies  along 

the “Belt and Road” project to enhance connectivity, build new 

platforms for economic and trade cooperation and jointly participate 

in building new channels for international trade and logistics, so as 

to promote economic and trade cooperation and people-to-people 

exchanges in the region.

As an important event under the framework of the CABIS, the 

China-ASEAN Business Leaders Forum has been held for eight 

consecutive years. This year’s theme was New Southern Transport 

Corridor, New Opportunity for Development. Representatives of the 

chambers of commerce and industry in ASEAN countries including 

Lao PDR, Myanmar and Singapore, as well as representatives of 

China's leading enterprises in developing ASEAN market such as 

Amer International Group, China Pacific Construction group and 

New Hope Group, conducted animated discussions on the topics 

of Chinese enterprises providing assistance for ASEAN countries’ 
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From 12 to  15 September,  2018,  the  15th China-ASEAN 

E x p o  ( C A E X P O )  w a s  h e l d  i n  N a n n i n g ,  G u a n g x i  Z h u a n g 

A u t o n o m o u s  R e g i o n .  Wi t h  s t r o n g  s u p p o r t  f r o m  C A E X P O 

Secre ta r i a t ,  ASEAN-China  Cen t re  (ACC)  has ,  fo r  the  s ix th 

consecut ive  year,  se t  up  a  booth  a t  the  Expo,  drawing wide 

attention and praise among the general public. 

ACC’s  boo th  was  l oca t ed  a t  t he  pav i l i on  o f  “C i t i e s  o f 

2018 年 9 月 12 日下午，由中国贸促会、广西壮族自治区人

民政府共同主办，东盟十国工商会和中国—东盟中心协办的中国—

东盟商界领袖论坛在广西南宁成功举行。中国和东盟政府官员、国

际及地区组织代表、东盟国家工商会领袖、专家学者和媒体等约

中国—东盟中心在第 15 届中国—东盟博览会成功设展

ACC Set up a Booth at the 15th CAEXPO

Charm” in Nanning International Convention Centre, next to the 

ASEAN Secretariat’s booth and close to all the booths of cities 

of charms from the ASEAN countries. The booth emphasized the 

achievements of the 15th anniversary of ASEAN-China strategic 

partnership and the ASEAN-China Year of Innovation. English-

Chinese bilingual materials including annual report, newsletters, 

leaflets, ASEAN-China cooperation statistics books, ASEAN tour 

development,  strengthening ASEAN-China all-round practical 

cooperation,  and promoting the building of the CCI-Southern 

Transport Corridor.

The forum also witnessed the signing of MoU of Formation 
of China-ASEAN Federation of Forwarders Associations (AFFA) 
Multimodal Transport Connectivity Alliance and China-ASEAN 
Supply Chain Management Platform for Agricultural Products, 
as  wel l  as  the launching of  ASEAN Service Centre  of  China 
Association for Small and Medium Commercial Enterprises.

350 人出席。中国—东盟中心贸易投资部代表出席论坛。

中国贸促会副会长陈洲、广西壮族自治区政协副主席黄道伟、新

加坡工商联合会主席张松声出席论坛并致辞。陈洲代表论坛主办方，

提出中国与东盟、中国与“一带一路”沿线国家要进一步发挥多双边

合作机制作用，加强互联互通建设，打造更多经贸合作新平台，共同

参与国际贸易与物流新通道建设，推动区域各国经贸合作与人文交流。

商界领袖论坛是中国—东盟商务与投资峰会框架下的重要活

动，已连续举办八届。本届论坛主题为“南向新通道，发展新机遇”。

来自老挝、缅甸、新加坡等东盟国家工商会代表，以及正威国际、

太平洋建设、新希望集团等中国开拓东盟市场的领军企业代表围绕

中国企业助力东盟国家发展、加强中国—东盟全方位务实合作、推

进南向通道建设等话题展开热烈讨论。

论坛期间还举行了《中国—东盟货运协会多式联运联盟成立合

作备忘录》和《中国—东盟农产品供应链管理平台》签字仪式，以

及中国中小商业企业协会东盟服务中心揭牌仪式。
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2018 年 9 月 12 日至 15 日，在第 15 届中国—东盟博览会秘

书处大力支持下，中国—东盟中心（ACC）连续第六年在东博会

成功设展，受到各方广泛关注和普遍好评。

ACC 展台位于南宁国际会展中心“魅力之城”展区，紧邻东

盟秘书处展台，靠近东盟各国魅力城市展台。ACC 展台设计突出

中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年和中国—东盟创新年的丰硕

成果，通过灯箱图片、宣传折页、中心年报、《新闻通讯》季刊、

视频影像等中英文资料，全面展示中心主要职能及其为推动中国和

东盟在贸易、投资、教育、文化、旅游、信息媒体等领域务实合作

所取得的成就。ACC 展台还循环播放纪录片《你好 ! 东盟》宣传片，

免费提供《中国—东盟合作事实与数据》《东盟旅游线路指南》等

介绍材料，并首次举办了中国与东盟关系有奖在线问答互动活动。

ACC 展台每日吸引数百名观众驻足参观、咨询、拍照留念。

中国报道杂志社、中国东盟博览杂志社、光明日报、广西日报、马

来西亚星报、柬埔寨柬华日报等多家中外媒体记者参观了 ACC 展

台并进行现场采访。公众对 ACC 工作及中国与东盟关系的认知度

显著提升。

本届东博会以“共建 21 世纪海上丝绸之路，构建中国—东盟

创新共同体”为主题，深化经贸、科技创新、国际产能等多领域合

guide pamphlets, pictures and “Hi! ASEAN” documentary video 

were presented to  showcase ACC’s effor ts  and achievements 

i n  push ing  fo rward  ASEAN-China  p rac t i ca l  coope ra t ion  in 

trade, investment, education, culture, tourism, information and 

media. An online quiz with prizes was newly initiated this year 

to  interact  with the vis i tors  and increase their  knowledge on 

ASEAN-China relations.

The booth attracted hundreds of visitors daily who stopped 

by to take pictures,  communicate and consult .  The booth was 

also visited and covered by several Chinese and foreign media 

including China Report,  China-ASEAN Panorama, Guangming 

Da i ly,  Guangx i  Da i ly,  t he  S ta r  (Malays ia ) ,  J i an  Hua  Da i ly 

(Cambodia), etc. Public awareness on ACC’s work and ASEAN-

China relations has increased significantly. 

Under  the  theme  o f  “ Jo in t ly  Bu i ld ing  the  21s t  Cen tu ry 

Mar i t ime Si lk  Road,  Forging  the  China-ASEAN Communi ty 

of Innovation”, this year ’s expo aims to deepen cooperation in 

economy, trade, science and technology innovation, international 

production capacity and other areas and promote the construction 

o f  m a j o r  p r o j e c t s  a l o n g  C h i n a - S i n g a p o r e  ( C h o n g q i n g ) 

Connec t iv i t y  In i t i a t i ve  Sou the rn  Transpor t  Cor r ido r  (CCI -

STC).  Five theme areas ,  namely,  commodity t rade,  advanced 

technology,  investment cooperation,  trade service and ci ty of 

charm were set up with 6,600 booths and 2,780 exhibitors,  an 

increase of 2.6 percent over the past year.

作，推动中国—新加坡互联互通南向通道等重大项目建设，设立了

商品贸易、先进技术、投资合作、服务贸易、魅力之城五大专题，

设展位 6600 个，参展企业 2780 家，比上届增长 2.6%。
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From 10 to 13 September 2018, Mr. Chen Dehai, Secretary-
GeFrom 10 to 13 September 2018, Mr. Chen Dehai, Secretary-
General of the ASEAN-China Centre (ACC) attended the 15th 
China-ASEAN Expo (CAEXPO) and the  15th  China-ASEAN 
Business and Investment Summit (CABIS) in Nanning, Guangxi 
Zhuang Autonomous Region.

O n  t h e  m o r n i n g  o f  1 2  S e p t e m b e r  2 0 1 8 ,  t h e  o p e n i n g 
ceremony of the 15th CAEXPO and the 15th CABIS was held 
a t  Nanning In ternat ional  Exhibi t ion  and Convent ion Center. 
H.E. Mr. Han Zheng, Member of the Standing Committee of the 
Political Bureau of the CPC Central Committee and Vice Premier 

陈德海秘书长出席第 15 届中国—东盟博览会及中国—东盟商务与投资峰会

ACC Secretary-General Attended the 15th CAEXPO and the 
15th CABIS
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2018 年 9 月 10-13 日，中国—东盟中心秘书长陈德海出席

在广西南宁举办的第 15 届中国—东盟博览会和第 15 届中国—东

盟商务与投资峰会有关活动。

9 月 12 日上午，东博会和峰会开幕大会在南宁国际会展中心

隆重开幕。中共中央政治局常委、国务院副总理韩正出席开幕大会

并发表主旨演讲。柬埔寨首相洪森、缅甸副总统吴敏瑞、越南副总

理王庭惠、老挝副总理宋迪、坦桑尼亚桑给巴尔副总统伊迪等出席

开幕大会并致辞。韩正在致辞中指出，中国和东盟建立战略伙伴关

系 15 年来，友谊之树根深叶茂，互利合作硕果累累。特别是“一

带一路”倡议提出 5 年来，双方在携手构建理念共通、繁荣共享、

责任共担的命运共同体道路上迈出更加坚实的步伐，成为亚太区域

合作中最为成功和最具活力的典范。中国愿与东盟共同打造更高水

平的战略伙伴关系，建设更为紧密的命运共同体。

在邕期间，陈德海秘书长还分别出席了东博会和峰会欢迎晚宴、

中国—东盟文化论坛、中国—东盟大学（国别与区域研究）智库联

盟论坛、峰会 15 周年杰出贡献人物颁奖仪式暨《峰会 15 周年：

回顾与展望》主题晚餐会、中国—东盟人文交流活动暨大型文化纪

录片《丹行线》发布会、中国—东盟跨境电商发展论坛等活动，巡

视东博会展馆，参观各国以及中国—东盟中心展台，并就中国—东

盟关系以及中心工作等接受中新网、广西电视台、广西电台、南宁

电视台等媒体采访，与各界与会嘉宾广泛交流。

of the State Council of China attended the opening ceremony and 
delivered keynote remarks. H.E. Mr. Hun Sen, Prime Minister of 
Cambodia, H.E. U Myint Swe, Vice President of Myanmar, H.E. 
Mr. Vuong Dinh Hue, Deputy Prime Minister of Viet Nam, H.E. 
Mr. Somdy Douangdy, Deputy Prime Minister of Lao PDR and 
H.E. Mr. Amb. Seif Ali Iddi, Second Vice President of Zanzibar 
of the United Republic of Tanzania also addressed the audience. 
Mr. Han Zheng said in his remarks that over the past 15 years 
since the establishment of the strategic partnership, China and 
ASEAN have developed a profound friendship and made fruitful 
achievements in mutually beneficial cooperation. In particular, 
since the Belt and Road Initiative was proposed five years ago, 
the two sides have advanced more firmly on the path of building 
a community with a shared future of common ideals, prosperity, 
and responsibi l i ty.  China-ASEAN rela t ions  have become the 
m o s t  s u c c e s s f u l  a n d  d y n a m i c  r e l a t i o n s h i p  i n  A s i a - P a c i f i c 
regional cooperation. China will work together with ASEAN to 
develop a higher-level strategic partnership and head for a closer 
community with a shared future.

During his stay in Nanning, Secretary-General Chen Dehai 
a lso a t tended such act ivi t ies  as  the  welcoming dinner  of  the 
15th  CAEXPO and CABIS,  the  13th  ASEAN-China  Cul tura l 
Forum, Forum & Council Meeting of China-ASEAN University 
( C o u n t r y  a n d  R e g i o n a l  S t u d i e s )  T h i n k - Ta n k  N e t w o r k ,  t h e 
Awarding Ceremony and Gala Dinner in Commemoration of the 
15th CABIS, Launch of the Cultural Documentary DAN’s WAY 
and the China-ASEAN Cross-border E-commerce Cooperation 
Forum.  He toured the  15th  CAEXPO exhibi t ions  and vis i ted 
the pavilions of ASEAN countries and the ACC booth. He also 
exchanged views with participants of the CAEXPO & CABIS, 

and gave interviews to China News, Guangxi TV, Guangxi Radio 
and Nanning TV on ASEAN-China relations as well  as ACC’s 
efforts to promote practical cooperation in various fields.
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On 13 September 2018,  ASEAN-China Centre (ACC) co-

hosted the China-ASEAN Cross-border E-commerce Cooperation 

Forum with China Council for the Promotion of International Trade 

(CCPIT), People’s Government of Guangxi Zhuang Autonomous 

Region and United Nations Industrial Development Organization in 

Nanning. Mr. Chen Dehai, ACC Secretary-General, together with 

Mr. Chen Zhou, Vice Chairman of CCPIT, Mr. Zhang Xiulong, Vice 

Chairman of the Standing Committee of the People’s Congress of 

Guangxi Zhuang Autonomous Region, Mr. Wang Xun, Vice President 

of World Trade Centres Association, Mr. Ye Dingda, Deputy Director 

General of Department of Small and Medium-sized Enterprises of the 

MIIT, and Mr. Raymond Tavares, Industrial Development Officer of 

UNIDO, attended the forum and delivered remarks. About 350 guests 

were present, including government representatives from ASEAN 

and China, representatives of chambers of commerce, e-commerce 

enterprises, research institutes and the media. 

Secretary-General Chen Dehai said in his speech that since the 

establishment of dialogue relations between ASEAN and China in 

1991, an all-dimensional, multi-tiered and wide-ranging cooperation 

framework has taken shape. At present, e-commerce has gradually 

become a new engine driving the world economy. It is a common need 

of both sides to promote cross-border e-commerce cooperation and 

sustainable development of trade and investment between ASEAN 

and China. We should take the ASEAN-China Year of Innovation 

as an opportunity to press for a sustained and rapid development 

of cross-border e-commerce cooperation by innovating institution, 

enhancing policy synergy, building effective platforms, strengthening 

coordination and cooperation in rules, technology, finance, logistics 

and other aspects, so as to benefit more people in the region.

Focusing on the themes of "creating new cross-border e-commerce 

model" and "prospects for ASEAN-China cross-border e-commerce 

cooperation", representatives held lively discussions on building ASEAN-

陈德海秘书长出席中国—东盟跨境电子商务发展论坛

ACC Secretary-General Attended the China-ASEAN 
Cross-border E-commerce Cooperation Forum
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东盟国家新闻媒体从业人员参访中国—东盟中心

Media Professionals from ASEAN Countries Visited ACC

On 13 September  2018,  a  24-member  group of  advanced 

training programme on media convergence organized by China-

ASEAN Center of Advanced Studies of Communication University 

of China visited the ASEAN-China Centre (ACC). The group is 

comprises of government officials,  senior media professionals 

and communications experts from ASEAN countries, including 

Cambodia, Indonesia, Laos, Malaysia, Myanmar, the Philippines, 

Singapore, Thailand and Vietnam.

 The delegation toured around the ACC picture exhibition, 

2018 年 9 月 13 日，由中国贸促会、广西壮族自治区人民政府、

联合国工业发展组织和中国—东盟中心共同主办的中国—东盟跨境

电子商务发展论坛在广西南宁成功举行。中国贸促会副会长陈洲、

广西壮族自治区人大常委会副主任张秀隆、中国—东盟中心秘书长

陈德海、世界贸易中心协会副总裁王迅、中国工业和信息化部中小

企业局副局长叶定达、联合国工业发展组织工业发展官员雷蒙德·塔

瓦雷斯等出席论坛并致辞。来自中国和东盟国家政府机构、商协会、

电商企业、研究机构和媒体约 300 名代表参加论坛。

陈德海秘书长在致辞中表示，中国和东盟自建立对话关系以来，

已形成全方位、多层次、宽领域的合作格局。当前，电子商务逐步

成为世界经济的新引擎。促进跨境电子商务合作，推动中国—东盟

贸易投资可持续发展是双方的共同需要。双方要以“中国—东盟创

新年”为契机，创新跨境电子商务合作体制，加强政策对接，搭建

有效平台，在规则、技术、金融、物流等各方面加强协调合作，推

动跨境电子商务合作持续快速发展，惠及更多本地区民众。

参会代表围绕“创新跨境电子商务发展模式”和“中国—东盟

跨境电子商务合作前景展望”两个主题，就中国—东盟跨境电子商

务平台建设、数字贸易、供应链监控、跨境电子商务发展趋势等展

开了热烈讨论，分析精品案例，交流成功经验。

论坛期间，中国贸促会研究院、东亚商务理事会分别发布了《贸

易便利化对中国—东盟跨境电商的影响和促进作用》的课题报告以

及《10+3 货物通关指南》。

China cross-border e-commerce platforms, digital trade, supply chain 
monitoring and the development trend of cross-border e-commerce.

During the event, the CCPIT Academy and the EABC China 
Committee released respectively a report on “trade facilitation influences 
and promotes China-ASEAN cross-border e-commerce” and a “guidebook 
on customs clearance for commodities in ASEAN 10 plus 3 countries”.
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2018 年 9 月 13 日，在北京参加中国传媒大学中国—东盟教

育培训项目“融媒体技术高级人才研修班”的学员一行 24 人到访

中国—东盟中心。上述人员包括政府官员、资深媒体人和传播专业

专家学者，来自柬埔寨、印度尼西亚、老挝、马来西亚、缅甸、菲

律宾、新加坡、泰国、越南等东盟国家。

代表团一行参观了中国—东盟中心图片展，了解中心的发展历

程，并与中心官员互动交流。新闻公关部副主任王志全介绍了中心

的主要职责和工作情况，表示中心致力于推动中国和东盟在贸易、

投资、教育、文化、旅游和信息媒体等领域的友好交流和务实合作，

举办了一系列丰富多彩的活动，取得了积极成果。希望记者朋友们

发挥专长，提高公众特别是年轻一代对中国—东盟关系和中国—东

盟中心的认知度，为促进中国—东盟战略伙伴关系持续发展发挥独

特作用。

马 来 西 亚《 星 报 》 首 席 记 者 克 里 斯 汀 娜· 秦（Christina 

CHIN）、 菲 律 宾《 马 尼 拉 时 报》 高 级 记 者 里 德· 卢 纳（Lyd 

Maritoni Lourdes LUNA）、缅甸仰光媒体集团总经理佐·卡因

（Zaw Win Khaing）等感谢中心的热情接待，表示看好中国—

东盟各领域务实合作前景，愿在今后的新闻报道工作中积极宣介，

讲好中国—东盟合作的故事。

learned about the history of ACC and exchanged views with ACC 

officials .  Mr.  Wang Zhiquan,  Deputy Director  of  Information 

and Public Relations Division (IPRD) briefed the delegation on 

ACC’s mandate and work. He said that ACC arranged a series of 

activities and achieved positive results in promoting China-ASEAN 

friendly exchanges and practical cooperation in trade, investment, 

education, culture, tourism as well as information and media. It 

is hoped that friends from the media will help raise the public 

awareness, especially that of the younger generation, of ACC and 

China-ASEAN relations, and play a unique role in promoting the 

sustainable development of China-ASEAN strategic partnership.

  Christina CHIN, chief reporter of Malaysia’s The Star, Lyd 

Maritoni Lourdes LUNA, senior journalist  of the Philippines’ 

Manila Times, and Zoe Kaun, managing director of Myanmar’s 

Yangon Media Group expressed appreciation of ACC’s hospitality, 

and opt imism about  the  prospects  for  pragmat ic  cooperat ion 

between China and ASEAN in various fields. The journalists from 

the delegation also expressed willingness to write more stories 

about China-ASEAN cooperation in their future reports.



83中国—东盟中心   新闻通讯

ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

O n  1 9  S e p t e m b e r  2 0 1 8 ,  t h e  o p e n i n g  c e r e m o n y  o f  t h e 
2ndInternational Conference on Belt & Road Initiative Lancang-
Mekong Cooperation (LMC) was held in Chiang Mai, Thailand. 
Mr.  Chen Dehai ,  Secretary-General  of  ASEAN-China Centre 
(ACC) was invited to attend the ceremony and deliver remarks. 
Mr.  Ren  Yisheng ,  Consu l  Genera l  o f  Ch ina  in  Chiang  Mai , 
Prof .  Emeri tus  Kasem Watanachiai ,  Chairman of  Chiang Mai 
U n i v e r s i t y  C o u n c i l  a n d  P r i v y  C o u n c i l l o r  a n d  M r.  P r a j u a b 
Kantiya, Deputy Governor of Chiang Mai Province were present.

Prof. Emeritus Kasem Watanachiai said that Belt and Road 
Ini t ia t ive  is  an  epoch-making ini t ia t ive  for  promoting peace 
and development. The conference would provide a platform for 
scholars and researchers of China, Thailand and other Mekong 
River countries to share innovative ideas, strengthen exchanges 
and cooperation and promote regional prosperity.

Mr. Ren Yisheng said that  the Belt  and Road Init iat ive is 
developing from vision to reality. Lancang-Mekong Cooperation 
has become one of the most vibrant and promising mechanisms 
in  the sub-region with a  br ight  future .  China wil l  contr ibute 

ACC Secretary-General Visited Thailand and Attended the 
International Conference on Belt & Road Initiative

中国—东盟中心秘书长陈德海出席“一带一路”澜湄合作国际研讨会

Secretary-General of ASEAN-China Centre Attended the 
International Conference on Belt & Road Initiative Lancang-
Mekong Cooperation

陈德海秘书长访问泰国并出席“一带一路”澜湄合作国际研讨会

Chinese wisdom and proposals to the sub-regional governance, 
and will be a trust-worthy partner with Mekong River countries. 

Mr. Prajuab Kantiya said that the Belt and Road Initiative 
has gained great attention all over the world. Under the initiative, 
ASEAN countries are making efforts to establish closer ties. As 
an important province with key position in northern Thailand, 
Chiang Mai is  ready to seize the new opportunity to act ively 
participate in LMC construction.

S e c r e t a r y - G e n e r a l  C h e n  D e h a i  s a i d  t h a t  i n  t h e  p a s t 
f ive  years ,  the  Bel t  and  Road In i t ia t ive  had  been t rans la ted 
f rom vis ion  to  ac t ion  by  s t r iv ing  to  make progress ,  seeking 
i m p r o v e m e n t  a n d  g r o w i n g  t h r o u g h  c o o p e r a t i o n .  T h e  B R I 
has  p rov ided  the  wor ld ’s  l a rges t  p la t fo rm fo r  in te rna t iona l 
cooperation and become a public product welcomed by various 
sides. It is our shared goal to advance the building of the Belt 
and Road, deepen ASEAN-China strategic partnership and build 
an ASEAN-China community with shared future. As an important 
sub- reg iona l  coopera t ion  mechanism,  LMC mechanism wi l l 
promote ASEAN community building and regional integration. 
ACC will work alongside with all parties concerned to make new 
contributions to the building of the Belt and Road and ASEAN-
China friendship and cooperation.

The Conference was co-organized by the Consulate-General 

of China in Chiang Mai together with Chiang Mai University and 

Mae Fah Luang University. It brought together 500 participants, 

i n c l u d i n g  o f f i c i a l s  f r o m  C h i n e s e  a n d  T h a i  g o v e r n m e n t s , 

d ip lomats ,  representa t ives  f rom in terna t ional  organiza t ions , 

scholars, researchers and entrepreneurs. 

9 月 19 日，第二届“一带一路”澜湄合作国际研讨会在泰国

清迈市举行开幕式，中国—东盟中心秘书长陈德海应邀出席并发表
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演讲。中国驻清迈总领事任义生、泰国枢密院大臣、清迈大学理事

会主席格森及清迈府副府尹巴蜀等出席。

格桑在致辞中表示，“一带一路”是中国领导人提出的一项改

变时代的伟大倡议，也是和平与发展的伟大倡议。本届研讨会将为

中泰及澜湄流域的专家学者提供平台，分享创新理念，加强交流合

作，促进地区繁荣。

任义生表示，“一带一路”倡议从愿景变成现实。澜湄合作已

经成为次区域合作中最具活力、最具发展潜力的新机制之一，合作

前景广阔。中国将为次区域治理贡献中国智慧、中国方案，致力于

做湄公河国家同舟共济的可靠伙伴。

巴蜀表示，“一带一路”倡议引起全世界各国广泛关注。在此

倡议下，东盟国家正努力建立更加紧密的联系。清迈府作为泰国北

泰国清迈府副府尹巴蜀会见中国—东盟中心秘书长陈德海

Vice Governor of Chiang Mai Province Met with ACC 
Secretary-General

Mr. Prajuab Kantiya, Vice Governor of Chiang Mai Province of 

Thailand, met with  Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-

China Centre (ACC) on the afternoon of 19 October 2018. Mrs. 

Anna, representative from Ministry of Foreign Affairs of Thailand 

to Chiang Mai Provincial Government and Mrs. Ding Yue, Deputy 

Director of General Affairs and Coordination of ACC participated 

部重镇，已准备好迎接新机遇，积极参与澜湄合作建设。

陈秘书长在演讲中表示，“一带一路”建设 5 年来在探索中前进、

在发展中完善、在合作中成长，从理念、愿景化为现实行动，成为

当今世界规模最大的国际合作平台和各方普遍欢迎的公共产品。推

进“一带一路”建设，深化中国—东盟战略伙伴关系，构筑中国—

东盟命运共同体，是中国和东盟各国的共同目标。澜湄合作做为本

地区重要的次区域合作机制，将促进东盟共同体建设和地区一体化

进程。中国—东盟中心愿与各界一道，为共建“一带一路”、深化

中国—东盟友好合作做出新贡献。

 此次研讨会由中国驻清迈总领馆、泰国清迈大学和泰国清莱

皇太后大学共同举办，来自中泰两国政府官员、各国驻泰使领馆代

表、国际组织代表、专家学者及企业家等约 500 人参加。
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中国—东盟中心秘书长陈德海拜会泰国前总理阿南·班雅拉春

ACC Secretary-General Called on Former Prime Minister 
of  Thailand

9 月 19 日 下 午， 泰 国 清 迈 府 副 府 尹 巴 蜀（prajuab 

kantiya）在清迈府政务大楼会见中国—东盟中心秘书长陈德海，

泰国外交部驻清迈府办公室代表安娜及中心综合协调部副主任丁

玥等参加会见。

巴蜀祝贺陈秘书长履新，欢迎陈秘书长来清迈出席“一带一路”

与澜湄合作国际研讨会并访问清迈，并简要介绍清迈府近年来社

会经济发展情况及泰中两国、清迈府与中国地方省市合作交流情

况。感谢中心为推动中国与清迈府合作所做贡献，希望中心继续

支持双方各领域务实合作。

陈秘书长感谢清迈府对中心工作支持。他表示，自己曾在东盟

地区工作多年，对包括泰国在内的东盟各国感情深厚，将在新的

岗位上，继续为促进中国—东盟友好合作做出积极努力。双方并

就推动清迈府与中国各地方省市友好交流与合作交换了意见。

On 20 September 2018, Mr. Chen Dehai, Secretary-General 
o f  ASEAN-China  Cen t re  (ACC) ,  ca l l ed  on  H.E .  Mr.  Anand 
Panyamchun, former Prime Minister of Thailand. Ms. Natcharee 
Phuwamongkolwiwat, Senior Vice President of Siam Commercial 
Bank PCL. of Thailand, Ms. Guo Bin, Director of Press and Public 
Diplomacy Division of the Embassy of China to Thailand and Mrs. 
Ding Yue, Deputy Director of General Affairs and Coordination 
Division of ACC were in company.

Mr.  Anand welcomed Secretary-General  Chen Dehai  and 
shared the good memories of his participating in the establishment 
of bilateral diplomatic relations between Thailand and China more 
than 40 years ago, and the friendship between him and former 
Chinese leaders. He highly praised the great success of China’s 
reform and opening-up policy. As China’s international influence is 

increasing day by day, he was glad to see that Thailand and China 
have closer cooperation in the areas of economy and trade, culture, 
education and tourism, which consolidates bilateral relations.

S e c r e t a r y - G e n e r a l  C h e n  D e h a i  s a i d  t h a t  M r.  A n a n d ’s 
extraordinary contributions to the establishment and development 
of Thailand-China bilateral friendly relations were admirable. He 
briefed Mr. Anand on the development of ASEAN-China relations 
and ACC’s work, and exchanged views with the latter on how to 
further promote regional cooperation.

9 月 20 日下午，中国—东盟中心秘书长陈德海拜会泰国前总理

阿南·班雅拉春，泰国汇商银行资深副总裁林明美、中国驻泰国使馆

in the meeting.

Mr. Prajuab extended his congratulations to  Mr. Chen Dehai 

on assuming office as  Secretary-General of ACC. He warmly 

welcomed Secretary-General’s  at tendance to the International 

Conference on Belt & Road Initiative Lancang-Mekong Cooperation 

and his working visit to Chiang Mai. He gave a brief introduction 

about Chiang Mai’s economic and social development,  exchanges 

and cooperation between Thailand and China as well as Chiang 

Mai province and Chinese local governments. He appreciated the 

contributions made by ACC to the cooperation between Chiang Mai 

Province and China, and sincerely hoped ACC continuously support 

the bilateral practical cooperation.

Secretary-General Chen Dehai thanked for the support from 

Chiang Mai Government to ACC. He said that working in ASEAN 

countries for many  years, he had a deep affection to  ASEAN 

countries including Thailand and will continue to make efforts 

to push forward the China-ASEAN friendly cooperation. They 

exchanged  v iews  on  how to  fu r ther  p romote  exchanges  and 

cooperat ion between Chiang Mai Province and Chinese local 

governments.
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泰国外交部东盟司司长素力亚与中国—东盟中心秘书长陈德海工作交流

Director General of Department of ASEAN Affairs of Thai Foreign 
Ministry Exchanged Views with ACC Secretary-General

On 21 September 2018, Dr. Suriya Chindawongse, Director 

G e n e r a l  o f  D e p a r t m e n t  o f  A S E A N  A ff a i r s  o f  M i n i s t r y  o f 

Foreign Affairs (MFA) of Thailand met with Mr. Chen Dehai, 

Secretary-General of ASEAN-China Centre (ACC). Mr. Paitoon 

Mahapannaporn ,  Di rec tor  o f  Depar tment  o f  ASEAN Affa i r s 

of  MFA of  Thai land,  and Mrs.  Ding Yue,  Deputy Director  of 

Genera l  Affa i r s  and  Coord ina t ion  Div is ion  of  ACC were  in 

company.

D r.  S u r i y a  e x t e n d e d  h i s  c o n g r a t u l a t i o n s  t o  S e c r e t a r y -

General  Chen Dehai on assuming office as Secretary-General 

of  ACC.  As  a  member  of  ACC’s  Jo in t  Counci l ,  he  promised 

to  con t inue  to  suppor t  ACC’s  work  under  the  l eadersh ip  o f 

Secretary-General  Chen. In 2019, Thailand will  take over the 

ro ta t ing  cha i rmanship  of  ASEAN and  po l i t i ca l  mutua l  t rus t 

and sustainable development will  be the theme of cooperation 

between ASEAN member countries and China. It is hoped that 

ACC will continue to play an active role in moving forward the 

ASEAN-China strategic partnership.

Secretary-General Chen thanked Dr. Suriya for his support 

新闻公共外交处主任郭彬及中心综合协调部副主任丁玥等陪同参加。

阿南欢迎陈秘书长访泰。他深情忆及四十多年前参与泰中建交的

经历及与中国历任领导人的深厚友谊，赞扬中国改革开放伟大成就，

表示随着中国国际影响力与日俱增，乐见泰中两国在经贸、文化、教

育、旅游等各领域合作日益密切，双边关系越来越坚实。

陈秘书长敬佩阿南为中泰建交及两国友好关系发展做出的杰出

贡献，简要介绍中国与东盟关系发展及中心工作情况，并就有关地

区合作交换看法。
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On 26 September 2018, the 2018 ASEAN “Belt and Road” 

Tourism Culture Exchange Week, co-hosted by ASEAN-China 

Centre  (ACC),  Guiyang Municipal  People ' s  Government  and 

Tourism Development Committee of Guizhou Province, opened in 

Guiyang City, Guizhou Province. H.E. Mr. Wei Guonan, Deputy 

Governor of Guizhou Province, H.E. Mr. Chen Yan, Mayor of 

ACC Co-hosted the ASEAN-Guizhou Tourism Exchange Week

陈德海秘书长出席贵阳 2018 年东盟“一带一路”旅游文化交流周系列活动

ACC Secretary-General Chen Dehai Attended the 2018 ASEAN 
“Belt and Road” Tourism Culture Exchange Week in Guiyang

中国—东盟中心举办 2018 年东盟“一带一路”旅游文化交流周

9 月 21 日，泰国外交部东盟司司长素力亚会见中国—东盟中

心秘书长陈德海，双方就有关工作进行交流。东盟司处长帕通、中

国驻泰国使馆新闻公共外交处主任郭彬及中心综合协调部副主任丁

玥等陪同参加。

素力亚祝贺陈秘书长履新。作为中心联合理事会成员，他将继

续支持中心在陈秘书长带领下开展的各项工作。明年泰国将担任东

盟轮值主席国，政治互信与可持续发展将作为东盟各国与中国合作

的主题，希望中心能继续发挥积极作用，推动中国与东盟战略伙伴

关系发展贡献力量。

陈秘书长感谢素力亚对中心工作及对他本人的支持，表示中

国—东盟战略伙伴关系经过 15 年发展已成为东盟伙伴关系中最具

活力、最富内涵的一组关系。他简要介绍了中心今年工作情况，表

示中心将一如既往发挥好信息与活动平台的作用，与泰方携手推动

中国—东盟关系迈上新台阶。

rendered to himself  and to ACC. He said that  with 15 years’ 

development ,  ASEAN-China s t ra tegic  par tnership  s tands  out 

a s  t h e  m o s t  d y n a m i c  a n d  s u b s t a n t i a l  o n e  a m o n g  A S E A N ’s 

par tnerships .  He br iefed  on ACC’s  recent  work and pledged 

that ACC will fully play its role as a one-stop information and 

activities centre as always to make joint efforts with Thailand 

to uplift ASEAN-China relations to a new level.
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Guiyang City, H.E. Dr. Thong Khon, Minister of Tourism of the 

Kingdom of Cambodia, Dato’ Zainuddin Bin Yahya, Ambassador 

of Malaysia in China, H.E. Mr. Masataka Fujita, Secretary-General 

of ASEAN-Japan Centre (AJC), H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-

General  of ACC as well  as representatives from embassies of 

ASEAN count r ies  in  China  and  in te rna t iona l  o rganiza t ions , 

government officials, experts, scholars, and representatives from 

enterprises and industrial associations in the tourism sector of 

ASEAN countries and China, altogether more than 400 guests 

attended the opening ceremony.

Secretary-General Chen Dehai stated in his remarks that in 

recent years, ASEAN-China tourism cooperation has developed 

rapidly and has broad prospects. This exchange week will provide a 

platform for Guizhou Province and Guiyang City to further deepen 

friendly exchanges and cooperation with ASEAN countries and 

promote balanced, comprehensive and sustainable development 

of the tourism market,  bringing benefits to the people of both 

sides. ACC will continue to play the role of one-stop information 

and activities centre, and work with all parties to make greater 

contributions to the establishment of a closer strategic partnership 

between ASEAN and China.

Minister Thong Khon said that the Ministry of Tourism of 

Cambodia would keep in mind both “tourism vision 2030” and 

“industry 4.0” in implementing the strategy of developing Smart 

Tourism. While continuously optimizing the exist ing tourism 

products, it would also invest in new innovative and sustainable 

tourism products to attract more Chinese tourists.

A m b a s s a d o r  Z a i n u d d i n  B i n  Ya h y a  s a i d  t h a t  e x c h a n g e s 

in  tourism and culture could lay a solid foundation for mutual 

understanding and trust between the people of different countries. It 

is believed that this event will further promote friendly exchanges as 
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陈德海秘书长会见柬埔寨王国旅游部长唐坤

ACC Secretary-General Met with Minister of Tourism 
of  Cambodia

2018 年 9 月 26 日，由中国—东盟中心、贵阳市人民政府、

贵州省旅游发展委员会共同主办的 2018 年东盟“一带一路”旅游

文化交流周在贵州省贵阳市拉开帷幕。贵州省副省长魏国楠、贵阳

市市长陈晏、柬埔寨王国旅游部部长唐坤、马来西亚驻华大使拿督

扎伊努丁·叶海亚、日本—东盟中心秘书长藤田正孝、中国—东盟

中心秘书长陈德海以及来自东盟国家驻华使馆、国际组织代表，中

国和东盟国家旅游领域的政府官员、专家学者、企业、行业协会代

表等 400 余人出席开幕仪式。

陈德海秘书长在致辞中表示，近年来，中国—东盟旅游合作快

速发展，前景广阔。本次交流周将为贵州省及贵阳市进一步深化与

东盟各国友好交流与合作提供平台，促进旅游市场均衡、全面和可

持续发展，为双方人民带来福祉。中国—东盟中心将继续发挥一站

式信息和活动中心的作用，与各方携手为建立更为紧密的中国与东

盟战略伙伴关系做出更大贡献。

唐坤部长在致辞中表示，柬埔寨旅游部将 2030 年旅游愿景与

工业 4.0 统筹考虑，实施智能旅游开发战略，不断优化既有旅游产

品，投资创新可持续旅游新产品，欢迎更多中国游客赴柬旅游度假。

叶海亚大使表示，旅游文化交流为各国人民增进了解互信奠定

了坚实基础。相信通过本次活动将进一步推动中国和东盟之间的友

好往来，促进双方在旅游和文化领域的合作。

魏国楠副省长表示，贵州旅游资源丰富，始终把旅游业作为重

要支柱产业来培育，希望借助此次交流活动，让东盟国家更多了解

贵州，让“多彩贵州”更好地走向世界，也让贵州人民更多地了解

东盟，走出国门到东盟旅游兴业。

开幕式上，陈德海秘书长与陈晏市长签署了《中国—东盟中心

与贵阳市人民政府合作备忘录》。双方将共同致力于推进贵阳市与

东盟国家在贸易、投资、教育、文化、旅游以及信息媒体等领域的

交流，促进中国—东盟开展务实合作。与会嘉宾还共同为“东盟—

贵州（贵阳）旅游文化推广中心”揭牌。

为有效宣传和对接旅游资源，本次交流周先后举行了贵州（贵

阳）旅游专场推介会、东盟—贵州联合旅游推介暨合作洽谈会及“柬

埔寨之夜”等多项活动。来自中国与东盟旅游领域的政府部门、企

业及行业协会等相关机构代表，围绕具体合作进行深入探讨，现场

气氛热烈。开幕式前，贵州省委常委、贵阳市委书记赵德明集体会

见了与会重要嘉宾。

on deepening ASEAN-China and Cambodia-China exchanges 

and cooperation in tourism. Ms.Kong Roatlomang, Director of 

Education, Culture and Tourism Division of ACC, was present at 

the meeting.

Minister Thong Khon extended his sincere thanks to ACC 

On 26 September 2018,  H.E.  Mr.  Chen Dehai ,  Secretary-

General of ASEAN-China Centre (ACC), met with H.E. Dr. Thong 

Khon, Minister of Tourism of the Kingdom of Cambodia, on the 

sidelines of the 2018 ASEAN “Belt and Road” Tourism Culture 

Exchange Week in  Guiyang.  The two s ides  exchanged views 

well as cooperation in tourism and culture between ASEAN and China.

Deputy Governor Wei Guonan said that Guizhou is rich in 

tourism resources and has been cultivating tourism as an important 

pillar industry. He hoped that this exchange week would help raise the 

visibility of Guizhou to ASEAN countries and promote the “Colourful 

Guizhou” to the world, while enabling Guizhou people to learn more 

about ASEAN and choose ASEAN as their tourist destinations.

At  the opening ceremony,  Secretary-General  Chen Dehai 
and Mayor Chen Yan signed the Memorandum of Cooperation 
between ASEAN-China Centre and Guiyang Municipal People’s 
Gove rnmen t .  The  two  s ides  w i l l  work  toge the r  t o  p romote 
exchanges  be tween Guiyang and ASEAN count r ies  in  t rade , 
investment, education, culture, tourism, information and media, and 
promote ASEAN-China practical cooperation. The distinguished 
gues ts  a lso  jo in t ly  unvei led  the  ASEAN-Guizhou (Guiyang) 
Tourism Culture Promotion Centre .

In order to effectively promote tourism resources and explore 
business matching opportunit ies,  a  series of  events including 
Guizhou (Guiyang) Tourism Promotion, ASEAN-Guizhou Joint 
Tourism Promotion Conference & Business Networking Workshop, 
and the Cambodia Night were held during the exchange week. 
Represen ta t ives  f rom government  depar tments ,  en te rpr i ses , 
industrial associations and other relevant parties in the tourism 
sector of China and ASEAN conducted in-depth discussions on 
specific cooperation projects. Before the opening ceremony, Mr. 
Zhao Deming, member of the Standing Committee of CPC Guizhou 
Provincial Committee and Secretary of CPC Guiyang Municipal 
Committee, held a group meeting with distinguished guests.
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陈德海秘书长会见日本—东盟中心秘书长藤田正孝

ACC Secretary-General Met with Secretary-General of ASEAN-
Japan Centre

On 26 September 2018, H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General 

of ASEAN-China Centre (ACC) met with H.E. Mr. Masataka Fujita, 

Secretary-General of ASEAN-Japan Centre (AJC), on the sidelines 

of the 2018 ASEAN “the Belt and Road” Tourism Culture Exchange 

Week in Guiyang.

H.E. Mr. Masataka thanked Secretary-General Chen Dehai for 
inviting AJC to attend the Tourism Culture Exchange Week and highly 
praised ACC’s work in promoting regional friendly cooperation and 

exchanges. Mr. Masataka briefed on AJC’s plans of activities for next 
year and hoped to deepen cooperation with ACC in relevant fields.

Secretary-General Chen Dehai warmly welcomed Mr. Masataka 
to attend the Tourism and Culture Exchange Week and thanked him 
for his strong support for the work of ACC. He briefed on recent work 
of ACC and exchanged views with Mr. Masataka on strengthening 
communication and collaboration between ASEAN-China Centre, 
ASEAN-Japan Centre and ASEAN-Korea Centre to promote economic 
and social development in the region.

2018 年 9 月 26 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在贵阳市

出席 2018 年东盟“一带一路”旅游文化交流周期间，会见了柬埔

寨王国旅游部长唐坤。双方就深化中国东盟和中柬旅游交流与合作

交换了意见。中心教育文化旅游部主任孔如梦等在座。

唐坤部长对中国—东盟中心邀请柬埔寨旅游部参加此次旅游文

化交流周表示由衷感谢。他说，习近平主席提出的“一带一路”倡

议涵盖国际合作、工业、农业、贸易、投资、旅游等诸多领域，将

为柬埔寨旅游业发展带来重要机遇，柬旅游部计划到 2020 年每年

接待超过 200 万名中国游客。唐坤赞赏中国—东盟中心举办此次

旅游文化交流周活动，希望在中心支持下，扩大柬方同中国各省市

的交往，深化双方在旅游资源发展管理与创新、生态城市建设、旅

游行业人才培养等领域合作。

陈德海秘书长欢迎唐坤部长一行出席旅游文化交流周，祝贺柬

方在贵阳成功举办“柬埔寨之夜”专场旅游推介活动。他表示，本

次旅游文化交流周是中国—东盟中心为深化双方旅游合作搭建的新

平台，希望以此为契机，加强合作与交流，携手打造更多契合双方

需求的旅游产品，推进双方旅游合作深入发展。

for inviting the Ministry of Tourism of Cambodia to participate 

in the Tourism Culture Exchange Week. He said that  the Belt 

and Road Initiative proposed by President Xi Jinping covers a 

wide range of areas including international cooperation, industry, 

agriculture, trade, investment and tourism, and will bring important 

opportunities for developing the tourism industry of Cambodia. The 

Ministry of Tourism aims to receive more than 2 million Chinese 

tourists annually by 2020. While expressing his appreciation to 

ACC for hosting the Tourism Culture Exchange Week, he hoped 

to expand Cambodia’s exchanges with Chinese provinces and 

cities with the support of ACC and deepen cooperation in tourism 

resources development management and innovation, ecological city 

building, and tourism industry personnel cultivation.

Secretary-General Chen Dehai welcomed Dr. Thong Khon and 

his delegation to attend the Tourism Culture Exchange Week and 
congratulated them on successfully hosting the special tourism 
promotion event Cambodia Night. Saying that the Tourism Culture 
Exchange Week is  a  new pla t form se t  up  by ACC to  deepen 
ASEAN-China tourism cooperation, he hoped that all parties will 
take this event as an opportunity to strengthen cooperation and 
exchanges, work together to create more tourism products that 
are tailored to the needs of both sides, and promote the in-depth 
development of tourism cooperation between the two sides.
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贵州省副省长吴强会见陈德海秘书长

Vice Governor of Guizhou Province Met with ACC 
Secretary-General

On 26 September 2018, H.E. Mr. Wu Qiang, Vice Governor 

of Guizhou Province, met with H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-

General of ASEAN-China Centre (ACC). Mr. Chen Yan, Mayor 
of  Guiyang Munic ipa l  People’s  Government ,  Mr.  Liu  Benl i , 
Secretary-General of Guiyang Municipal People’s Government, 
Ms. Zhang Xueli, Executive Deputy Secretary-General of Guiyang 
Municipal People’s Government, Mr. Yuan Yunlong, Director of 
Tourism Development Committee of Guiyang Municipal People’s 
Government, Ms. Liu Lisha, Director of Foreign Affairs Office 
o f  Guiyang  Munic ipa l  People ’s  Government ,  and  Ms.  Kong 
Roatlomang, Director of Education, Culture and Tourism Division 
of ACC attended the event.

Mr. Wu Qiang welcomed Secretary-General Chen Dehai and his 
delegation to attend the 2018 ASEAN “the Belt and Road” Tourism 

Culture Exchange Week, and thanked ACC for its strong support 
for the development of friendly cooperation between Guizhou 
Province and ASEAN countries. He said that Guizhou Province is 
blessed with good ecological environment, abundant resources and 
convenient location. Guiyang is an important gateway connecting 
the Si lk  Road Economic Bel t  and the 21st  Century Mari t ime 
Silk Road. In recent years, Guizhou Province has achieved high-
quality economic and social development through “Three Major 
Strategies”, namely, Poverty Alleviation, Big Data and Ecological 
Progress. Guizhou is working together with ASEAN countries to 
build “the Belt and Road” not only to execute national development 
strategy, but also to foster all-dimensional opening-up landscape. 
Guizhou Province hopes to strengthen ties with ACC, set up more 
exchange platforms, and promote friendly cooperation between 
Guizhou and ASEAN countries.

Secretary-General  Chen Dehai  thanked Guizhou Province 
for its years’ of strong support for ACC’s work and briefed on 
ASEAN-China re la t ions  and the main work of  ACC. He said 
that  the year 2018 marks the 15th anniversary ASEAN-China 
strategic partnership. The Tourism Cultural Exchange Week co-
organized by ACC, Guiyang Municipal People’s Government and 
Tourism Development Committee of Guizhou Province serves as 
an important platform for Guizhou Province to carry out tourism 
cooperation with ASEAN. It will effectively promote people-to-
people exchanges between the two sides and promote practical 
cooperation in various fields. ACC will continue to act as bridge 
and l ink to make posi t ive contr ibutions to the expansion and 
deepening of exchanges and cooperation between Guizhou Province 
and ASEAN countries.

9 月 26 日，中国—东盟中心秘书长陈德海在贵阳市出席 2018

东盟“一带一路”旅游文化交流周期间会见了日本—东盟中心秘书

长藤田正孝。

藤田正孝感谢陈德海秘书长邀请日本—东盟中心出席旅游文化

交流周活动，积极评价中国—东盟中心在促进地区友好合作与交流

方面所做工作，并通报了日本—东盟中心明年活动设想，希与中国—

东盟中心深化有关合作。

陈德海秘书长欢迎藤田正孝秘书长一行出席贵阳旅游文化交流

周，感谢其对中心工作的大力支持，介绍了中心近期工作情况，并

就加强中国—东盟中心、日本—东盟中心及韩国—东盟中心沟通与

协作、促进本地区经济社会发展交换了意见。
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O n  2 6  S e p t e m b e r  2 0 1 8 ,  t h e  t o u r i s m  p u b l i c i t y  a c t i v i t y 
“Cambodia Night” was hosted by the Ministry of Tourism of the 
Kingdom of Cambodia during the 2018 ASEAN “the Belt  and 
Road” Tourism Culture Exchange Week in Guiyang, China. H.E. 

Dr. Thong Khon, Minister of Tourism of Cambodia, H.E. Mr. Wu 

Qiang, Vice Governor of Guizhou Province, H.E. Dato Zainuddin 

Bin Yahya, Ambassador of Malaysia to China, H.E. Mr. Masataka 

Fujita, Secretary-General of ASEAN-Japan Centre, Mr. Chen Yan, 
Mayor of Guiyang City and more than 200 guests from ASEAN 
National Tourism Organizations, ASEAN embassies in Beijing, 
relevant officials and representatives from tourism sector and media 
were present. H.E. Mr. Chen Dehai, Secretary-General of ASEAN-

China Centre (ACC) was invited to attend the event and exchanged 

views with the distinguished guests on deepening ASEAN-China 
tourism cooperation.

Dr. Thong Khon mentioned in his remarks that 2018 is very 
important  as  i t  marks  the 15th anniversary of  ASEAN-China 
strategic partnership and the 60thanniversary of Cambodia-China 
diplomatic relations. The “Belt and Road Initiative” brings benefits 
to people in the region by facili tating the flow of knowledge, 
economic activities, and influx of Chinese tourists to Cambodia 
which contributes to the tourism development and investment. 
Cambodia has launched key strategies such as “strategic plan for 
attracting Chinese tourist 2016-2020”, “China-ready policy” and 
introduced accreditation system aiming to upgrade service standard. 
Cambodia will be ready to receive more than 2 million Chinese 
tourists annually by 2020. The Cambodia Night event will not only 
promote diversified tourism resources, but also present key tourism 
policies and investment incentives, and display Cambodia’s culture, 
art, costume, cuisines to broaden local people’s understanding of 
Cambodia. It will help enhance people-to-people exchanges and 
two-way tourism cooperation for the prosperity of both countries. 

Mr. Wu Qiang commended that the deep-rooted and long-lasting 
tradit ional friendship between China and Cambodia has stood 
the test of the changing international landscape. The deepening 
bilateral cooperation in various fields has brought opportunities for 
both countries. He stressed that Guizhou is willing to strengthen 
strategic communication with Cambodia, push forward industrial 
production capacity cooperation according to local conditions, 
promote practical cooperation in tourism, economy, trade and other 
fields, as well as enhancing mutual understanding and friendship 
for common prosperity and development. He hoped that Cambodia 
Night  would help promote Cambodian tourism and culture to 

“柬埔寨之夜”于 2018 年东盟“一带一路”旅游文化交流周期间成功举办

Cambodia Night held at the 2018 ASEAN “the Belt and Road” 
Tourism Culture Exchange Week

9 月 26 日，贵州省副省长吴强会见中国—东盟中心秘书长陈

德海。贵阳市市长陈晏、市政府秘书长刘本立、市政府常务副秘书

长张雪丽、市旅游产业发展委员会主任袁云龙、市外事办公室主任

刘俐莎及中心教育文化旅游部主任孔如梦等出席。

吴强副省长欢迎陈德海秘书长一行出席 2018 年东盟“一带一

路”旅游文化交流周，感谢中心对贵州省发展与东盟友好合作给予

的大力支持。他表示，贵州省生态良好、资源丰富、区位便利，贵

阳市是连接丝绸之路经济带和 21 世纪海上丝绸之路的重要门户。

近年来贵州省通过大扶贫、大数据、大生态三大战略，推动了经济

社会高质量发展。与东盟共建“一带一路”是贵州省落实国家发展

战略的重大举措，也是构建全方位开放格局的发展所需。期望同中

国—东盟中心加强联系，搭建更多交流平台，推动贵州省与东盟各

国友好合作。

陈德海秘书长感谢贵州省多年来对中国—东盟中心工作的大力

支持，简要介绍中国—东盟关系和中心主要工作。他表示，今年是

中国与东盟建立战略伙伴关系 15 周年。中国—东盟中心与贵阳市

政府、贵州省旅游产业发展委员会联合举办旅游文化交流活动，是

贵州省同东盟开展旅游合作的重要平台，必将有力地促进双方人文

交流，带动各领域务实合作。中心愿继续发挥好桥梁纽带作用，为

扩大和深化贵州省与东盟交流与合作做出积极贡献。
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中国—东盟中心代表出席成都大学中国—东盟艺术学院 2018 年开学典礼

ACC Attends the 2018 Freshmen Welcoming Ceremony of 
the College of Chinese & ASEAN Arts of Chengdu University 

On 26  Sep tember  2018 ,  the  2018  Freshmen  Welcoming 

Ceremony of the College of Chinese & ASEAN Arts of Chengdu 

University was held in Chengdu University. Almost 800 participants 

including Mr. Mao Zhixiong, Deputy Chief of Chengdu Municipal 

Cultural  Administrative System Reform and Cultural  Industry 

Development Leading Group, Mr. Wang Qingyuan, President of 

Chengdu University, Mr. Yu Junjian, Principal of the College of 

Chinese & ASEAN Arts and famous vocalist, officials of Consulates 

2018 年 9 月 26 日，由柬埔寨旅游部主办的旅游宣传活动“柬

埔寨之夜”在 2018 年东盟“一带一路”旅游文化交流周期间举办。

柬埔寨王国旅游部部长唐坤、贵州省副省长吴强、马来西亚驻华大

使拿督扎伊努丁·叶海亚、日本—东盟中心秘书长藤田正孝、贵阳

市市长陈晏以及来自东盟国家旅游组织、东盟国家驻华使馆代表、

旅游部门官员、中国旅游行业代表、媒体代表等 200 余人出席活动。

中国—东盟中心秘书长陈德海应邀出席，并与嘉宾就深化中国—东

盟旅游合作交换了意见。

唐坤部长在致辞中表示，今年是中国—东盟建立战略伙伴关系

15 周年和中柬建交 60 周年。“一带一路”倡议通过促进知识流动、

经济活动、推动中国游客赴柬，助力当地旅游业的投资与发展，为

本地区人民带来福祉。柬埔寨已实施多项关键举措，如 2016-2020

年吸引中国游客的战略计划、“为中国准备好”政策、旨在提升旅

游业标准的“认证制度”等，这些举措将使柬埔寨到 2020 年能够接

待 200 多万中国游客。举办“柬埔寨之夜”活动不仅促进旅游资源

的多元化，推广重要旅游政策和投资激励政策，展示柬埔寨的文化、

艺术、服饰和美食，拓宽当地人对柬埔寨的了解。 此次活动将有助

于加强民间交流和双向旅游合作，促进两国共同繁荣。

吴强副省长表示，中柬两国友谊根深蒂固、历久弥长，经受了

国际变化的考验。双方在各领域不断深化合作，为两国发展提供了

良好机遇。他强调，贵州愿与柬方加强战略沟通，因地制宜，推进

产能合作，促进双方在旅游、经贸等领域的务实合作，增强互信了

解，深化友谊，促进共同发展和繁荣。他希望“柬埔寨之夜”能够

向贵州更多展示柬埔寨的旅游和文化，同时也希望借此机会推介贵

州的旅游和文化。

来自柬埔寨文化艺术部的 13 位演员呈现了精彩的表演，演出

了极具柬埔寨特色的节目，展示出柬埔寨悠久的历史、文化传统和

丰富的旅游资源，赢得在场观众热烈的掌声。

Guizhou and vice versa. 
At the event, 13 performers from the Ministry of Culture and 

Fine Arts of Cambodia presented a wonderful show with Cambodian 
characteristics which was a showcase of Cambodia’s long history, 
cultural traditions and rich tourist resources, and thus won great 
applause from the audience. 
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9 月 26 日，中国—东盟青年企业家“一带一路”（防城港）

主题经贸活动在防城港开幕。本次活动由中国青年企业家协会、防

城港市人民政府、共青团广西区委员会等主办，防城港市委副书记

廖立勇，中国青年企业家协会副会长易斌，广西青年联合会副主席、

广西青年企业家协会会长郑胜景，东盟青年企业家协会主席科萨维

安，老挝、马来西亚、缅甸、泰国驻南宁总领事以及来自东盟十国

及国内各省市近 200 名青年企业家参加。中国—东盟中心贸易投

资部主任郭传维应邀出席并作主旨发言。

郭传维主任在发言中表示，2013 年中国国家主席习近平提出

“一带一路”倡议，开启了中国—东盟合作的新篇章。此后，越来

On 26 September 2018, China-ASEAN Young Entrepreneurs 
“B&R” (Fangchenggang)  Economic  and  Trade  Coopera t ion 
Activities were opened in Fangchenggang City, Guangxi Zhuang 
Autonomous Region. The activities were co-organized by China 
Young Entrepreneurs Association, the Fangchenggang Municipal 
People’s Government and the Communist Youth League of Guangxi 
Zhuang Autonomous Region.  Mr.  Liao Liyong,  Deputy Par ty 
Secretary of CPC Fangchenggang Municipal Committee, Mr. Yi 
Bin, Vice Chairman of China Young Entrepreneurs Association, 
Mr. Zhen Shengjin, Vice Chairman of Guangxi Youth Association 
and Chairman of Guangxi Young Entrepreneurs Association, Mr. 
Kosavian, Chairman of ASEAN Young Entrepreneurs Association, 
consulate generals in Nanning from Lao PDR, Malaysia, Myanmar 
and Thailand, as well as 200 young entrepreneurs from 10 ASEAN 
countries and different provinces of China, attended the event. 
Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and Investment Division of 
ASEAN-China Centre (ACC) addressed the event.

Mr. Guo Chuanwei said that,  the “Belt & Road Initiative” 
proposed by Chinese President Xi Jinping in 2013 opened a new 
chapter for ASEAN-China cooperation, and has received positive 
response from more and more countries. The initiative has become 
China ' s  approach  to  engage  in  g loba l  coopera t ion ,  improve 
the global  economic governance and promote global  common 
development and prosperity as well as the building of a community 
of shared future for mankind. Over the past five years, through the 
efforts of implementing the “Belt and Road Initiative”, China has 
enhanced its trade and investment liberalization and facilitation 

中国—东盟中心应邀出席中国—东盟青年企业家“一带一路”（防城港）主题经贸活动

ACC Attended the China-ASEAN Young Entrepreneurs 
“B&R” (Fangchenggang) Economic and Trade 
Cooperation Activities

level, and widened the room of opening-up from the coastal areas 
to the inland areas, forming a new landscape of openness that links 
lands and sea and east and west. He briefed the young entrepreneurs 
on ASEAN-China economic and trade cooperation and the latest 
development of the Southern Transport Corridor and suggested 
the participants to make the best  of such platforms as China-
ASEAN Expo, China International Import Expo, etc. to actively 
participate in the building of “B&R”, China-ASEAN connectivity 
and industrial capacity investment cooperation. 

 From 27 to  28 September,  a  f ie ld  t r ip  was organized to 
historic and cultural sites,  cross-border trade ports,  fruits and 
cold-chain logistics development and other important projects in 
Fangchenggang, and business matching was held accordingly.

2018 年 9 月 26 日，成都大学中国—东盟艺术学院 2018 年

开学典礼在成都大学举行。成都市文化体制改革和文化产业发展领

导小组副组长毛志雄、成都大学校长王清远、中国—东盟艺术学院

院长、著名声乐艺术家郁钧剑、东盟国家驻成都总领馆官员代表及

中国和东盟学生等近 800 人参加。中国—东盟中心教育文化旅游

部副主任周惠出席并致辞。

典礼仪式后，与会嘉宾与国际学生一同观看了精彩的“中国戏

剧进校园”迎新晚会，感受中国传统戏剧文化的独特魅力。

截止目前，中国—东盟艺术学院共招收国际学生 200 人，包

括本科生 131 人，硕士研究生 69 人，其中泰国、马来西亚、老挝、

印尼、菲律宾等东盟国家学生 153 人。

General of ASEAN Member States in Chengdu, as well as Chinese 

and ASEAN students attended the ceremony. Ms. Zhou Hui, Deputy 

Director of Education, Culture and Tourism Division of ASEAN-

China Centre (ACC) was present and delivered remarks.

Following the ceremony, the participating guests and international 

students watched a wonderful Gala named Chinese Drama on campus, 

experiencing the charming of Chinese traditional drama culture. 

By far, the College of Chinese & ASEAN Arts has enrolled 200 

international students, including 131 undergraduates and 69 postgraduates, 

among them 153 international students from ASEAN countries covering 

Indonesia, Lao PDR, Malaysia, the Philippines and Thailand. 
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越多国家热烈响应，共建“一带一路”正在成为中国参与全球开放

合作、改善全球经济治理体系、促进全球共同发展繁荣、推动构建

人类命运共同体的中国方案。5 年来，共建“一带一路”大幅提升

了中国贸易投资自由化便利化水平，推动中国开放空间从沿海、沿

江向内陆、沿边延伸，形成陆海内外联动、东西双向互济的开放新

格局。他应企业家要求介绍了中国—东盟经贸合作近况以及南向通

ACC Attended the 16th China International Grain and Oil 
Products and Equipment Technology Exhibition

From 28 to 30 September 2018, the 16th China International 
Grain and Oil Products and Equipment Technology Exhibition was 
held in Changsha. Mr. Han Weijiang, member of the Leading Party 
Members’Group and Deputy Director General of China Grain and 
Reserves Administration, Mr. Ren Zhi, Vice Chairman of China Grain 
Industry Association, Mr. Gao Tiesheng, the former Director General 
of State Administration of Grain, Mr. Zhang Yixian, Party Secretary 
and Director General of Hunan Provincial Grain Bureau attended the 
opening ceremony. Mr. Guo Chuanwei, Director of Trade and Investment 
Division of ASEAN-China Centre attended upon invitation. 

9 月 28 － 30 日，第 16 届中国国际粮油产品及设备技术展示

交易会在长沙国际会展中心举行。国家粮食和物质储备局党组成员、

副局长韩卫江，中国粮食行业协会副会长任智，原国家粮食储备局

局长高铁生，湖南省粮食局党组书记、局长张亦贤等出席开幕式。

中国—东盟中心贸易投资部主任郭传维应邀出席。

本届粮油展共有来自国内外的 408 家企业参展，展区面积达

3.8 万平米，折合标准展位 1460 个，特装展位比例进一步扩大至

83.4%。此外，还举办了 2018 大米产业发展专题报告会，会上

各方专家就优质稻米培育升级以及大米新营销模式等热点难点问题

进行了探讨。

There were altogether 408 domestic and overseas enterprises 
participating in the Fair. The exhibition covered an area of 380,000 
square meters,  accommodating 1460 standard booths,  and the 
special equipped booths increased by 83.4%. In addition, 2018 Rice 
Industry Development Seminar was also held, where the invited 
specialists discussed on hot issues including high quality rice 
production and product marketing model.

道建设进展，并建议在座的青年企业家充分利用中国—东盟博览会、

中国国际进口博览会等平台，积极参与“一带一路”建设、中国—

东盟互联互通以及产能投资等方面的合作。

9 月 27-28 日，组委会还组织双方企业家对防城港市历史文化、

重大项目、跨境贸易口岸、跨境水果和冷链物流发展等方面进行了

考察，并举办了贸易投资对接会。

中国—东盟中心参加第 16 届中国国际粮油产业及设备技术展示交易会
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ACC Secretary-General Met with Director General of Jiangxi Provincial Foreign Affairs and 

Overseas Chinese Affairs Office

陈德海秘书长会见江西省外侨办主任赵慧

Delegation of the Seminar on China-Thailand Business Culture Integration Visited ACC

泰国商业文化融合研修班学员访问中国—东盟中心

ACC Secretary-General Attended “Flavours of the Philippines” Food Festival

陈德海秘书长出席“寻味菲律宾”美食节

ACC Official Attended the Chinese Enterprises Going ASEAN Symposium

中国—东盟中心代表出席“一带一路”—中国企业走进东盟研讨会

ACC Representative Attended the SEAMEO CDM

中国—东盟中心代表出席东南亚教育部长组织中心主任会议

ACC Hosted the 2nd ASEAN-China Youth Summer Camp

中国—东盟中心举办第二届中国—东盟青年夏令营

ACC CHRONOLOGY

ACC Attended the 24th China Lanzhou Investment and Trade Fair

中国—东盟中心参加第 24 届中国兰州投资贸易洽谈会
2018.07.05

2018.07.17

2018.07.17

2018.07.09

2018.07.05

2018.07.17-19

2018.07.10-16

中国—东盟中心大事记           2018.07.01-2018.09.30

2018.07.02
H.E. Mr. Chen Dehai Assumed Office as Secretary-General of ACC

陈德海就任中国—东盟中心秘书长

ACC Hosted Workshop on Microblog for ASEAN Embassies and Media in Beijing

中国—东盟中心举办微博工作坊
2018.07.10

ACC Representatives Attended the 48th Meeting of the ASEAN National Tourism Organizations

中国—东盟中心代表出席第 48 届东盟旅游部门会议
2018.07.04
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ACC CHRONOLOGY 中国—东盟中心大事记            2018.07.01-2018.09.30

ACC Representative Attended 2018 Liupanshui Belt and Road & ASEAN Media Tour

中国—东盟中心代表参加“一带一路”暨东盟媒体走进六盘水大型采访活动

ACC Attended the 11th China-ASEAN Education Cooperation Week

中国—东盟中心参加第十一届中国—东盟教育交流周

ACC Secretary-General Met with Deputy Editor-in-Chief of CIPG

陈德海秘书长会见中国外文局副总编辑陈实

China (Jilin) -Vietnam Trade and Investment Forum Held in Ho Chi Minh City

中国（吉林）—越南经贸交流会在胡志明市举行

ACC Official Attended the 2018 Mekong Forum

中国—东盟中心代表出席 2018 湄公论坛

ACC Held a Reception Celebrating the 15th Anniversary of ASEAN-China Strategic 

Partnership and in Honour of H.E. Mr. Chen Dehai

中国—东盟中心举办庆祝中国—东盟建立战略伙伴关系 15 周年暨陈德海秘书长到任招待会

2018.07.25-29

2018.07.25-30

2018.07.31

 2018.08.02

2018.08.02-03

2018.08.06

2018.08.07

2018.08.08

Leshan City’s Delegation Visited ACC

乐山市代表团到访中国—东盟中心

ACC Secretary-General Attended the ASEAN 51st Anniversary Symposium

陈德海秘书长出席庆祝东盟成立 51 周年研讨会

The Chinese Language Training for Chinese Tour Guide Teachers Held in Brunei

首届旅游汉语培训班在文莱举办2018.07.18-20

Deputy Head of Chengdu Shuangliu District Visited ACC

成都市双流区副区长陈建霖一行到访中国—东盟中心
2018.07.23
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ACC Hosted a Familiarization Trip for Media Officials from ASEAN Embassies to Visit Anhui 

Province

中国—东盟中心组织东盟国家驻华使馆新闻官员访问安徽

2018 “ASEAN-China Day Fair” Successfully Held

2018“中国—东盟日”活动成功举办

ACC Participated in the East Asia Summit New Energy Forum / China-ASEAN 

New Energy Forum

中国—东盟中心参加东亚峰会新能源论坛、中国—东盟新能源论坛

ACC Attended the 42nd EABC Meeting and Related Meetings

中国—东盟中心出席第 42 届东亚商务理事会系列会议

2018.08.19-23

2018.08.24

2018.08.29

2018.08.29-30 

2018.08.16

2018 ‘Soong Ching Ling Cup’ ASEAN-China Youth Football Friendly Matches 

Successfully Held

2018“宋庆龄杯”中国—东盟青少年足球友谊赛成功举办

The 8th Meeting of the JEB Held at ACC Secretariat

中国—东盟中心举行第八次联合执行委员会会议
2018.08.29

2018.08.10

2018.08.10

ACC Secretary-General Met with President of CCPIT Sichuan Council

中国—东盟中心秘书长陈德海会见四川省贸促会会长李钢

Vice President of China Public Diplomacy Association and China Soong Ching Ling 

Foundation Visited ACC

中国公共外交协会副会长、中国宋庆龄基金会副主席胡正跃到访中国—东盟中心

ACC Led Officials of the Embassies of ASEAN Member States to Visit the 2018 World Robot 

Conference 

中国—东盟中心组织东盟国家驻华使馆官员参观 2018 世界机器人大会

2018.08.15

ACC Secretary-General Exchanged Views with Ambassadors or Charge d’Affaires of 

ASEAN Member States to China

陈德海秘书长与东盟国家驻华使节工作交流

2018.08.31
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ACC Secretary-General Attended the 5th Sichuan International Travel Expo and Related 

Events

陈德海秘书长出席第五届四川国际旅游交易博览会及有关活动

ACC Secretary-General Met with Director-General of China-Singapore (Chongqing) 

Demonstration Initiative on Strategic Connectivity Administrative Bureau

陈德海秘书长会见中新（重庆）战略性互联互通示范项目管理局局长韩宝昌

ACC Secretary-General Exchanged Views with Deputy Mayor of Chongqing Municipality

陈德海秘书长与重庆市副市长刘桂平工作交流

ACC Participated in 15th China-ASEAN Expo

中国—东盟中心参加第 15 届中国—东盟博览会系列活动

Media Professionals from ASEAN Countries Visited ACC

东盟国家新闻媒体从业人员参访中国—东盟中心

ACC Secretary-General Visited Thailand and Attended the International Conference on Belt 

& Road Initiative

陈德海秘书长访问泰国并出席“一带一路”澜湄合作国际研讨会

ACC Co-organized the ASEAN-Guizhou Tourism Exchange Week

中国—东盟中心协办 2018 年东盟“一带一路”旅游文化交流周

2018.09.07-09

2018.09.10

2018.09.13

2018.09.19-21

2018.09.25-30

ACC Hosted a Scholar Lecture on Sharing Economy

中国—东盟中心举办分享经济专题讲座

Members of the “China-Indonesia Commercial Cultural Integration Training Programme” 

Visited ACC

印尼商业文化融合研修班学员访问中国—东盟中心

ACC Secretary-General Met with Deputy Director-General of Guangxi Tourism Development 

Commission

陈德海秘书长会见广西壮族自治区旅游发展委员会副主任胡晶波

2018.08.31

2018.09.05

2018.09.07

2018.09.09

2018.09.11-15
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2018.09.26

2018.09.26

2018.09.28-30

ACC Attended the 2018 Freshmen Welcoming Ceremony of the College of Chinese & ASEAN 

Arts of Chengdu University

中国—东盟中心代表出席成都大学中国—东盟艺术学院 2018 年开学典礼

ACC Attended the China-ASEAN Young Entrepreneurs “B&R” (Fangchenggang) 

Economic and Trade Cooperation Activities

中国—东盟中心出席中国—东盟青年企业家“一带一路”（防城港）主题经贸活动

ACC Attended the 16th China International Grain and Oil Products and Equipment Technology

Exhibition

中国—东盟中心参加第 16 届中国国际粮油产业及设备技术展示交易会






